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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 10123

CUBA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement relating to air services (with annexes). Signed at
Havana on 17 July 1962

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 5 January 1970.

CUBA
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES

Accord relatif 'a l',tablissement de services aeriens (avec
annexes). Sign6 't La Havane le 17 juillet 1962

Textes authentiques: espagnol et russe.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 5 janvier 1970.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
CUBA Y EL GOBIERNO DE LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVI1RTICAS PARA EL ESTABLECI-
MIENTO DE SERVICIOS ARREOS

El Gobierno de la Repiblica de Cuba y el Gobierno de la Uni6n de Repi-
blicas Socialistas Sovi6ticas, deseando celebrar un Convenio para el estableci-
miento de un servicio a~reo international entre ambos paises, designaron para
ese fin a sus representantes plenipotenciarios los cuales acordaron lo siguiente:

Artculo 1

Las partes contratantes se conceden mutuamente los derechos detallados
en el Anexo I al presente Convenio, con el fin de establecer las lineas a6reas esti-
puladas en el referido Anexo, (las que se denominardn en lo adelante < Lineas
designadas .

Artculo 2

1. La operaci6n de cualquiera de las lineas designadas podri ser empezada
inmediatemente, despu~s de que cada una de las partes contratantes designe a su
empresa de aviaci6n para realizar la operaci6n de dichas lineas.

2. Todos los problemas tanto t~cnicos como comerciales relacionados con
los vuelos de las aeronaves y el transporte de los pasajeros, equipajes, carga y
correo, por las lineas designadas, asi como todas las cuestiones relacionadas con
la colaboraci6n comercial y en particular con el establecimiento del itinerario de
la frecuencia del trifico, las tarifas del transporte, el servicio y mantenimiento
de las aeronaves en la tierra y todo lo relacionado a los problemas de finanzas,
serdn resueltos entre las empresas de aviaci6n designadas por las partes contra-
tantes y confirmadas despus por los organismos correspondientes de la aviaci6n
civil de las partes contratantes.

3. El corredor areo para la entrada y salida del pais correspondiente seri
determinado por cada una de las partes contratantes, con la 6nica condici6n de
que dichos corredores no provoquen un desvio fuera de lo razonable de la ruta
fijada.

Articulo 3

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de cancelar provisionalmente
o anular definitivamente lo estipulado en el Anexo I a este Convenio, en el
caso que no tenga el pleno convencimiento de que la propiedad sustancial o el

No. 10123
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME){KaY HIPABHTEJILCTBOM PECHYBJIIKH
KYBA H 1IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX CO-
IIUIAJIHCTHMECKHX PECYBMIK 0 BO3IYIIIHOM CO-
OBII]EHHH

flpaBlTeurcTBO Pecny6muH Ky6a H 1HpaBHTeJUMcrBo Coio3a CoBerculx
Cotnajnmcrnqecxax Pecny6mu<, wenaR 3aHioqiHTb CornatueHae c ilejmio ycTaHOB-
nemHH B03AyImHoro coo611eHIHH, Ha3HaqHJIH gnH1I 3TOR IejIm CBOHX IIOJIHOMOqHbIX

npegcTaBHlTejiei I<OTOpbIe corJIacHmCb o HIHecJiegyomeM:

CmambA 1

Kawa5i H3 aoroBapHBaiomnxcR CTopoH rpegocTaBineT pyror .JOrOBapH-
Bamiueric CTopoHe npaBa, nepeqwcaeMbie B flpmnoxemm 1 R HacTomeMy

CornameHHIO, B gezmx ycTaHOBJIeHHa npe~xycMoTpeH-HbI B HdM BO3AyIUHbIX JnrIi

(iHMeHyeMbLIX B garlbHefhmeM ((, or0B0pHbIe JIHHHH

CmambR 2

1. icmmyaTagm JmUoi 13 0r0BOPHbIX nmJH MoweT 6brrb HaqaTa HeMeg-
neHHO nociie TOrO, max xama H3 ;IoroBapHBaOutAHxc5 CTOpOH Ha3HaIt= ogj o

CBOd a arrpegrprHe m 3Kcnjiyaaw 3THX MIHHA.

2. Bce TexiHqecic e H RoMmep'.ece BOlIpOCI , CiH 3aHHbI *c 13oJITamm

B03YIU1H IX CyAOB H riepeBo3xamH naccaIHpOB, 6araxa, rpy30B H IOiMMI HO

oroBOpHbIM JIHHH3IM, a TaIOe Bce BorIpOCI, }icacaioIigHecmf IoMmepqecKoro

CoTpygHHqeCTBa, B qacTHocTH ycTaHOBJIeHHH pacrncaHHR, xiaCTOTbl ]BHHeHHMM,

TaphHndOB Ha riepeBo3KH, TexHHqeci{oro o6CJIyMBaHHIq BO3;jYItllbIX CYAOB Ha
3eMJIe H nopagoi< 4bHHaHCOBbIX pacxleToB, 6ygyr pa3pememoi HenocpecgcBeHHo

aBHanpegnpaTfRIMH, Ha3HaqeHHbIMH )aoroBapHBaioigHmHcq CTOpOHamH, H 6ygyT

nognewaTb yTBepxeH3io COOTBeTCTBYIOUUH4MH BeAoMCTBaMH rpagaHcxoA aBHaIgH
jjoroBapHBaiouLmcHX CTOpOH.

3. BopOTa ripojira rocygapcrneHHbix rpaHmH yCraHaBjiHBaOTCH axo1
AoroBapHiam0eimca CTOPOHOAI Ha CBoerl TeppHTopHH npH yCJIOBHH, rITO yCTaHOB-
JIeHHbIe BOpOTa He AOJI>HbI BEI3bIBaTb Hepa3yMHbIX OTI.JOHeHHg OT rip5imoro

MaplupyTa.

Cmamib 3

Ka*>ma )oroBapKBaioigaqcq CTopoHa coxpaHmieT 3a co6og npaBo BpemeHHo
OTMeHHTb HJI B33ITb Ha3ag ripaBa, yI<a3aHHbie B 1-pjioHceHHI 1 K HaCTORI/geIMy
CornameHmio, B .m6oM ciyiae, xor;a OHa He RmeeT yoBjieTBopHTejibHbix goxaa3a-

No 10123
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control efectivo sobre la empresa de aviaci6n designada por la otra parte contra-
tante corresponden a ciudadanos u organismos de dicha parte contratante; o en
caso de que esa empresa de aviaci6n no cumpla las reglas estipuladas en el
Articulo 6 de este Convenio o no siga las condiciones segin las cuales se conceden
los derechos en conformidad con el presente Convenio.

Articulo 4

1. Para garantizar la seguridad de los vuelos de las lineas designadas cada
una de las partes contratantes prestari a las aeronaves de la otra parte contratante
los servicios necesarios de radio, luz, meteorologia y cualquier otro servicio
necesario para realizar los vuelos; asi como comunicar a la otra parte contratante,
todos los datos sobre dichos servicios, e informaciones sobre los aeropuertos
principales y alternos donde podrin aterrizar las aeronaves, sobre la parte del
trayecto de las lineas designadas dentro del territorio de dicha parte contratante.

2. Los asuntos concernientes a garantizar la seguridad de los vuelos y la
responsabilidad de las partes contratantes de los vuelos y la responsabilidad de las
partes contratantes en el cumplimiento de los mismos, se detallan en el Anexo II
del presente Convenio y serin de la competencia de los organismos de la Aviaci6n
Civil de las partes contratantes. Todas las modificaciones y enmiendas a este
Anexo, podrin ser realizados en el futuro, por escrito y de previo acuerdo entre
los organismos de la Aviaci6n Civil arriba mencionados.

3. El Anexo I y las rutas que se operen podrAn ser modificadas mediante
acuerdo previo de las autoridades correspondientes de las partes contratantes
durante la vigencia del presente Convenio.

Articulo 5

1. Los combustibles, lubricantes, piezas de repuesto y otros materiales
traidos por la Empresa de Aviaci6n designada por una de las partes contratantes
para sus necesidades operacionales al territorio de la otra parte contratante,
serAn liberados de derechos de Aduana y demils impuestos.

2. Las aeronaves utilizadas en la operaci6n de las lineas designadas, asi
como las reservas de combustible y lubricantes, piezas de repuesto, equipos y
viveres a bordo de dichas aeronavas de la Empresa de Aviaci6n designada por
una de las partes contratantes, serin liberadas en el territorio de la otra parte
contratante de los derechos de Aduana, y demis impuestos, inclusive en el caso
en que dichos materiales sean utilizados por estas aeronaves, durante el vuelo
sobre el territorio de esta parte contratante, a excepci6n de los casos en los que
los mencionados materiales se utilizaren en el mismo territorio pero fuera de la
aeronave.
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TerJICTB, qTo npeHMyuteCTBeHHoe BJiageHHe HJim ()aHTHqecKHfl xOHTpoJIb 3a aBHa-
rpegnpmTeM, Ha3HaeHHblM gpyroAi aOrOBapHBaioge~ci CTOpOHOA, ocyngecT-

BjI5eIcH rpamaHamH Him opraHa~m 3TOR aoroBapHBaoiec5i CTOpOHbI, HRH B
ciyxiae Heco6JmoIeHH31 Ha3HaqeHHIIM aBnanpegnpH~rrHeM 3aKOHOB H ipaBHJ,

yIKa3aHHbIX B CTaTbe 6, HJIH HeBbmoJIHeHH yCJIOBHIrl, HO I(OTOpbIM npeocTaBJIHIOTC

npaBa B COOTBeTCTBHH C 3THM CoriiamueHHeM.

CmambA 4

1. Ujm o6ecneqeHHi 6e3ouiaCHocTH nOneTOB n 0o goroBOprIb rmlaM RaI<gam

)ToroBapHBaioiuaaicH CTOpoHa 6yxer npegocTaBiBJTh B039ytUHIAM cygam gpyrofi
CTOPOHLI HcOJIb3,BaHHe Heo6xoHmb ix cpecTB pagHO, CBeTOTeXHHqecIcoro,

meTeoponorntiecxoro H gpyroro 06CJIyXRHBaHHSi, Tpe6yemoro gim BbIrIojHeHHfI
3THX nonieroB, a TaKoe coo61gaTi pyroA AoroBapHBaiouIeiic CTopoHe gaimbie

3THX cpeACTB H CBegeHHH o6 OCHOBHMIX H 3anaCHbIX a3pogpomax, rge MoryT 6bITb
rrpOH3BegeHbI nOCaRHH, H o mapMpyTe nOJIeTOB B rpegejiax CBoerl TeppHTopHH.

2. Borpocbl, CB5I3aHHbIe c o6ecneieHm4eM 6e3onacHocrH rioJIeTOB H OTBeTCT-

BeHHOCTBIO aor0iapHBaiouA4xci CTOPOH OTHOCHTeJIHO BbIrojIIHeHHH HOJIdTOB,
6yyT oroBopeHbI B flptmo>eHHm 2 x xiacroamemy CoriaLuemno H 6ygyr Haxo-

HTLc5i B omereCTHIAHH BeAOMCTB rpaH<zaHcKoA aBHai HH arOBapHBaIOigHxC i
CTOpOH. Bce H3meHeHH3 H foIpaBaKH M 3TOMy HIpo>eKHHIO moryr 6biXT npOH3Be-
germi B gajmHefimeM B IIHCbMeHHOM BHre no coriacoBaHiao mewxy yHOMIHyrbIMH
BegoMCTBaMH rpaigaHcKofi aBHaiAHH.

3. lIpio>eHe I H mapImpyTbl, yia3aHHbie B Ta61nie Ilpno>enuz, moryT
6bTb H3MeHeHbI no gOroBOpdHHOCTH Me>Fy COOTBeTCTByIOIHMH BjiacTMH Ioro-
BapHBaiOuIIHxCH CTOPOH B npegenax Bcero cpoma geiCTBRH aacToamero Corna-
UIeHHH.

CmambR 5

1. I'opioxiee, cMa30'lHbie MaTepHaJa i, 3anacmie xiaCTH H npotxre MaTepHaJxBI,
BBe3dHHbIe aBHanpegnpqTrem, Ha3HaxeHHbIM OgHOrl .ToroBapHBaioigeAiC CTO-

poHno1 Ha TepprHTopHmo pyroi UoroaapHBamueficH CTOPOHBI H c RJuoTemHO gi

CBOHX 3I CII1yaTaLHOHHbIX HyWA, oCBo6o>xgaIOTCsI OT TaMo-eHmIbX noInjIHH,
HaJIoroB H HHbix c60pOB Ha TeppHTopHH 3Toft aoroBapH3Baioigecj CTOpoHbI.

2. Bo39ymHiie cyga, 3xcruyampyembie Ha goroBOpHMX mmx, a TaFo>ce

3aIlaCI ropioxIero H CMa3O4HbIX MaTepHaJIoB, 3anacffbie macTH, caapmH etue H
npO OBOJILCTBHe, Haxo51IIgHeC Ha 6opTy B03XMyuHO cyga aBHanpegnpHRr3H,
Ha3HaqeeHHOrO oHofi AorOBapHBaomieficH CTOPOHORI, 6ygyT OCBo6o>HgeHbi Ha

TeppHTopHiH pyro- ,LoroBapHBaOnIeIicsi CTOPOHTI OT o6no>Kemui TaMo>eH~mImH,
HHCneKIIHOHHbIMH H ApyI'HMH IIOIJJIHHaMH H c6opam gawe B TOM cJiyxiae, eci
yia3aHHbie MaTepHaJrbi 6yjxyr HCIIOJmh3OBaTIC5I 3THMH BO3glIIHbDMH cyg~aMH BO

BpeCm llo ieTa Ha 3TO TeppHTOpHH, HO 3a HCKjuOieHHeM Tex cJIyqaeB, orga OHH
6yxryr OTqyxgaTLC31 Ha TepprHTOpHH xpyrorl aoroBapHBaoueica CToponii.
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Articulo 6

1. Las leyes y reglas de una de las partes contratantes que regulan la entrada
y salida de su territorio de las aeronaves que realizan los vuelos internacionales,
asi como las que regulan la navegaci6n u operaci6n de estas aeronaves, cuando se
encuentran dentro de su territorio, serin aplicadas a las aeronaves de la Empresa
de Aviaci6n, designada por la otra parte contratante.

2. Las leyes y reglas de una de las partes contratantes que regulan la entrada
y salida de su territorio de los pasajeros, las tripulaciones, la carga, y en particular,
las que regulen las formalidades de aduana, pasaportes, cambio y cuarentena,
serin aplicadas a los pasajeros, las tripulaciones o la carga de las aeronaves de la
empresa de aviaci6n designada por la otra parte contratante durante su liegada o
salida del territorio de la primera parte contratante.

Articulo 7

1. Las aeronaves de las empresas de aviaci6n designadas por una de las
partes contratantes deberin tener, para el vuelo sobre el territorio de la otra parte
contratante, las insignias de identificaci6n de su Estado, los certificados de
registro, las autorizaciones de vuelos y otros documentos establecidos por los
organismos de la aviaci6n civil de las partes contratantes, asi como el permiso de
las instalaciones de los equipos de radio.

Los pilotos y demds miembros de la tripulaci6n debern ilevar su corres-
pondiente documentaci6n.

2. Todos los documentos arriba mencionados que sean considerados
vigentes por una de las partes contratantes, serin reconocidos como vigentes en
el territorio de la otra parte contratante.

Articulo 8

1. En el caso de aterrizaje forzoso o accidente de una aeronave de una de

las partes contratantes en el territorio de la otra parte contratante, esta iltima
parte contratante tomarA las medidas necesarias para investigar las causas del
accidente, asi como prestari ayuda inmediata a los miembros de la tripulaci6n
y a los pasajeros, si ellos hubieran sufrido por el accidente, velando por la seguri-
dad del correo, del equipaje y de la carga que estin a bordo de la aeronave,
avisando de inmediato a la otra parte contratante.

2. La parte contratante que realiza la investigaci6n del accidente esti
obligada a informar a la otra parte contratante sobre los resultados de dicha
investigaci6n, y de la otra parte a la cual pertenezca la aeronave accidentada,
tendrd el derecho a designar sus observadores para que asistan en la mencionada
investigaci6n.
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CmambR 6

1. 3axorHl H npaBHJna ooPi aloroBapmBaioLmeicq CTOpOHbI, peryInnpyiqlHe

BXOgA H BbiXOg C ee TeppHT0pH Bo39ylIHbIX cygOB, cOBepualomtx me>KRyHapogt-

Hbie nojierbi, HnH 3cnjiyaTaAHio H HaBRHratmIO 3THX BO33ILIHb1X cy9oB BO BpemS{
Hx npe6blBaHHn B npegeaiax ee TeppHTOpHH, 6ygyT nplmeHMC Cbc3 K B03IAYWHbIM

cyaM aBiaripegnpH5THRI, Ha3HaqeHHbIX gpyrofi torBapHBawoueAca CTopoHoi.

2. 3aEoH H npaBH'a OHOft aoroBapBmAeficA CTOpOHbI, perynmpyiouAHe

IlpH6blTHe HjIH OTIlpaBJIeHHe C ed TeppHTOpHH rlaccawHpOB, 3<HrHaHxe H iH rpy3oi

103AylIHbIX CygoB, B qaCTHOCTHri npaBHjia, perysmpyoigie riacfOpTHbIe, TaMO-

)fKeHHbIe, Ba.TIOTHbie H HapaHTHHi-bIe 4bopMajIHOCTH, 6ygyT nipmmeHTbcq K

nacca>KHpam, 3KHnaaal RHr rpy3aM BO3AUHbIX CyOB aBmanpernpHA5THt,

Ha3Ha,-eHHbIX gpyroft joroBapHBaioUIeicq CTOPOHOR, B0 BpemIi inpH6blTHII Wl

oTnpaBjieHHnq C TeppHTOpHH 3TOHr aorBapBaoiqefiic CTOpOHbl.

CmambR 7

1. Boagymimie cyga aBaipegUipwiTH1, Ha3aqelH-iHX oAHoi jIOroBaprlsaio-
geficH CTopoHmii, npH nOJIdTax Ha TeppHTop-H gpyrofl joroBapjaouAerica

CTopOHbI, 9OJI>IHBI HMeTI ycTaHOBneHHbie UIm me>KLYHap0AHbIX IIOJI&OB oro3Ha-

BaTeJibHbie 3HaH CBOHX rocygapCTB, CBIgeTeRLCTBa 0 perHcTpaqHH, yOCTOBepeHHH
o rOAHOCTH H fIOJIraM H pylHae yCTaHOBYIeHHbIe BegOMCTBamH rpaI4gaHCxor

aBHlmm aoroBapHBamiixci CTOPOH cyg0BbIe goKymeHTbI, a paBH0 pa3peiueHHH

Ha pafloycTauoBo. IHR0TbI H oCTaJMHbie IJieHbI 3HIia>wa 90JDKHbI HMeTb

yCTaHOBjIeHHbIe CBHgeTeJICTBa.

2. Bce Bliueya3aHHbie goxymeHTbI, Bb IaHHbIe W ilRPH3aBaembie AerCTBH-

TeJllHbI.UIl O9HOR aIoroBapHBmiogeici CTOpOHOfI, 6yyT nIpH3HaBaThCq geiiCTBH-
Te.JIbHbIMH Ha TePPHToPHH gpyrorl RoroBapHBaoujeficA CTOpOHbI.

CmambA 8

1. B cjiyqae BbIHyHgCHHOH nOcagRH HiH ripoHcwecTLHW C B03JgIIIHbIM

cyAHom floroBapHBaimeicq CTOpOHbI Ha TeppHTopHH gpyrorl ToroBapHBaIomeiica

CTOpOHbI, CTOpoaa, Ha TeppHTopHH HOTOpOR HMiCeo mecTo 9TO HpoHcmecTBe,

HemegnerHo H3BeCTHT o6 3TOM gpyryio CTopoHy, ripHeMT Heo6xoglmIie Aiepl XAJ

pacciiegoBaHmi HpHqHHbI npoHcmueCTBH5, a Talowe omaweT HeoTvIo)HHbIe Mepbl

tIOMOIIAH 'IJeHaM 3KHnaH{xa H iaccax<Hpam, ecim OHH rIoCTpagaJiH nipH HipoHcmeCTBHH,

H o6ecrieqHT coxpaHHOCTb HaxomiLtiXC3 Ha 3TOM BO39LIIHOM cyg-e riolTbI, 6ara>xa

H rpy30B.

2. CTOpoHa, ieymya paccIegoBaHie npoHcLueCTBH3, o6qaaHa npoHH4Opf-

p0BaTb ApyrylO CTOPOHy o ero pe3yjmTaTax, a CTOpoHa, HOTOpOfi npHHagne>KHT

Bo39ymHoe cygHo, 6ygeT HMeTb npaBo Ha3HaHTh CBOX Ha6mogaTeJlei, KOTOpbie

6yAyT HpHcyTCTBoBaTL ipH paccJiegoBaHHH nipoHciueCrBl.
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Articulo 9

1. Con el fin de poder resolver los problemas administrativos, t~cnicos y
commerciales de la transportaci6n a~rea, asi como el servicio y mantenimiento de
las aeronaves, las partes contratantes concederdn a las empresas de aviaci6n
que operan de hecho las lineas designadas, el derecho de tener sus represen-
tantes y auxiliares correspondientes, en el territorio de la otra parte contratante.

2. Los representantes y auxiliares mencionados en el punto No I de este
articulo, asi como los miembros de las tripulaciones de las empresas de aviaci6n
designadas por las partes contratantes deberdn ser ciudadanos de dichas partes
contratantes, o en caso contrario poseer la documentaci6n oficial que los autorice
para el desempeflo de estas funciones, previo acuerdo de las partes contratantes.

Articulo 10

1. Los pagos por las transportaciones realizadas por las empresas de aviaci6n
designadas por las partes contratantes de acuerdo con el presente convenio, se
efectuardn segfin el regimen previsto en el Convenio Comercial y de Pagos
entre la Repfiblica de Cuba y la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas de
fecha 13 de febrero de 1960.

2. Las sumas que pertenecen a las Empresas de Aviaci6n designadas ser~n
liberadas de todo tipo de impuestos.

Articulo 11

Las autorizaciones para los vuelos especiales y los irregulares podrin ser
concedidas mediante la solicitud de la empresa de aviaci6n interesada al organismo
correspondiente de la Aviaci6n Civil de la otra parte contratante. Dicha solicitud
deberi ser presentada con no menos de 48 horas antes de la salida de la aeronave.

Sin embargo, dicha autorizaci6n seri concedida solamente, si dichos organis-
mos tienen el convencimiento de que dichos vuelos no perjudicarin los vuelos
regulares de cualquiera de las partes contratantes.

Artlculo 12

Los organismos de la Aviaci6n Civil de las partes contratantes ilevarin a
cabo consultas peri6dicamente con el objeto de asegurar la cooperaci6n mds
estrecha en todos los asuntos relacionados con el cumplimiento del presente
Convenio por las partes contratantes.
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CmambR 9

1. Uini pemeHni aJimHHcTpaTHBHbix, TeXHHIecHx H KoMMepxecKx BOHpOCOB

BO3AYIHbX fIepeBO30l H 06CJIyH<HBaHHq B03g1.yUHbIX CygOB AOroBapHBaIOUIjIec1
CTopOHbI npegocTaBmIOT aBHanpegnp=Hqm , baicTHqecKH 3mcruiyaTHpyogHm

gOrOBOpHble JIHHH, npaBo HMeTL npegcTaBHTejieA H Hx IIOMOLEHHHOB Ha TeppH-

Topmi gpyroft CTOpOHbI.

2. Yxa3aHHbIe B HacTOam erl CTaTbe n. 1 npegCTaBHTenIH, HX IIOMOUmHHHH, a
T~aKoe xJIeHbI 3rHHiawei Bo3AyIHbIX CyAOB aBHanlpeIlIpIHITMA, Ha3HaqeHHbIX

.aorOBapHBaoLuHmHc{ CTOpOHamH, AOJKHbI 6brrb rpawKgaHaH 3THX UoroBapH-

BaIOIiHXC51 CTOPOH. B npOTHBHOM cjiyqae yxa3aHHie JmHa gOJ1IHbI HMeTb,

o4rn1IHajimbIe goHymeHTbI, pa3peiumioiigHe BbIlOJ IHeHHe BbIIleyxa3aHHIbIX q)yHKIult

C npegBapHTeJILHOrO coriacmq UorOBapHBaIou-wxcR CTOpOH.

CmambR 10

1. Pact ie, 3a aBHariepeBo3H, ocylIeCTBnaeMbie aBHaTpaHCIIOpTHbimH npeg-

HpHITH1MH, Ha3HaqeHHbIMH aOrOBapHBaIOIujHmHCi CTOPOHalMH B COOTBeTCTBHH C

HaCTO51uwHm CornaleHHeM, 6yXAyT IIpOH3BOAHTbCq B nopHie, ripegycmoTpeHHOM
CornameHnem 0 ToBapoo6opoTe H nnaTewax mewH(g Co13o0M COBeTCMx CoiWarm-
cTHqecmx Pecny6imi H Pecuy6Jmxofl Ky6a OT 13 dbeBpaim 1960 roga.

2. 1Ipu4HTaloigHecR aBHaTpaHciOPTHIMM npegXrPHrTHIM CyMMb He 6yyT
o6naraTbCH HHKaHHH HaJioramH H c6opamH H He 6ygyT nogBepramcH Aio6bIm

gpyrHm orpaHrqeHHM.

Cmam.A 11

Paapemeimii Ha cleilHaJMHLie K qapTepHblie IOJITbI mOFCT BbIIaBaTCJI Ha

OCHOBaHHH 3anpoca 3aHHTepecoBaHHoro aBHaTpaHcnopTHorO npegnpHRma COOT-

BeTCTByIOHleMy BegOMCTBy rpax(gaHcofR aBHagHH gpyroi aoroBapnBaIoljeic3i

CTOpOHbI. TaxRaa npocb6a AOnKHa 6irr, IpegcTaB ena He MeHee, xieM 3a 48 macoB
go oTiTa BO3XyIUHOrO cygHa.

OgHaiO Tahoe pa3peineHHe 6ygeT BIgaBaTCHI TOJILKO, ecJmi yIa3aHHbie
BegOMCTBa 6yAyT y6e>wgeHI, IqTO TaxHe nOJIdTI He 6ygyr HaHocHTb yuxep6a

peryJlqpHim noneraM uo6oi H3 aOrOBapHBaiourHxCq CTOpOH.

Cmamb. 12

BegOmCTBa rpa;qxaHcxoAi aBaLiwH loroBapHBalou mxca CTOpoH 6yiyT fIpOBO-
9HTb peryJIpHbIe ROHCyJibTaHilH C tlejIIIO o6ecieteHHq TeCHOrO CoTpygHHxIeCTBa

BO Bcex BoIlpOCaX, oia3bIBaIOW9HX BJIIIHHe Ha B 0IHOJIHeHHe HacToimero Corna-

ImeHH I.
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Articulo 13

En caso de cualquier discrepancia entre las partes contratantes, respecto
a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, las partes contratantes
deberin resolverlos : primero, mediante negociaciones directas entre sus autori-
dades aeromiuticas, respectivas, y segundo, en el caso de no Ilegar a un acuerdo,
dicha discrepancia deberi ser sometida a soluci6n a trav~s de los canales diplo-
m~ticos.

Articulo 14

1. Todos los pagos por la utilizaci6n de los aeropuertos, sus locales y
servicios de mantenimiento en el territorio de ambas partes contratantes, se
realizarAn de acuerdo con las tarifas aprobadas oficialmente.

2. Las tarifas por el empleo de los aeropuertos, sus locales y servicios de
mantenimiento en el territorio de ambas partes contratantes no deben ser mayores
que las que se apliquen a las empresas de aviaci6n de ambas partes por servicios
iguales en el territorio de ambos paises.

Articulo 15

Los organismos de Aviaci6n Civil de las partes contratantes se facilitarin
reciprocamente, mediante la solicitud correspondiente, las estadisticas peri6dicas
u otros datos que sean necesarios, dentro de los limites razonables, para deter-
minar el trAfico de las lineas designadas que son operadas por las empresas de
aviaci6n designadas por las partes contratantes.

Articulo 16

El presente Convenio entrarAi en vigor a partir de la fecha de su firma y
estari vigente hasta el momento en que una de las partes contratantes comunique
a la otra parte su deseo de denunciar dicho Convenio. En ese caso, el Convenio
cesar de regir a los seis meses de la presentaci6n del aviso de denuncia por la
otra parte contratante.

DADO en la Ciudad de La Habana, a los 17 dias del mes de julio de 1962,
en dos ejemplares cada uno en espafiol y ruso, ambos textos de igual valor.

Por poder del Gobierno Por poder del Gobierno
de la Repfiblica de Cuba: de la Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Sovikticas :

Omar FERNANDEZ CAIlZARES Evgueny Fedorovich LOGUINOV
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Cmnanzbq 13

B cjiyqae BO3HHHHOBeHH5I cnopa Mex<gy AOrOBapHBaIOuiHMiCq CTopoHamI,

xacaxoluerocH TOJIROBaHHI Him llripLMeneHM HaCTOwiUmero CorJlameluHHi, aIoro-

BapiBaIoiuHecH CTOpOHI g0JICHLI yperynipoBaTL ero, BO-iepBbIX, IlyTeM npmmbiX

neperoBopoB mewgy Mx COOTBeTCTByIOIHMH BjIacTfulM. B csiytae ecJirn He 6ygeT

gOCTHIIyTO AOMOBOpeHHOCTH, Criop AOJDKeH 6biTb peuieH tIepe3 4HiIJIoMaTHqecKHe

xaHalbI.

Cmambq 14

1. C6opbi H gpyraH njiara 3a HCIIOJ5,3OBaHHe a3poApoMoB, 4X COOpy>KeHHr

cpegCTB o6cny>HBaHnH Ha TeppHToplHH AoroBapHBaiouixcq CTOpoH 6ygyT
B3HMaTIC B COOTBeTCTBHH C OC1)H-HaJMhHO Ogo6peHHbIM4 TapHciaMH H c6opamH.

2. C6opLi H gpyraq niara 3a HCriO.IEb3OBaHHe a3po0poMoB, HX coopy>KeaHfl H

cpegcrB o6c.JIy>HnaHH3 Ha TeppnTopHH qoroBapHBaiouAHxca CTopoH He AOJff(HbI

6Im Bblie TapH4 OB H c60poB, B3HmaembIX 3a nogo6Hbie yCIyrH Ha. TeppHTOPHH

3THX CTpaH.

CmambN 15

BegoMcrBa rpaHlaHcxofl aBHagmH ItorOBapHBaiuwxci CTOpOH 6ygyT

rlpegocTaBJsITb gpyr gpyry no aanpocy Txp nepaogiiec~ yo H HHyIO cTaTHCTHy,

xOTOpan pa3yMHO Heo6Xo Hma giL ocBeHiieHH5I 3arpy3KH Ha gOrOBOpHbIX .TIHHHqX,

3HClviyaTHpyeMNIx a IIjrpenpITHRMH ja0roBapHBaiOILAHXCq

CTOpOH.

Cmamb.g 16

HacTomee CornaineHe BCTynaeT B c-uxy co gHH ero nogruiCaHH1 H 6ygeT

geAICTBOBaTb 9O Tex riop, noi<a oHa H3 aOFoBapHBaMcUW3 CTOpOH He COO61UHT

gpyroi AOroBaplHBaioigeic CTOpOHe 0 CBOdM >HejiaHHH AeHOHCHp0BaTb HacToqinee

Cornameille. B 3TOM c-iyxae CorjiaemHe ripexpau/aeT CB0 gericrBe xepe3 iuecTE
MeCHL~eB nocie AaTbI BpyxieHHq gpyroi joroBapHBaioigerica CTopoHe yBe oMJIeHHH

o geHoHCaliHH.

CoBepuieHo B ropoge raBaHe 17 HIOJIf 1962 roga B 91BYX nOHJMHHbIX 3<3eM-
rnumpax, Ra>KgbXl Ha HClIaHCHOM H4 pyCCKOM B3biax, rIpmlieM o6a TexcTa HMetOT

0gHHaKOBy1O CHJIy.

HO yHOJIHOAO4H1tO Io yriOJIHOMOqHIO

lpaBHTe~bCTBa Pecny6Jlrndil -IpaBHTe~bCTBa CoIo3a COBeTCxHX
Ky6a CoiwajmCTHqeciHx Pecny6jinK

Omar FERNANDEZ CA&IIZARES E. JIOFUHOB

N- 10123



14 United Nations - Treaty Series 1970

ANEXO I

AL CONVENIO DE FECHA 17 DE JULIO DE 1962 ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPBI3LICA DE CUBA Y EL GOBIERNO DE LA UNION DE
REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVIITICAS, PARA EL ESTABLECIMIENTO
DE SERVICIOS AEREOS

1. El Gobierno de la Repfiblica de Cuba designa para la operaci6n de las lineas
designadas, segiin las rutas indicadas en las Tablas, a la Empresa Consolidada Cubana
de Aviaci6n.

2. El Gobierno de la Uni6n de Repiiblicas Socialistas Sovi~ticas, designa para la
operaci6n de las lineas designadas, segdin las rutas indicadas en las Tablas, para las
aeronaves sovi~ticas del presente Anexo, a la Direcci6n principal de la flota a6rea civil
del Consejo de Ministros de la URSS (Aeroflot).

3. Al efectuar la operaci6n de las lineas designadas, cada parte contratante concede
a la empresa de aviaci6n designada por la otra parte contratante los siguientes derechos
comerciales :

a) El derecho a cargar y descargar en el territorio de cada una de las partes
contratantes, pasajeros, carga y correos, llevado del punto y traido a este punto
mismo en el territorio de la otra parte contratante.

b) El derecho de cargar y descargar pasajeros, carga y correos entre los puntos en
el territorio de cada una de las partes contratantes y los puntos en las notas
detalladas en las Tablas del presente Anexo con la condici6n de que estos derechos
serin acordados entre las autoridades correspondientes de las Partes Contratantes
y no perjudicarin a las Empresas de Aviaci6n en operar estas rutas en todo o en
parte de sus trayectos.

4. Estos Anexos y la Tabla de Rutas, forman parte inseparable del presente
Convenio.

ANEXO II

AL CONVENIO DE FECHA 17 DE JULIO DE 1962 ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL GOBIERNO DE LA UNION DE
REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVI1TICAS PARA EL ESTABLECIMIENTO
DE SERVICIOS AI REOS

GENERALIDADES

1. Las partes contratantes se comprometen a adoptar todas las medidas necesarias
para garantizar la seguridad y la operaci6n efectiva de las lineas designadas. Con este
fin cada una de las partes contratantes prestari a la empresa de aviaci6n designada por
la otra parte contratante, los servicios usuales de radio, radio-navegaci6n, meteorologia,
luz y demos, que se presten a todas las otras empresas a~reas extranjeras, celebrando
a estos fines, los contratos pertinentes con las empresas o entidades que han de prestar
esos servicios.
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IIPH JIO)KEHHE 1

K COFJIAIIIEHHIO ME)KUEY rIPABH4TEJIbCTBOM PECrIYBJIHKH KYBA
H HIPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX COIIHAJIHCTW4IECKHX
PECIYBJIHK 0 B03,YIHHOM COOBIIEHHH OT 17 HIOJl 1962 F0OA

1. IIpaBHTeJbCTBO Pecny6InHKH Ky~a Ha3HaxaeT gR n axcliyaTaquH goro-

BOpHLIX JIHHHll, yKa3aHHbIX B Ta6imue MapUPYTOB AnJH Hy6HHC{ HX caMojiTOB
HacTonigero npHjIHeHH3I, - aBnanpegrpnaTHe xy6HHCKof rpawgaHcKot aBHaimHH
(Ky6aHa ge aBmaCHoH).

2. rlpaBnTemcTBO Co3a COBeTCi<HX CoiXHajmcTqecxHx Peclry6JIH Ha3Ha-
tqaeT gim 3xcruiyaTalXJHH goroBpibix JIHHH, yla3aHHBIX B Ta6mtme MapmpyTOB

ggJM COBeTCIHX camoJierOB HacTomgLero uipHno)KeHH, - TjhaBHoe yrpaBjeIHe
rpa>gaHc<oro Bo39yWHOrO qJIOTa ipH CoBee MHHHCTpOB CCCP (Aapo4)boT).

3. lIpH 3xcruiyaTaHH gOroBOpHbIX jmIHR KaHa JioroBapHBaiomaqcq

CTOpoHa npegocraBJIqeT aBHaTpaHClIpTHoMy HpegIpHRTHmo, Ha3HaqeHHOmy gpyrofi
AoroBapHBamliefica CTOPOHOi, cnegyoue xoMmepmelcme ipaBa:

a) npaBo norpyR H Bbirpy3RH Ha TepprropHH xawigofR aoroBapBamuercq
CTOpOH, naccaHHpoB, rpy3a H IOtIThI, OTnpaBImeMOft H3 iyHKTa mIH agpeCOBaHHOrl
B nyHKT Ha TeppHTOpHH gpyroR ijoroBapHBaiuoericH CTopoHmI;

6) npaBo norpya3I H BbIrpy3xH riaccaHHpoB, rpyaa H ROThI Mex(,y HyHKTaMH
Ha TeppHTopHH .oroBapHBaiomHxcc CTOpOH n nyHmramH Ha MapupyTax, yxa3aHHBIX
B Ta6JIHLaX Hacmriero HpHJIOHeHHH, llH yCJIOBHH, TO TaKHe ripaBa 6yxfT
corJIaCOBBIBaTbCH MeHJy COOTBeTCTByIOII1HMH BjIaCTmH aOrOBapHBalOLAHXCR

CTOpOH H He 6yyT HaHOCHrh ywep6a Ha3HaqeHHbim aBanperpnrHTHqm npH
3KCIJyaTaIXHH BCeX HM qaCTH Tex H<e mapiupyToB.

4. aamoe npHjioweHHe H TafnjIbi mapupyTI1 oB miOC HeoTemnemo
tiacTio HacTonu1ero CornameHHq.

HIPHJIO>KEHHE 2

K COJlAIUIEHH10 ME)KY HIPABHTEJIbCTBOM PECHIYBJIHKH KYBA
14 IIPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX COUHAJIHCTWIECKHX
PECfIYBJIHK O.BO3IYIIHOM COOBIIEHHH OT 17 1410JIA 1962 FO IA

OBIUME IIOJIO)KEHHI

1. AoroBapHBawOUlecI CTOpOHLI o63aylOTCa fp1HTL Bce Heo6xogHmbe
MepbI giM o6ecneqeHma 6e3onaCHOi H 3d0eKTHBHOii 31CiylyaTaiAK4H AOr0BOpHbIX

MMHm. JJJiI 3TOR i ejm xagmaH joroBapHBaloUaqcai CTOpOHa 6ygeT npegocTaBJMTb
aBHaTpaHClIOpTHOMy npegnpH3THIO, Ha3HaqeHHOmy gpyrol aorOBapHBaoLxeicq
CTOpOHO1, Bce craHgapTnbie cpegcrBa pagHo, pagHOHaBHralHOHHOrO, CBeTOTeXHH-
tiecxoro, MeTeopojIorHqecioro H gpyroro 06CJIyHHBaHHH, ROTOpoe npegocTaB-
JieTci BCeM gpyrnm mHOCTpaHHmm aBHalIpegnpM1TH1M B COOTBeTCTBHH C cornaune-
HHeM MewHXy aBHaCOMIHaHHKaH 0 B3aHMHOM WIpegocTaBjieHH ycjiyr.
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2. La informaci6n y la ayuda prestadas de acuerdo con las condiciones de este
Anexo por cada una de las partes contratantes deberin ser suficientes para satisfacer
los requerimientos de seguridad dentro de los limites razonables, de la empresa a~rea
designada por la otra parte contratante.

INFORMACI6N

3. La informaci6n facilitada por cada una de las partes contratantes debe incluir
todos los datos necesarios sobre los aeropuertos de destino y alternos que se utilicen
para la operaci6n de las lineas designadas; sobre las rutas de los vuelos dentro del
territorio de dicha parte contratante, sobre la radio u otros medios o servicios necesarios
para que las aeronaves cumplan el procedimiento a seguir indicado por el Control de
Vuelo.

4. La informaci6n debe incluir todos los datos meteorol6gicos necesarios, que deben
ser facilitados tanto antes como durante el vuelo de las lineas designadas. Los organismos
de la Aviaci6n Civil de cada una de las partes contratantes debern usar el C6digo
Internacional para trasmitir la informaci6n meteorol6gica y acordar los periodos necesarios
para la transmisi6n de los pron6sticos meteorol6gicos.

5. Los organismos de la Aviaci6n Civil de las partes contratantes deben garantizar
el suministro continuo de los cambios de la informaci6n que se facilita de acuerdo con
los Puntos 3 y 4 del presente Anexo, y garantizar la transmisi6n inmediata a la Empresa
de Aviaci6n y demos departamentos interesados del aviso de todos los cambios hechos.

Esto debe efectuarse mediante el servicio de ( NOTAM, transmitidos a travs
de los medios vigentes internacionalmente de comunicaciones, con la confirmaci6n
posterior por escrito cuando esto sea posible, o solamente por escrito bajo la condici6n
de que el destinatario pueda recibirlo de antemano. Dichos ( NOTAM# se facilitarin
en espafiol, ruso o ingles.

6. El intercambio de informaciones a trav~s de ( NOTAM> debe ser establecido
lo mis pronto posible, y de todas maneras antes del comienzo de los vuelos regulares
por las lineas designadas.

CoNFEccI6N DEL PLAN DE VUELO Y PROCEDIMIENTO DE CONTROL DE VUELO

7. Los organismos de la Aviaci6n Civil de ambas partes contratantes serin res-
ponsables de que las tripulaciones de las aeronaves que se utilicen por las empresas de
aviaci6n designadas en las lineas convenidas por una de las partes contratantes, tengan
conocimiento absoluto de las regulaciones de vuelo y de los procedimientos de control
de vuelo utilizados en el territorio de la otra parte contratante.

8. Los organismos de la Aviaci6n Civil de cada una de las Partes Contratantes
deben suministrar antes y durante el vuelo, si esto fuere necesario, a las tripulaciones
de las aeronaves de la empresa de aviaci6n designada por la otra parte contratante :

a) Informaci6n sobre el estado de los aeropuertos y de los medios de navegaci6n
necesarios para efectuar el vuelo;
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2. HH4)opmaAnx H4 iomoiLg, iipegocTaBji5eMbie B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHM4H
HacToaigero Iprlio<eHHn KaHrOif UJ oroBapHBaioujeaCH CTOpOHOPi, AOJI>KHbI 6bITb
gOCTaTOqHbIMH AJIq YAOBJIeTBOpeHHH pa3yMHbIX Tpe6OBaHHA 6e30racHocTH aBla-
npenpHRTnH, Ha3HaqeHHOrO gpyroi~ )oroBapHBaiolUecq CTOpOHOA.

nPEAOCTABJIEHHE HHcIOPMAUIHH

3. HHdbopmaulHa, ipegocTaB alaa x oiri qorosapHBajoujeqc CTOpOHOA,

gOJmKHa BrjiioqaTb Heo6xogHMBIe gaHHbie o6 aapogpomax Ha3HaqeHH3A H 3aliaCHbIX
a3pogpoMax, HCIOJb3yebLiX gnl 3KcrmyaTaIHH gOrOBOpHbIX JIHHHIi, o mapmpyTax
IIOjiAOB B npegenax TeppHTOpH 3TOft aoroBapHBaioi4ecfi CTopOHbI, pagmo 11
Jgpyrx HMeoiuImXc5 aapOHaBIralXHOHHbX CpegCTBax, a Tax>Ke 0 gpyrmx cpegtCTBaX,
HeO6XOgHMbIX AMn Toro, 4TO6bI BO3gyIlHbIe cyga B bIIOJIHmJIH ripogIegypbI rUHC-
neTmepcmoI cnyic6bl.

4. HHqbopmaI H goJi>KHa Talo>Ke BIImoqaTb BCIO COOTBeTCTByIO11 yIO MeTeopo-
JlorHxieciylo HH(opMaiaHmo, KOTOpaai AOJDHa ipegoCTaBJ1HTbC1 xaK go foJieTa, Tax
H BO BpemIq flOJIeTOB Ha gOrOBOpHbIX JIHHHHX. BegoMcTBa rpaxgaHcI<oi aBHaLIHH

XIoroBaPHBanoiIHxcI CTOpOH OJI(HblI rrpHmeHqTb Me>gyHapOgHbIii HOg ;XJ
iepegatrH MeTeopojiorHqeCKoii IHbopMaITHM H gorOBOpHTbCql 0 HeO6XOAMIbIX
iepHogax nepegaqf MeTeopojiorHqecicx IIpOrHO3OB.

5. BegoicTBa rpa*g(aHc1corr maBlamH aoroBapHBaioiHxcq CTOpOH o6ecriexiaT
HeIIpepbIBHoe nocTyneRme Bcex H3MeHeHHIi HH I)opMaLHHY, KOTOpa-I IlpegoCTaB-
.I5leTCA B COOTBeTCTBHH C IyH1<TamH 3 H 4 HaCTolLero rlpHlo>wermi, H o6ecrieaqaT
HemegiieHHyio nepegamy rpegynpe(,LeHHi o6o Bcex BHeCeHHbIX H3MeHeHH5IX
IcCrnjiyaTHpyloniueMy rIpegIWPH3THIO H 3aHHTepecoBaHHbIM cary>6aM. 3TO XAOJIDIHO

HpoH3BOHTLC C rIOMOMbIO cny>K6bi HOTAMOB, nepegaBaeMbIX 11160 no geikcT-
Byio1gnm m eClKyHap0gHbIM cpegCTBaM CB3H C nocjiegyloigH IIHCbMeHHbIM
IIOgTBepwgreHHeM, iorga 3TO rIpHeMJIeMO, J1160 TOJIbKO B IHCLMeHHOM BHge, npH
yCJIOBH, 4TO agpeCaT CMO>eT HOJIYt1HTb ero 3a6JIaroBpemeHHo. HOTAMbI 6y yT
ilpegocTaBJImIbC Ha HClIaHCKOM Him pyccxoM, Him aHrIHi1CcOM 3,3bixaX.

6. O6MeH mdH4opmaLAHeR HOTAMamH gojD*CeH HaqaTbc no BO3MO>KHOCTH
cKopee H B nJo6oM cjiyxiae go Hamajia peryjjmpHbiX rIO~lfrOB no gOrOBOpHIIM JIlIHHMIM.

COCTABJIEHHE I-IIAHA noJIItTA H nPOUETYPbI aIHCHETqEPCKOf4 CJIY>KBBI

7. BeXomCTBa rpa>gaBcHof L aaim aoroBapHBaioigHxcq CTOpOH HeCyT
OTBeTCTBeHHOCTb 3a TO, XITO 3KHrla)*(H B039yUHbIX Cy2OB, HCHOJIb3yeMbIX Ha

0rOBOpHbIX jIHHHiX aBHarnpeguppI4HTHeM, Ha3HaqeHHbIM OAHOrk AorOBapHBaoIiHec
CTOpOHOIR, OJI>I<HbI 6bITb IIOJIHOCTbIO 3HaROMbl C ipaBiamN ioJIroB H npoIle-
gypamH HcnleTqepcxoA cjnyK6bi, npHM eMbIMH Ha TCppHTOP4H gpyroR aoro-
BapHBaiou1efcH CTOpOHLI.

8. BegOAICTBa rpagaHcxoAl aBma1lHH Ha)xogof )IorBapmBmaomeficq CTOPOHbjI

gOJM*HbI npegocTaBJIATb nepeg Ra>KL-HbIm floJIftom H BO Bpe M~ nlojieTa, ecjim OTO
Heo6xogMo, 3lCHlaw>IaM BO3AYlHbIX CygOB aBHanpegIIpHTHIH, Ha3HaxeHHOrO
gpyrori aoroBapiBamomueric CTOpOHORi:

a) H4E)opmalI o 0 COCTOHHH a3popomOB 14 HaBHra HOHHbIX cpegCTB,
Heo6xORHMbIX AJI BbflIOJIHeHHi nojieTa;
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b) la informaci6n por escrito, mapas y esquemas, asi como cualquier aclaraci6n
verbal, sobre las condiciones del tiempo en la ruta y en el punto de destino,
tanto actuales como probables.

9. Antes de cada vuelo, el Capitin de la aeronave debe presentar para su aprobaci6n
el plan de vuelo al Departamento de Control de Vuelo del pals en que se inicie el mismo.
El vuelo debe realizarse de acuerdo con el plan aprobado. Cualquier modificaci6n del
plan de vuelo debe realizarse con el permiso correspondiente del Departamento de
Control de Vuelo, cuando no surja una contingencia extraordinaria que requiera tomar
medidas inmediatas. En este caso, el Departamento correspondiente de Control de Vuelo,
seri informado sobre la modificaci6n del plan de vuelo dentro del tiempo mAs corto
posible.

10. El Capitin del avi6n debe garantizar el contacto continuo con la frecuencia
de la transmisi6n del Departamento correspondiente de Control de Vuelo y garantizar
la transmisi6n inmediata en la frecuencia de este Departamento, en particular de todas
las informaciones sobre la posici6n de la aeronave y observaciones meteorol6gicas de
acuerdo con las regulaciones nacionales vigentes en la Reptiblica de Cuba y la Uni6n
de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas.

11. Si entre los organismos de la Aviaci6n Civil de las partes contratantes no se ha
logrado un acuerdo diferente, las comunicaciones entre las aeronaves y el Departamento
correspondiente de Control de Vuelo se realizarA por radiotelefonia en espafiol, ruso
o ingles. Estas comunicaciones se harin en las frecuencias determinadas por las partes
contratantes. Para facilitar la informaci6n en las distancias largas pueda ser utilizado el
radiotel~grafo con el uso del C6digo # SH *.

EL EQUIPO DE LAS AERONAVES

12. Las aeronaves que van a ser utilizadas en las lineas designadas acordadas por
la empresa de aviaci6n designada por cada una de las partes contratantes, deberAn ser
equipadas siempre que sea posible, de tal modo que puedan utilizar los medios de aero-
navegaci6n que les permita seguir la ruta determinada, asi como los medios de aterrizaje
que se utilicen en el territorio de la otra parte contratante.

13. Las aeronaves utilizadas en las lineas designadas deben ser equipadas con los
aparatos de radio de r~pida sintonizaci6n y con las frecuencias de radio correspondientes
para mantener una comunicaci6n con las estaciones de radio de tierra que est~n situadas
en el territorio de la otra parte contratante.

Los PROCEDIMIENTOS DE VUELO Y DE CONTROL DE VUELO

14. Para los fines indicados en el presente Convenio, se utilizarAn los procedimientos
de vuelo y de control de vuelo que se usen en el territorio de cada parte contratante.

MEDIOS DE COMUNICACI6N

15. Para los fines de intercambio de las informaciones necesarias para la operaci6n
de las lineas designadas, incluyendo las transmisiones de ((NOTAM * y para los fines
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6) rIHCbMeHHytO HH4)OpmaLHio, KapTbI m cxe~mI H ycrHoe ,OflOHeHHe OTHOCH-
TeJTIHO yCYIOBHtI norogbi no MapLupyTy H B lyHITe Ha3HaxieHHi HflK 4)aKTH-
qecKoft, TaK H nporHo3HpyeMoi.

9. rlepeg Kar~gbIM HOjieOM ioMHaaHp xopa6Ji XgojDe*CH npegcTaB1Irb riaH
noJIeTa Ha yTBep>geHue HHCTaHUHH gHcnerTqepcKofl cJIyW6bl B TOiR cTpaHe, ma
K.OTOpOri HaqHHaeTc riOnjTi. -IojieT gojIAeH 1IpOH3BOgffTbCH B COOTBeTCTBHH C
yTBep>KgdiHHbIM rnuaHoM. IHMeHeHHe riaaa nojiera gonycxaeTcH TOJMKO C pa3pe-
meHHA COOTBeTCTBypoIger HHCTaHiIHH gHcneTqepcxort cjiy>I6bi, ecIH TOJhKO He
BO3HHKHyT Mpe3BbIqaiAHbie o6crOqTeJMCTBa, Tpe6yO11He rpr31rTHr5 HeMeVeHHbIX
Mep. B TaHHx cjiyxaqx COOTBeTCTByIOIIgaf HHCTaHgRHI HcrieTxiepci<of CJIy)K6bl
6ygeT B BO3MOWHHO ROp0TKIR CpO1 H3BetigaTmC o6 H3meHeHHH B ninaHe nojidTa.

10. Komaiginp xopa6m gojD*CeH o6ecnemIHTb HenpepbIBHoe npOCJ1yumBaHHe
xiaCTOTbI nepegaqu COOTBeTCTByomIteA HHcTaH1tuH HricneTepcoft cjiy>K6b , H

o6ecne4HT, rOTOBHOCTh HeMeXUIeHHOri nepegatuH Ha xacToTax 3TOr4 HHCTaH1AHH, B
xiaCTHoCTH Bcex coo6nmeHHrI 0 mecTe Haxo>geiHH1 caMoJi Ta H MeTeOHaJlOgeHH1X

B C00TBeTCTBHH C XgeRCTBy1OI14HMH HalAHOHanJLhHIumH IIpaBHjIaMH, ripHfemieumTIM B

Pecny6nme Ky6a H CCCP.
11. EcJIH me>Kry Beg0MCTBamH rpa>KXaHcxoii aBnaIAHH )oroBapHBaiouAHxcq

CTOpOH He 6ygeT ocrnryTa axiaa-jm6o gpyraR gOroBopdHri0CTE, TO CB313b Aeimgy

Bo3yLIUHbIMH Cy,]aMH H COOTBeTCTByIouIeA HHCTaH9Heii gHCneTqepcxoio caywI6bI
AorOBapHBaIoIAHxCsi CTOpOH ZJOIHa OcyIuecCTBJI5ITbCZi no pagHoTe-e(DoHy Ha
HCHflHCROM Him pyccKoM, H1rIm aHrllficioM R3bIfcaX Ha qaCTOTaX, BbiiejieHHbIX 3im
3TOrO TIoroBapmBau0m1mHci CTopoHamH. q im HywH< HH41opMaiH Ha 6omtuHx
paccToH-LHx Aio><er fpnmeHTCM pagl4oTeYIerpaD c HcrioJM3oBaHIHeM MexA(ryHapo-
HOrO xoga (( MI ) .

OBOPYaOBAHHE BO3AIYIHbIX CYAOB

12. Bo3 ayuHbie cyga, xOTOpbIe 6ygyT HCIIOJI3OBaTC5Il Ha gOrOBOpHBIX

JlHHK31X aBHaripegnpmrTmem, Ha3HaqeHHbim xam1(Ofi qoroBapHBaoIgeAci CTO-

pOHOR, g Ou i 6bITL nIo BO3MO>KHOCTH o6OpyXOBaHbI TaKHM o6pa30M, 1T06b OHH

MOrJIH HCHOJIlb3OBaTL aapoHaBHraJ1AoHrbie cpegCTBa, KOTOpBIe H03BOIIH 6 , IM
cJiegOBaTb no pa3peuleHnOfl Tpacce, a TaKwe OgHO ,Him HecKojKo CpegcTB gJIR

nocagKH, HCIOJl]63yeMblIX Ha TePPHTOpHHg pyroi U] oroBapHBaioiJerci CTopoHm.

13. Bo3itUHbIe cyga, HCfOJIb3ye ,e Ha gOrOBOpHix JIHHH1X, AO3DKHbI 6brrb
o6opygoBaHbi pagHocTamHiAHRmH C 6bICTpO HacTpoflofl H c cooTBeTCTBy0UI4HMH
pagoxaCTOTaMH Anz BegeHr CBH3H C HaaeMHbIMH pagiHoCTaH4H3MH, pacnojioweH-
HLIMH Ha TepprropHH XpyroRi aoroBapHBaotuiefi4c CTOPOHbl.

JIFSTHIME H aIIHCIETqEPCKHE lPOUEAYPbI

14. ,Lm igenefl, yia3aHHbIX B HacToR11eM HpmjIOCeHHH, 6yxyT rprMeHr ThC

ReTHbIe, gHcneTxiepCKHe H gpyrHe npoiegypbI, HCnOJM3yeMbie Ha TeppHTOpHH
xaxori jToroBapHBaiou ericq CTopoabl.

CPEqCTBA CBq3H

15. Liq teier o6mena HHcbopmagHeii, KOTopaaJ Heo6XOftIMa gum aicrLyyaTaTAm
gOrOBOpHbiX JIHH9f, BKmxlaI nepegaqy HOTAMoM H im gitiei yiIpaBJieHHq
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de la regulaci6n del trinsito a6reo, los organismos de la Aviaci6n Civil de las partes
contratantes deben :

a) Utilizar todas las vias existentes de comunicaci6n entre MosciI y La Habana;

b) Establecer una comunicaci6n de radio directa bilateral entre Mosed y La Habana
y Habana-Conakry.

Dicha comunicaci6n podri ser utilizada con el fin de garantizar la operaci6n regular
y satisfactoria de las lineas designadas para el intercambio de las informaciones entre las
empresas de aviaci6n designadas por las Partes Contratantes.

16. La empresa de una Parte Contratante tendri derecho a mantener en el territorio
de la otra parte contratante el personal t&nico y comercial adecuado a la magnitud de los
servicios a~reos prestados.

LINEAS DESIGNADAS - TABLAS DE RUTAS

Las rutas para las aeronaves soviiticas:

1. Moscd-Rabat (Casablanca), Conakry, La Habana, en ambas direcciones.

2. Moscdi-Oslo (Stavanger-Keflavik-Gander-La Habana), en ambas direcciones.

3. Mosci-La Habana (Por la primera o la segunda ruta), y mis allA a terceros
paises en ambas direcciones con la especificaci6n ulterior de los puntos de vuelo
entre las autoridades a~reas correspondientes de las partes contratantes.

Las rutas para las aeronaves cubanas:

I. La Habana (Gander-Halifax-Goose Bay-Montreal), Dublin, Londres, Praga,
Mosci.

2. Habana, Bermudas, Azores, Madrid, Viena, Praga, Moscd.

3. Habana, Port of Spain (Trinidad), Belem, Recife, Conakry, Rabat, Argel, Praga,
Mosci.

4. Habana-Moscti (Por una de las Rutas indicadas anteriormente) y mis allA a
terceros paises en ambas direcciones con la especificaci6n ulterior de los puntos
de vuelo entre las autoridades correspondientes areas de las partes contratantes.
Las empresas a~reas designadas por las partes contratantes tienen derecho a
omitir en las rutas establecidas cualquiera de los puntos intermedios, situados
en los territorios de terceros paises.
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B03AyIIHblIM ABH>KeHHeM, BegoMCTBa rpawKaHcoi aBHaLJHH AoroBapHBaiottAHxCg

CTOPOH 9Oa)*HbI 6yAyT:

a) HCnIOJIb3OBaTb ecicTBypoHe RaHajlbI CBY3H meHKAy FaBaHOfi H MOCKBOR;

6) ycraHOBHTB npIMYIO AByXCrOPOHHIOIO pagHOCBR3b Me>Rxy FaBaHOA H
MOCHBOAI, a Taxwe Me>Kry raBaHOrl H KoHaxpH.

3Ta CB313B MoHweT TalcRe 6BITb HCriOJlb3OBaHa C igesmio o6ecFIeqeHH3l peryLHspHOr
H ytoBjieTBOpHTelLHO4 axcnjiyaTaXHn goroBOpHbIX IIHHHA AXI o6MeHa HH4opMa-
gmei Mex(gy aBHanpegripH31THqMH aorOBapHBaiouAHxcH CTOPOH.

16. Ha3Hatemuie aBnaripenpTLIaorOBapHBaioujeicl CTOpOHbI HmeOT
npaBo AepRaTb Ha TepPHTOpHH grpyrok UoroBapHBaoiefic CTOpOHbI C yqeTom
o6mivea o6cJiymHBaH5 COOTBeTCTByIOUIHAi TeXHH4ecxHRI H ommepqecxHmI nepcoHayi

mJi 06cjy>iHBaHHq CBOHX BO3yIfLHbIX JIHHHI.

TOFOBOPHIE JII4HH - TABJIHLkbI MAPIIPYTOB

Mapupymbi 6Aq Ky6ulcKux 6o36yutubIX cyo6:

I. I'aBaia - rangep - FainiHaic - Fy3-Beri - MoHpeanb - Ly6JrnH - JIoHgoH -

Ipara - MOCRBa.

2. FaBaHa - Bepmy;xbi - A3opcmme OCTpOBa - Magpug - BeHa - rlpara -
MOCKBa.

3. FaBaHa - flopT o) CneAH - BenieH - Pecm4bH - KoHampn - Pa6aT - AjDFHp -
flpara - MocmBa.

4. FaBaa - MOCHBa (nO O HOMy H3 panee yKa3aHHbIX mapupyTOB) H ganee
B TpeTrH cTpaHbi B 060HX HaflpaBjieHHqX C nocnegLy IoIt yTOI HeHHeM
nyHKTOB rioJIeTa Me)fgy COOTBeTCTByIOHlHMH aBHaIIHOHHbIMH BrIaCT51MH
,ioroBapHBaiou~iXcH i CTOpOH.

Mapuipymbi OAA co6eiCKUX 63oiyUi:bIX cyoa:

I. MociBa - Pa6aT (Kaca6riaHma) - KoHaKpH - FaBaHa B 060HX HanpaBJneHmnx.

2. MoclcBa - Ocno (CTaBaHrep) - Ke4AaBH< - FaHgep - FaBaHa B o6olx
HanpaBJIeHHHX.

3. MOCKBa - FaBaHa (nepBrI HJIH BTOpbIM MaplIlpyToM) H Aajiee B TpeTr,

cTpaHbI B o6OIIX HarIpaBjieHHlX C ocJIeoI Oimig yToqeHHem nyHI-TOB

nonera Mexgy COOTBeTCTByIO1 IHMH aBHaIAHOHHMMH BnaICT5IMH aorOBapH-

BaOIIHXCH CTOpOH.

H7PIlMEtAHI4E: Ha3HaqeHmbie aBHaTpaHCrIopTHbie npegnpH3TH3H aoro-

BapHBaBOcUHXCH CTOPOH MOIyT ofycIxaTb Ha yCTaHOBJIeH-
HOix mapiupyrax mo6bie H3 npomeHwyToqHix IIyHRTOB,
pacnojo)KeHRHbIX Ha TeppHTOpHH TpeTbHX cTpaH.

N- 10123
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUB'A AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RE-
LATING TO AIR SERVICES

The Government of the Republic of Cuba and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, desiring to conclude an agreement with the
aim of establishing air services between their countries, have appointed for this
purpose their plenipotentiaries, who have agreed as follows

Article 1

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights
specified in annex I of this Agreement for the establishment of the air services
envisaged therein (hereinafter called "the agreed services").

Article 2

1. Operation of any of the agreed services may commence as soon as each
Contracting Party has designated an airline to operate the said services.

2. Any technical and commercial questions relating to aircraft flights and
the carriage of passengers, baggage, cargo and mail on the agreed services, and
any questions concerning commercial co-operation, particularly with regard to
time-tables, traffic frequency, tariffs, servicing and maintenance of aircraft on the
ground and financial arrangements, shall be settled between the airlines desig-
nated by the Contracting Parties and shall be subject to approval by the compe-
tent civil aviation authorities of the Contracting Parties.

3. Points for crossing national boundaries shall be established by each
Contracting Party within its territory but may not necessitate unreasonable
deviations from the direct route.

Article 3

Each Contracting Party reserves the right to suspend temporarily or to
revoke the rights specified in annex I of this Agreement in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline desig-

1 Came into force on 17 July 1962 by signature, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE CUBA ET L'UNION DES RRPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1RTIQUES RELATIF A L't1TABLIS-
SEMENT DE SERVICES ARRIENS

Le Gouvernement de la R~publique de Cuba et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovitiques, d~sireux de conclure un accord en vue
d'6tablir des services a6riens entre les deux pays, ont d6sign6 h cette fin leurs
pl~nipotentiaires, qui sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
l'annexe I au pr6sent Accord en vue d'6tablir les services ariens pr~vus dans
ladite annexe (ci-apris d~nomm~s (( les services convenus#).

Article 2

1. L'exploitation de l'un quelconque des services convenus pourra
commencer d~s que la Partie contractante int~ress~e aura d~sign6 l'entreprise de
transports a~riens charg~e d'exploiter ces services.

2. Tous les probl6mes techniques et commerciaux relatifs aux vols des
aronefs et aux transports des passagers, des bagages, des marchandises et du
courrier par les services convenus, ainsi que toutes les questions relatives h la
collaboration commerciale et notamment l'tablissement des routes, h la
fr6quence des vols, aux tarifs de transport, au service et h l'entretien des aronefs
h terre et h tout ce qui concerne les problmes financiers, seront r6solus par les
entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes et confir-
m~es ensuite par les autorit~s comp~tentes de l'aviation civile des Parties
contractantes.

3. Les points de franchissement des fronti~res nationales seront d~termin~s
par chacune des Parties contractantes sur son territoire h la condition que lesdits
points de franchissement n'obligent pas i s'6carter exag~r~ment de la route
convenue.

Article 3

Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre provisoirement
ou de retirer les droits 6nonc~s h l'annexe I du present Accord dans tous les cas
oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&t ou le

' Entr6 en vigueur le 17 juillet 1962 par la signature, conform~ment h 'article 16.
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nated by the other Contracting Party are vested in nationals or organs of that
Contracting Party, or where the designated airline fails to comply with the laws
and regulations specified in article 6 or to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 4

1. To ensure the safety of flights on the agreed services, each Contracting
Party shall grant the aircraft of the other Contracting Party the use of the radio,
lighting, meteorological and other facilities required for the operation of such
flights and shall provide the other Contracting Party with data on such facilities
and information on the main and alternate aerodromes where landings may be
made and on the route to be followed within its territory.

2.. Matters pertaining to flight safety and to the responsibility of the
Contracting Parties for the operation of the flights are dealt with in annex II of
this Agreement and shall be within the competence of the civil aviation authorities
of the Contracting Parties. Modifications of, and amendments to this annex may
subsequently be made in writing by agreement between the above-mentioned
civil aviation authorities.

3. Annex I and the routes specified in the route schedule may be changed by
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties during
the period of validity of this Agreement.

Article 5

1. Aviation fuel, lubricants, spare parts and other materials introduced by
the airline designated by one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party exclusively for its operational needs shall be exempt from
customs duties, taxes and other charges.

2. Aircraft operated on the agreed services, as well as stores of aviation fuel
and lubricants, spare parts, equipment and provisions on board the aircraft of
the airline designated by one Contracting Party shall be exempt within the terri-
tory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and
other duties and charges, even when these materials will be used by such air-
craft during flights over the territory of that Party, except in such cases where the
above-mentioned items are disposed of in that territory.
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contr6le effectif de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante sont
entre les mains de ressortissants de ladite Partie contractante, ou si L'entreprise
d6signfe ne se conforme pas aux lois et r~glements 6nonc6s h l'article 6, ou ne
remplit pas les conditions auxquelles les droits en question sont accord6s aux
termes du present Accord.

Article 4

1. Pour assurer la s~curit6 des vols sur les services convenus, chaque Partie
contractante mettra h la disposition des aronefs de l'autre Partie contractante
les services de radio, de balisage lumineux, de m~t~orologie et autres, n~cessaires
au bon droulement des vols; elle fournira 6galement k l'autre Partie contrac-
tante des renseignements sur tous ces services ainsi que sur les a~rodromes
principaux et a6rodromes de d6gagement oii les atterrissages pourront etre
effectu6s et sur la route h suivre au-dessus du territoire de la premiere Partie.

2. Les questions touchant la s6curit6 des vols et la responsabilit6 des Parties
contractantes en ce qui concerne l'ex~cution des vols seront sp~cifi~es dans
l'annexe II au present Accord et rel~veront de la comptence des autorit6s de
1'aviation civile et des Parties contractantes. II sera possible d'apporter par la
suite toutes modifications et amendements h cette annexe, par 6crit et confor-
m~ment i un accord pr~alable des autorit~s de l'aviation civile mentionn~es
plus haut.

3. L'annexe I et les routes exploit6es pourront 6tre modifi~es par voie
d'accord pr~alable entre les autorit~s correspondantes des Parties contractantes
dans les limites de la priode de validit6 du present Accord.

Article 5

1. Les carburants d'aviation, les lubrifiants, les pices de rechange et autres
materiels import6s par l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'une des
Parties contractantes, exclusivement pour ses besoins d'exploitation, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, seront exempts de droits de douane,
taxes et autres droits.

2. Les aronefs affect~s aux services convenus, ainsi que les approvision-
nements en carburant d'aviation et lubrifiants, pikes de rechange, mat6riel et
provisions de bord demeurant a bord desdits a~ronefs de l'entreprise de transports
a~riens d~sign~e par l'une des Parties contractantes, seront exempts, sur le
territoire de 1'autre Partie contractante, de droits de douane et autres taxes, mme
s'ils sont utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus du territoire de
cette Partie, a 1'exception des cas dans lesquels lesdits mat6riel seraient c~d~s h
des tiers sur ledit territoire.

N 10123



26 United Nations - Treaty Series 1970

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to and departure from its territory of aircraft on international flights
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arriva
in and departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft, and
in particular regulations relating to passport, customs, currency and quarantine
formalities, shall apply to passengers, crews or cargo arriving in or departing
from the territory of that Contracting Party in aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party.

Article 7

1. The aircraft of the airline designated by one Contracting Party shall,
during flights over the territory of the other Contracting Party, bear nationality
marks as prescribed for international navigation and carry certificates of regis-
tration, certificates of airworthiness and other flight documents required by the
civil aviation authorities of the Contracting Parties, as well as a licence for the
radio equipment.

The pilots and other crew members shall have the necessary certificates.

2. All the above-mentioned documents issued or recognized as valid by one
Contracting Party shall be recognized as valid within the territory of the other
Contracting Party.

Article 8

1. In the event of a forced landing by or accident to an aircraft of one
Contracting Party within the territory of the other Contracting Party, the Party
in whose territory the accident took place shall immediately notify the other
Party and shall take necessary measures to investigate the causes of the accident,
provide immediate assistance to any crew members and passengers injured in the
accident and ensure the safety of mail, baggage and cargo on board the aircraft.

2. The Party conducting the investigation of the accident shall inform the
other Party of the findings and the Party to which the aircraft belongs shall have
the right to appoint observers, who shall be present at the investigation of the
accident.
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Article 6

1. Les lois et r~glements r~gissant le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes l'entr6e et la sortie des aronefs assurant des vols internationaux ou
l'exploitation et la navigation de ces aronefs, tant qu'ils sont dans les limites du
territoire de ladite Partie, s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise d6sign~e
par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes r~gissant sur
le territoire de l'une d'elles l'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou
des marchandises, en particulier les r~glements relatifs aux formalit~s de passe-
port, de douane, de change et de quarantaine, seront applicables lors de l'entr~e
sur le territoire de cette Partie contractante ou de la sortie aux passagers,
equipages ou marchandises des aronefs de l'entreprise d~sign~e par 'autre
Partie.

Article 7

1. Pendant le survol du territoire de l'autre Partie contractante, les adronefs
de l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes devront porter les
marques distinctives de l'Itat auquel ils appartiennent, 6tre munis des certificats
d'immatriculation, de certificats de navigabilit6 et des autres documents qui
doivent se trouver h bord des aronefs d'apr~s les r~glements des organismes de
l'aviation civile des Parties contractantes, ainsi que la permission d'6tre 6quip6s
de matdriel radio.

Les pilotes et autres membres de l'6quipage seront porteurs des certificats
n~cessaires.

2. Tous les documents ci-dessus, d6livr6s ou valid~s par l'une des Parties
contractantes seront reconnus comme valables sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 8

1. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident survenant h un a~ronef de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, cette derni~re
Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour enqu~ter sur les causes
de l'accident; elle fera aussit6t le n~cessaire pour venir en aide h 1'6quipage et
aux passagers, s'ils ont t blesses au cours de l'accident et pour assurer la garde
du courrier, des bagages et des marchandises se trouvant i bord de l'a~ronef,
en informant imm~diatement l'autre Partie contractante.

2. La Partie qui m~nera l'enqu~te sur l'accident devra en communiquer
les r~sultats h l'autre Partie; la Partie i laquelle appartient l'a6ronef accident6
aura le droit de disigner des observateurs qui participeront h l'enqu~te.
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Article 9

1. For the settlement of administrative, technical and commercial matters
concerning air transportation and the servicing and maintenance of aircraft,
the Contracting Parties shall grant the airlines actually operating agreed services
the right to keep representatives and their assistants on the territory of the other
Contracting Party.

2. The representatives and their assistants mentioned in paragraph 1
above and crew members of aircraft of the airlines designated by the Contracting
Parties shall be nationals of the Contracting Parties. Alternatively, such persons
shall possess official documents authorizing them to perform the above-mentioned
functions with the agreement of the Contracting Parties.

Article 10

1. Accounts for carriage effected by the airlines designated by the Contract-
ing Parties under this Agreement shall be settled in accordance with the proce-
dure provided for in the Trade and Payments Agreement between the Republic
of Cuba and the Union of Soviet Socialist Republics of 13 February 19601.

2. The amounts accruing to the airlines shall be exempt from all taxes and
shall not be subject to any other restrictions.

Article 11

Permission for special and non-scheduled flights may be granted upon
application by the airline concerned to the competent civil aviation authority of
the other Contracting Party. Such applications must be made not less than forty-
eight hours before take-off.

Permission shall, however, be granted only if the said authorities are
satisfied that such flights will not adversely affect the scheduled flights of either
Contracting Party.

Article 12

The civil aviation authorities of the Contracting Parties shall hold regular
consultations in order to ensure close co-operation in all matters affecting the
application of this Agreement by the Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 17.
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Article 9

1. En vue de r~soudre les probl~mes administratifs, techniques et commer-
ciaux des transports ariens, ainsi que les questions de services et d'entretien
des a~ronefs, les Parties contractantes accorderont aux entreprises de transport
arien qui exploitent effectivement les services convenus, le droit d'avoir des
repr~sentants, avec leurs assistants, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les repr~sentants et assistants mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent
article, ainsi que les membres des 6quipages des entreprises de transport arien
d~sign6s par les Parties contractantes doivent ktre citoyens desdites Parties con-
tractantes, ou dans le cas contraire, tre en possession de documents officiels les
autorisant h s'acquitter de ces fonctions, moyennant l'accord pr~alable des
Parties contractantes.

Article 10

1. Le r~glement des comptes relatifs aux transports r~alis~s par les entre-
prises de transport a~rien d~sign~es par les Parties contractantes conform~ment
au pr6sent Accord se fera conform6ment au regime pr~vu dans l'Accord relatif
aux 6changes et aux paiements conclu le 13 f~vrier 19601 entre la R~publique
de Cuba et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques.

2. Les sommes qui doivent 6tre payees aux entreprises de transport arien
d6sign~es seront exemptes de toutes taxes.

Article 11

Les autorisations pour les vols sp~ciaux de les vols d'affr~tement pourront
6tre accord~es lorsque l'entreprise de transport a~rien int~ress~e en fera la
demande h l'organisme correspondant de l'aviation civile de l'autre Partie
contractante. Cette demande devra 6tre pr~sent~e au moins 48 heures avant
l'envol de l'aronef.

N~anmoins, ladite autorisation ne sera accord~e que si lesdits organismes
ont la certitude que les vols consid~r~s ne portent aucun prejudice aux vols
r~guliers de l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

Article 12

Les autorit~s de l'aviation civile des Parties contractantes proc~deront
p6riodiquement h des consultations dans le but d'assurer la cooperation la plus
6troite dans tous les domaines int6ressant l'ex~cution du present Accord par les
Parties contractantes.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 369, p. 17.

N- 10123



30 United Nations - Treaty Series 1970

Article 13

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall either be settled by direct negotiations
between their competent aeronautical authorities or, if no agreement is reached,
shall be submitted for settlement through the diplomatic channel.

Article 14

1. All payments for the use of aerodromes and of their installations and
servicing facilities in the territory of either Contracting Party shall be made in
accordance with officially approved charges.

2. The charges for the use of aerodromes and of their installations and
servicing facilities in the territory of either Contracting Party shall not be higher
than those which would be paid by national aircraft for similar facilities in the
territory of either country.

Article 15

The civil aviation authorities of the Contracting Parties shall, upon request,
supply to each other such periodic or other statistics as may be reasonably
required for the purpose of determining the traffic on the agreed services operated
by the airlines designated by the Contracting Parties.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force until one of the Contracting Parties informs the other Contracting
Party of its desire to terminate the Agreement. In that event, the Agreement
shall cease to be valid six months after the date on which the notice of termination
is communicated to the other Contracting Party.

DONE at Havana on 17 July 1962, in duplicate in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cuba: of the Union of Soviet

Socialist Republics :

Omar FERNkNDEZ CAIIZARES Evgeny Fedorovich LOGINOV
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Article 13

Si un diffrend s'61lve entre elles quant l'interpr~tation ou hi l'application
du present Accord, les Parties contractantes le r~gleront : en premier lieu, par
voie de n~gociations directes entre leurs autorit~s a~ronautiques et, en second lieu,
au cas oil l'on ne parviendrait pas h un accord, la solution du diff~rend sera
recherch~e par la voie diplomatique.

Article 14

1. Tous les paiements relatifs k l'utilisation des aroports, de leurs instal-
lations et de leur services d'entretien sur les territoires de chacune des Parties
contractantes seront effectu~s conform~ment aux tarifs approuv6s officiellement.

2. Les tarifs appliques k l'utilisation des a6roports, de leurs installations
et de leurs services d'entretien sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes ne devront pas ftre suprieurs ceux qui sont appliqu6s aux entreprises
de transport a6rien de chacune des Parties pour des services identiques sur leurs
territoires respectifs.

Article 15

Les autorit6s de l'aviation civile des Parties contractantes 6changeront, sur
demande, les statistiques p~riodiques et autres donn~es qui paraitront n6cessaires,
dans des limites raisonnables, pour determiner le trafic des services convenus
exploit~s par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les Parties
contractantes.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'h ce que l'une des Parties contractantes informe l'autre Partie de
son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, l'Accord cessera d'avoir effet six mois
apr~s la date i laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification.

FAIT h La Havane, le 17 juillet 1962, en deux exemplaires, en langues
espagnole et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cuba: de l'Union des R~publiques

socialistes sovitiques :
Omar FERNANDEZ CA!&IZARES Evgueny Fedorovitch LoGUINOV
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ANNEX I

TO THE AGREEMENT OF 17 JULY 1962 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CUBA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO AIR SERVICES

1. The Government of the Republic of Cuba designates the Empresa Consolidada
Cubana de Aviaci6n to operate the agreed services on the routes allocated to Cuban
aircraft in the route schedule.

2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates the
General Department of the Civil Air Fleet under the Council of Ministers of the USSR
(Aeroflot) to operate the agreed services on the routes allocated to Soviet aircraft in
the route schedule.

3. In operating the agreed services, each Contracting Party shall grant the airline
designated by the other Contracting Party the following commercial rights:

(a) The right to pick up and set down in the territory of each Contracting Party
passengers, cargo and mail originating at or destined for a point in the territory
of the other Contracting Party;

(b) The right to pick up and set down passengers, cargo and mail between points
in the territory of the Contracting Parties and points on the routes specified in
the route schedule, provided that such rights are agreed between the competent
authorities of the Contracting Parties and do not adversely affect airlines operat-
ing all or part of the same routes.

4. The Annexes and route schedule shall form an integral part of this Agreement.

ANNEX II

TO THE AGREEMENT OF 17 JULY 1962 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CUBA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO AIR SERVICES

GENERAL

1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure the safe and
efficient operation of the agreed services. For this purpose, each Contracting Party
shall provide for the airline designated by the other Contracting Party all standard radio,
radio navigation, lighting and meteorological facilities and other services afforded to
all other foreign airlines, concluding the necessary contracts with the enterprises or
agencies which are to provide these services.
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ANNEXE I

A L'ACCORD RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE SERVICES Af-RIENS DU
17 JUILLET 1962 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE
CUBA ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R18PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cuba d~signe la Empresa Consolidada
Cubana de Aviaci6n (Soci~t6 cubaine d'aviation) pour se charger de l'exploitation des
services convenus, conform~ment au tableau de routes qui figure dans la pr~sente annexe.

2. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d~signe
la Direction g~nfrale de l'aviation civile aupr~s du Conseil des ministres de I'URSS
(Aeroflot) pour se charger des services convenus indiqu~s dans le tableau de route
pour les a~ronefs de l'Union sovi~tique qui figure dans la pr~sente annexe.

3. A l'occasion de 1'exploitation des services convenus, chacune des Parties contrac-
tantes accorde 'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie contractante
les droits commerciaux suivants :

a) Le droit d'embarquer et de d~barquer sur le territoire de chacune des Parties
contractantes des passagers, des marchandises et du courrier en provenance et
a destination du point consid~r6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

b) Le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, des marchandises et du
courrier entre les points situ~s sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes et les points figurant dans les notes d~taill~es des tableaux qui accompagnent
la prcisente annexe, A condition que ces droits fassent l'objet d'un accord entre
les autorit6s correspondantes des Parties contractantes et ne portent aucun
prejudice aux entreprises de transport a~rien dans leur exploitation de ces routes,
sur tout ou partie des itin~raires consid~r~s.

4. Les pr~sentes annexes et le tableau de route font partie int6grante du present
Accord.

ANNEXE II

A L'ACCORD RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE SERVICES ALRIENS DU
17 JUILLET 1962 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE DE
CUBA ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI1RTIQUES

DISPOSITIONS GENERALES

1. Les Parties contractantes prendront toutes mesures n~cessaires pour assurer
la scurit6 et le bon fonctionnement des services convenus. A cette fin, chaque Partie
contractante fournira A l'usage des aronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
les services habituels de communications radio, de radio-navigation, de m~t~orologie,
de balisage lumineux et autres, qui sont fournis h toutes les autres entreprises 6trang~res,
en concluant 7 cette fin les contrats appropri6s avec les entreprises ou institutions qui
doivent fournir ces services.
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2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this
Annex by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable safety
requirements of the airline designated by the other Contracting Party.

PROVISION OF INFORMATION

3. The information to be provided by each Contracting Party shall include all
necessary particulars of the main and alternate aerodromes to be used for the agreed
services, the routes to be followed within the territory of that Contracting Party, the
radio and other air navigation aids available and other facilities necessary to enable
aircraft to comply with air traffic control procedures.

4. The information shall also include all relevant meteorological information to be
provided both before and during flights on the agreed services. The civil aviation
authorities of the Contracting Parties shall use international code for the transmission
of meteorological information and shall agree on meteorological forecast periods.

5. The civil aviation authorities of the Contracting Parties shall supply a continuous
service for keeping up to date the information provided in accordance with paragraphs 3
and 4 of this Annex and for providing immediate warning of any changes to the airline
and other services concerned. This shall be done by means of NOTAMS issued either
through the available international means of communication with subsequent written
confirmation, where practicable, or in written form only, provided that this will reach
the addressee in sufficient time. NOTAMS shall be issued in Spanish, Russian or
English.

6. The exchange of information by NOTAMS shall commence as soon as possible
and in any event prior to the commencement of scheduled flights on the agreed services.

PREPARATION OF FLIGHT PLANS AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

7. The civil aviation authorities of the Contracting Parties shall be responsible for
ensuring that the crews of aircraft operated on the agreed services by the airline
designated by one Contracting Party are fully conversant with the flight regulations and
air traffic control procedures in effect in the territory of the other Contracting Party.

8. Before each flight and, if necessary, during the flight, the civil aviation authorities
of each Contracting Party shall supply to the crews of the aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party:

(a) Information about the state of aerodromes and of the navigation aids necessary
for the operation of the flight;

(b) Written information, maps and charts and oral information on current and
forecast weather conditions en route and at the point of destination.
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2. Les renseignements et l'aide fournis conform~ment aux conditions de la pr~sente
annexe par chacune des Parties contractantes devront 6tre suffisants pour r~pondre aux
normes de s6curit6, dans des limites raisonnables, de l'entreprise de transports a~riens
d~sign~e par l'autre Partie contractante.

FouRNITUPE DE RENSEIGNEMENTS

3. Les renseignements fournis par chacune des Parties contractantes comprendront
toutes les donn~es ncessaires sur les a~rodromes principaux et secondaires utilis~s
pour I'exploitation des services convenus, des renseignements sur les routes ariennes
A 'int~rieur du territoire de ladite Partie contractante, les auxiliaires de navigation radio
et autres moyens ou services n~cessaires aux a~ronefs pour r~pondre aux normes du
Service de contr6le de la circulation a~rienne.

4. Ces renseignements comprendront 6galement toutes les donn~es m~t6orologiques
n~cessaires, qui seront fournies avant le vol ainsi que pendant le vol sur les services
convenus. Les autorit~s aronautiques civiles des Parties contractantes utiliseront le
code international pour transmettre les renseignements m~t~orologiques et conviendront
entre elles des p~riodes n~cessaires h la transmission des previsions m~t~orologiques.

5. Les autorit~s de l'aviation civile des Parties contractantes fourniront en perma-
nence des informations sur tous les changements relatifs aux renseignements fournis
conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de la pr~sente Annexe et assureront la trans-
mission immediate, A l'entreprise de transports a~riens et aux autres services int~ress~s,
de tout avis concernant les changements effectu~s.

Ces communications se feront par < NOTAMS > transmis soit par les moyens
internationaux de communication existants, avec confirmation 6crite ult~rieure le cas
6ch~ant, soit par 6crit seulement, A condition, que le destinataire puisse recevoir l'avis
suffisamment A l'avance. Les ( NOTAMS ) seront fournis en espagnol, en russe ou en
anglais.

6. L'6change de renseignements par <i NOTAMS> doit commencer le plus t6t
possible et, en tout cas, avant le debut des vols r~guliers sur les services convenus.

PREPARATION DES PLANS DE VOLS ET PROCEDURE DE CONTR6LE DE LA CIRCULATION

AERIENNE

7. Les autorit~s de l'aviation civile des Parties contractantes veilleront a ce que
les 6quipages des a~ronefs utilis~s par les entreprises de transport a~rien pour l'exploita-
tion des services convenus par l'une des Parties contractantes soient parfaitement au
courant des r~glements relatifs aux vols et des procedures de contr6le des vols en usage
sur le territoire de 'autre Partie contractante.

8. Les autorit~s de l'aviation civile de chaque Partie contractante fourniront avant
le vol et, si besoin est, pendant le vol, aux 6quipages des a~ronefs de l'entreprise de
transport a6rien d6sign6 par l'autre Partie contractante:

a) Des renseignements sur l'tat des arodromes et des aides A la navigation nces-
saires A l'ex~cution des vols;

b) Des renseignements 6crits, des cartes et diagrammes, ainsi que des renseigne-
ments verbaux supplmentaires concernant les conditions m~t~orologiques
r~gnant le long de l'itin~raire des vols et au point de destination (conditions
m~t~orologiques r~elles ainsi que previsions m~t~orologiques).
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9. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a flight plan for
approval by the air traffic control authorities in the country from which the flight is
starting. The flight shall be carried out in accordance with the approved plan. No
change shall be made in the flight plan except with the permission of the appropriate
air traffic control authorities, save in cases of emergency requiring immediate action.
In such cases, the appropriate air traffic control authorities shall be informed as soon
as possible of the changes in the flight plan.

10. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of a continuous
watch on the radio frequency of the appropriate air traffic control authorities and on
readiness to transmit immediately on the said frequency, particularly all information
on the location of the aircraft and meteorological observations in accordance with the
domestic regulations in force in the Republic of Cuba and the Union of Soviet Socialist
Republics.

11. Unless otherwise agreed between the civil aviation authorities of the Con-
tracting Parties, communication between aircraft and the appropriate air traffic control
authorities shall be carried out by radio telephone in Spanish, Russian or English on
frequencies assigned for this purpose by the Contracting Parties. Information may be
transmitted over long distances by radio telegraphy using international Q-code.

EQUIPMENT OF AIRCRAFT

12. The aircraft used on the agreed services by the airline designated by each
Contracting Party shall as far as possible, be equipped to use air navigation aids enabling
them to use the authorized route and one or more of the landing systems used in the
territory of the other Contracting Party.

13. The aircraft used on the agreed services shall be equipped with rapid-tuning
radio stations using appropriate radio frequencies for the purpose of communicating
with ground stations in the territory of the other Contracting Party.

FLIGHT AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

14. For the purposes of this Annex, flight and air traffic control and other procedures
in force in the territory of each of the Contracting Parties shall be applied.

COMMUNICATION FACILITIES

15. For the purpose of exchanging the information which is essential for the opera-
tion of agreed services, including the transmission of NOTAMS, and for air traffic control
purposes, the civil aviation authorities of the Contracting Parties shall :

(a) Use existing channels of communication between Havana and Moscow;

(b) Establish a direct two-way radio circuit between Havana and Moscow and
between Havana and Conakry.

This circuit may also be used for the exchange of information between the airlines
designated by the Contracting Parties with a view to ensuring the regular and satisfactory
operation of the agreed services.
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9. Avant chaque vol, le commandant de bord devra soumettre un plan de vol A
l'approbation de la station de contr6le de la circulation arienne du pays d'oVi part le
vol. Le vol devra 8tre ex~cut6 conform~ment au plan de vol approuv6. Le plan de vol ne
pourra 6tre modifi6 qu'avec l'assentiment de la station de contr6le de la circulation
adrienne comp~tente, sauf en cas d'urgence, lorsqu'il est n~cessaire de prendre des mesures
imm~diates. Dans ce cas, la station de contr6le de la circulation adrienne comp~tente
sera avis~e le plus t6t possible des modifications apport~es au plan de vol.

10. Le commandant de bord assurera l'6coute permanente de la fr~quence radio
de la station de contr6le de la circulation a6rienne comp~tente et s'assurera que 'a~ronef
est constamment prt 6mettre sur ladite fr~quence tous renseignements sur la position
de l'a~ronef ainsi que tous renseignements m~t~orologiques conform~ment aux r~glements
nationaux en vigueur dans la Rpublique de Cuba et en Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques.

11. S'il n'existe aucun autre arrangement entre les autorit~s de l'aviation civile
des Parties contractantes, les communications entre les a~ronefs et les stations comp&
tentes du contr6le de la circulation adrienne se feront par radiot~l~phonie, en espagnol,
en russe ou en anglais. Ces communications se feront sur les fr~quences d~termin~es
par les Parties contractantes. Pour la communication des renseignements A grande dis-
tance, la radiot~lgraphie pourra 6tre utilis~e en code # SH s.

RQUIPEMENT DES AiRONEFS

12. Les a~ronefs qui seront utilis~s pour les services convenus, par les entreprises
de transports ariens d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront 6tre 6quip~s
autant que possible de mani~re pouvoir utiliser les aides A la navigation qui leur per-
mettront d'emprunter les itin~raires autoris~s, et aussi d'utiliser les syst~mes d'atter-
rissage en usage sur le territoire de l'autre Partie contractante.

13. Les a~ronefs qui seront utilis~s pour les services convenus devront 6tre 6quip~s
d'6metteurs et de r~cepteurs radio A syntonisation rapide, dotes de fr~quences qui leur
permettent de communiquer avec les stations au sol situ~es sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

PROCiDURES DE VOL ET DE CONTR6LE DE LA CIRCULATION AtRIENNE

14. Aux fins du present Accord, on appliquera les procedures de vol et de contr6le
de la circulation adrienne en usage sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

MOYENS DE COMMUNICATIONS

15. Pour l'6change des renseignements n6cessaires A 1'exploitation des services
convenus, notamment la transmission des < NOTAMS ) ainsi que le contr6le de la
circulation arienne, les autorit~s de l'aviation civile des Parties contractantes :

a) Utiliseront tous les moyens de communications existants entre Moscou et La
Havane;

b) ]2tabliront une liaison radio bilat~rale directe entre Moscou et La Havane et
entre La Havane et Conakry.

Ladite liaison pourra 8tre utilis~e, afin de garantir le fonctionnement r~gulier
satisfaisant des services convenus, pour 1'6change de renseignements entre les entreprises
de transports ariens d~sign~s par les Parties contractantes.
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16. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to maintain
in the territory of the other Contracting Party the necessary technical and commercial
staff, taking into account the volume of air services provided.

AGREED SERVICES-RoUTE SCHEDULE

I. Soviet aircraft'

1. Moscow-Rabat (Casablanca)-Conakry-Havana, in both directions.

2. Moscow-Oslo (Stavanger)-Keflavik-Gander-Havana, in both directions.
3. Moscow-Havana (by the first or second route) and beyond to third countries

in both directions, the flight points to be determined later by the competent
aviation authorities of the Contracting Parties.

II. Cuban aircraft2

1. Havana-Gander-Halifax-Goose Bay-Montreal-Dublin-London-Prague-Mos-
COW.

2. Havana-Bermuda-Azores-Madrid-Vienna-Prague-Moscow.
3. Havana-Port of Spain (Trinidad)-Bel~m-Recife--Conakry-Rabat-Algiers-

Prague-Moscow.

4. Havana-Moscow (by one of the routes specified above) and beyond to third
countries in both directions, the flight points to be determined later by the
competent aviation authorities of the Contracting Parties. The airlines
designated by the Contracting Parties may omit from the specified routes any
of the intermediate points situated in the territory of third countries. 3

1 In the Russian text, this paragraph appears after the paragraph concerning Cuban aircraft.
2 In the Russian text, this paragraph appears before the paragraph concerning Soviet aircraft.

3 In the Russian text, this sentence constitutes a separate paragraph which appears after the

paragraph concerning Soviet aircraft.
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16. Les entreprises de transports ariens de chacune des Parties contractantes
auront le droit d'avoir sur le territoire de l'autre Partie contractante le personnel technique
et commercial appropri6, compte tenu de l'importance des services a~riens fournis.

SERVICES CONVENUS - TABLEAU DE ROUTES

I. Adronefs sovidtiques'

1. Moscou-Rabat (Casablanca)-Conakry-La Havane, et retour.
2. Moscou-Oslo (Stavanger)-Keflavik-Gander-La Havane, et retour.
3. Moscou-La Havane (par la premiere et la seconde route), et au-dela sur le ter-

ritoire de pays tiers, et retour, les points de l'itin~raire 6tant pr&is6s par la suite
par les autorit~s compkentes de l'aviation civile des Parties contractantes.

II. Aironefs cubains2

1. La Havane (Gander-Halifax-Goose Bay-Montr~al)-Dublin-Londres-Prague--
Moscou.

2. La Havane-Bermudes-Agores-Madrid-Vienne-Prague-Moscou.
3. La Havane-Port of Spain (Trinit6)-Belm-Rcife-Conakry-Rabat-Alger-

Prague-Moscou.
4. La Havane-Moscou (par l'une des routes indiqu~es pr~c~demment) et au-delA

sur le territoire de pays tiers, et retour, les points de l'itin~raire 6tant d~termin~s
par la suite entre les autorit~s comptentes de l'aviation civile des Parties
contractantes. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par les parties
contractantes pourront omettre, sur les routes convenues, l'un quelconque des
points interm~diaires situ~s sur le territoire de pays tiers3.

1 Dans le texte russe, ce paragraphe figure apr~s le paragraphe concernant les aronefs cubains.
2 Dans le texte russe, ce paragraphe figure avant le paragraphe concernant les aronefs

sovi6tiques.
3 Dans le texte russe, cette demi~re phrase constitue un paragraphe distinct qui vient apris

le paragraphe concernant les a6ronefs sovi6tiques.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES TO SECURE SOCIAL SECURITY
BENEFITS FOR PHILIPPINE CITIZEN CIVILIAN EM-
PLOYEES OF THE AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT MISSION TO THE PHILIPPINES

No. 355

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the
honor to propose that the United States participate on a voluntary basis in the
Social Security System of the Government of the Philippines (hereinafter called
the "System") insofar as the System provides for old age retirement, permanent
disability, sickness and death benefits,' in order to secure social security benefits
for Philippine citizen civilian employees of the Agency of International Develop-
ment Mission to the Philippines (USAID) presently without a retirement pension
program.

Sections 11 through 21, inclusive, and Sections 22 (a), 23 and 24 (a) of the
System and of the rules, regulations and procedures of the System which describe
the duties of the employer participating in the programs enumerated above shall
be applicable to USAID.

The employees covered into the System shall have the same benefits and
protections and be subject to the same obligations and penalties under the System
as if they were in private employment.

If the foregoing proposal and the Annex attached hereto are acceptable to
the Government of the Philippines, this note and the Government of the
Philippines reply thereto indicating such acceptance shall be considered to con-
stitute the agreement of the Governments of the United States of America and
the Republic of the Philippines concerning this matter.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.
Enclosure :

Annex.

Embassy of the United States of America

Manila, November 12, 1964

' Came into force on 10 March 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHILIPPINES
VISANT A ASSURER LES PRESTATIONS DE LA StCU-
RITt SOCIALE AUX RESSORTISSANTS PHILIPPINS
CIVILS EMPLOYeS PAR LA MISSION DE L'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT AUX PHILIPPINES

I

No 355

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Dpartement des affaires trang~res de la R~publique des Philippines et a
l'honneur de proposer que les tats-Unis participent h titre volontaire au regime
de s~curit6 sociale du Gouvernement philippin (ci-apr~s d~nomm6 le Rgime de
s~curit6 sociale) - pour autant que ledit r6gime pr~voit le service de pensions-
vieillese ainsi que le versement de prestations en cas d'incapacit6 permanente,
de maladie et de d6cbs -, de mani~re h assurer les prestations de la s~curit6
sociale aux ressortissants philippins civils employ~s par la Mission de l'Agency
for International Development aux Philippines (USAID), pour lesquels il
n'existe actuellement aucun syst~me de retraite.

Les sections 11 h 21 comprise et les sections 22, a; 23 et 24, a, du Rgime
de s~curit6 sociale ainsi que les r~glements et procedures dudit Rgime oi sont
d~crites les obligations de l'employeur participant aux programmes susmen-
tionn~s seront applicables h I'USAID.

Les employ~s couverts par le Rgime de s~curit6 sociale b6n~ficieront des
prestations et garanties et seront soumis aux obligations et p6nalit6s pr6vues par
ledit Regime comme s'ils travaillaient dans le secteur priv6.

Si la proposition qui precede et l'annexe ci-jointe rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement philippin, la pr~sente note et la r~ponse affirmative du Gouver-
nement philippin seront consid~r~es comme constituant, entre le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am~rique et celui de la R~publique des Philippines, un accord
relatif cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Piece jointe :
Annexe.

Ambassade des /tats-Unis d'Am6rique
Manille, 12 novembre 1964

1 Entr6 en vigueur le 10 mars 1965 par l'6change desdites notes.
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ANNEX

The United States Government proposes to the Philippine Government the
following understandings between them to implement participation in the Philippine
Social Security System by the Agency for International Development Mission to the
Philippines (USAID) for the benefit of their Philippine citizen civilian employees.

USAID shall make deductions from covered employees' wages of the employee
contributions required by the System and shall remit them to the System together
with the corresponding employer contributions.

In carrying out the provisions of the Philippine Social Security Act which authorize
the System to reimburse the employer for overpayments or other amounts which become
due to the employer from the System (for example, reimbursing the employer for
payment of sickness benefits under the System) the Agency for International Develop-
ment will accept such reimbursement in the form of credit offsets to their current
remittances to the System.

All fiscal transactions between USAID and the System and with covered employees
shall be in terms of the Philippine peso.

The United States Government will provide appropriate self-audit and self-
inspection in lieu of external audit or inspection except as may be otherwise agreed as an
administrative arrangement.

Nothing in this agreement is to be construed as altering the privileges and im-
munities provided under generally accepted principles of international law or in the
treaties and agreements between the two Governments, nor construed to subject the
United States or its agencies, solely because of participation in the System, to any civil,
administrative or penal action provided for by the System or by any other law.

All Philippine citizen employees of USAID who would otherwise be eligible for
coverage under the System and who are not eligible for participation in the U.S. Civil
Service Retirement program, will be considered to be included within the terms of this
Annex.

Administrative arrangements for the further implementation of this agreement,
including the date for commencing participation in the System, shall be concluded
between the Philippine Social Security Commission and the Executive Officer of USAID.
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ANNEXE

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique propose au Gouvernement philippin
que les arrangements ci-apr~s soient adopt~s par les deux Gouvernements afin de
permettre la Mission de l'Agency for International Development aux Philippines
(USAID) de participer au Rgime de s~curit6 sociale philippin, au b~n~fice des ressortis-
sants philippins civils qu'elle emploie.

L'USAID d~duira du salaire des employ~s couverts par le Rgime de s~curit6
sociale les cotisations pr~vues par ledit Regime pour les employ~s et elle les remettra
au Regime en meme temps que les cotisations correspondantes repr6sentant la part de
l'employeur.

Lors de l'application des dispositions de la loi relative h la s~curit6 sociale (Philippine
Social Security Act) autorisant le Rgime de s~curit6 sociale A rembourser A l'employeur
le trop-perqu ou tous autres montants qui seraient dus A l'employeur par le Rgime
(par exemple lorsqu'il y a lieu de rembourser l'employeur le versement des prestations-
maladie pr6vues par le Rgime), l'Agency for International Development acceptera que
lesdits remboursements soient effectu6s sous forme de cr6dits valoir sur les versements
A effectuer au Rgime.

Toutes les op6rations financi~res entre I'USAID et le R6gime de s6curit6 sociale
et avec les employ6s couverts par le R6gime s'effectueront en pesos philippins.

Le Gouvernement des P-tats-Unis fournira des services de v6rification et de contr6le
int6rieurs appropri6s, qui tiendront lieu de services de v6rification ou de contr6le
ext6rieurs, moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement i titre d'arrangement administratif.

Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra tre interpr6t6e comme portant
atteinte aux privilbges et immunit6s accord6s en vertu des principes g6n6ralement
accept6s du droit international ou stipul6s dans les trait6s et accords existant entre les
deux Gouvernements, ou de mani~re A imposer aux ttats-Unis ou aux organismes qui
en relkvent, du seul fait de leur participation au R6gime de s6curit6 sociale, des mesures
d'ordre civil, administratif ou p6nal, quelles qu'elles soient, en vertu du RWgime ou de
toute autre loi.

Tous les ressortissants philippins civils employ6s par I'USAID qui rempliraient par
ailleurs les conditions requises pour 8tre couverts par le R6gime de s6curit6 sociale et qui
ne remplissent pas les conditions requises pour participer au syst~me de retraite destin6
aux fonctionnaires am6ricains seront consid6r6s comme vis6s par les dispositions de la
pr6sente annexe.

Les arrangements administratifs relatifs A l'application ult6rieure du pr6sent Accord,
y compris la date A laquelle commencera la participation de l'USAID au R6gime de
s6curit6 sociale, seront conclus par la Social Security Commission des Philippines et le
Chef du Service administratif de I'USAID.
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II

Manila, March 10, 1965

No. 26017

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer further to the
Embassy's note No. 355 dated November 12, 1964, and the Annex attached
thereto, the texts of which are quoted as follows:

[See note I]

The Department has the honor to inform the Embassy that the proposals set
forth in the aforequoted note No. 355 dated November 12, 1964, together with
the Annex attached thereto, are acceptable to the Government of the Republic of
the Philippines, and that it is the understanding of the Department that the
Embassy's note under reference, together with its Annex, and this reply thereto
shall constitute the Agreement of the Governments of the Republic of the Philip-
pines and the United States of America concerning the matter.

The Executive Officer of USAID may deal directly with the Philippine
Social Security Commission on the administrative arrangements to be concluded
for the further implementation of this agreement, including the date for
commencing participation in the System.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.
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II

Manille, le 10 mars 1965

No 26017

Le D~partement des affaires 6trangres pr~sente ses compliments hi l'Ambas-
sade des 1&tats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~frer h la note No 355 de
l'Ambassade, en date du 12 novembre 1964, ainsi qu'h l'annexe qui y 6tait
jointe, lesquelles 6taient ainsi conques :

[Voir note I]

Le D~partement a l'honneur d'informer l'Ambassade que les propositions
6nonc~es dans ladite note No 355, du 12 novembre 1964, et dans son annexe
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines et,
selon l'interpr~tation du D~partement, ladite note de l'Ambassade ainsi que son
Annexe et la pr6sente r6ponse constituent, entre le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines et celui des 1tats-Unis d'Am6rique, un accord relatif h
cette question.

Le Chef du Service administratif de I'USAID peut conclure directement
avec la Social Security Commission des Philippines les arrangements admini-
stratifs n6cessaires en vue de l'application ult~rieure du present Accord, y
compris la date h laquelle commencera la participation de I'USAID au R6gime
de s~curit6 sociale.

Veuillez agr6er, etc.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES TO SECURE SOCIAL SECURITY
BENEFITS FOR PHILIPPINE CITIZEN CIVILIAN EM-
PLOYEES OF THE PEACE CORPS AND THE JOINT
U.S. MILITARY ADVISORY GROUP (JUSMAG)

No. 699

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
the honor to refer to the Embassy's Note No. 355, dated November 12, 1964,2

in which it proposes that the United States participate on a voluntary basis in
the Social Security System of the Government of the Philippines insofar as the
System provides for old age retirement, permanent disability, sickness and death
benefits, in order to secure social security benefits for Philippine citizen civilain
employees of the Agency for International Development Mission to the Philip-
pines (USAID). The Embassy now wishes to propose that the United States
likewise participate on a voluntary basis in the Social Security System of the
Government of the Philippines under the same conditions for Philippine citizen
civilian employees of the Peace Corps and the Joint U. S. Military Advisory
Group (JUSMAG), also presently without a retirement pension program.

Sections 11 through 21, inclusive, and Sections 22 (a), 23 and 24 (a) of the
System and of the rules, regulations and procedures of the System which describe
the duties of the employer participating in the programs enumerated above shall
be applicable to the Peace Corps and JUSMAG.

The employees covered into the System shall have the same benefits and
protections and be subject to the same obligations and penalties under the System
as if they were in private employment.

If the foregoing proposal and the Annex attached hereto are acceptable to
the Government of the Philippines, this note and the Government of the Philip-
pines' reply thereto indicating such acceptance shall be considered to constitute

I Came into force on 15 July 1965 by the exchange of the said notes.

2 See p. 41 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

t1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LES PHILIPPINES
VISANT A ASSURER LES PRESTATIONS DE LA
SRCURITR SOCIALE AUX RESSORTISSANTS
PHILIPPINS CIVILS EMPLOYRS PAR LE PEACE CORPS
ET LE GROUPE CONSULTATIF MILITAIRE MIXTE
AMtRRICAIN (JUSMAG)

No 699

L'Ambassade des 1.tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
D6partement des affaires trang~res de la R~publique des Philippines et a
l'honneur de se r~f~rer h la note No 355 de l'Ambassade, en date du 12 novembre
19642, proposant que les 1ttats-Unis participent, h titre volontaire, au Rgime de
s~curit6 sociale du Gouvernement philippin - pour autant que ledit r6gime
pr~voit le service de pensions-vieillesse ainsi que le versement de prestations
en cas d'incapacit6 permanente, de maladie et de d~c~s - de mani6re i assurer
les prestations de la s~curit6 sociale aux ressortissants philippins civils employ~s
par la Mission de 'Agency for International Development aux Philippines
(USAID). L'Ambassade souhaite maintenant proposer que les l&tats-Unis
participent de m~me, h titre volontaire, au Regime de s~curit6 sociale du Gouver-
nement philippin, et dans les memes conditions, au b6n~fice des ressortissants
philippins civils employ~s par le Peace Corps et le Groupe consultatif militaire
mixte am6ricain (JUSMAG), pour lesquels il n'existe actuellement aucun
syst~me de retraite.

Les sections 11 i 21 compris et les sections 22 a, 23 et 24 a du Regime de
s6curit6 sociale ainsi que les rbglements et proc6dures dudit regime oil sont
d6crites les obligations de l'employeur participant aux programmes susmen-
tionn6s seront applicables au Peace Corps et au JUSMAG.

Les employ6s couverts par le Rgime de s6curit6 sociale b6n6ficieront des
prestations et garanties et seront soumis aux obligations et p6nalit6s pr6vues par
ledit r6gime comme s'ils travaillaient dans le secteur priv6.

Si la proposition qui pr6c~de et 1'annexe ci-jointe rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement philippin, la pr6sente note et la r6ponse affirmative du Gouver-
nement philippin seront consid6r6es comme constituant, entre le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1965 par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 41 du pr6sent volume.
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the agreement of the Governments of the United States of America and the
Republic of the Philippines concerning this matter.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Enclosure:
As stated.

American Embassy

Manila, April 5, 1965

ANNEX

The United States Government proposes to the Philippine Government the
following understandings between them to implement participation in the Philippine
Social Security System by the Peace Corps and U.S. Joint Military Advisory Group
(JUSMAG) for the benefit of their Philippine citizen civilian employees.

Peace Corps and JUSMAG shall make deductions from covered employees' wages
of the employee contributions required by the System and shall remit them to the System
together with the corresponding employer contributions.

In carrying out the provisions of the Philippine Social Security Act which authorize
the System to reimburse the employer for over-payments or other amounts which become
due to the employer from the System (for example, reimbursing the employer for
payment of sickness benefits under the System) the Peace Corps and JUSMAG will
accept such reimbursement in the form of credit offsets to their current remittances to
the System.

All fiscal transactions between Peace Corps and JUSMAG and the System and
with covered employees shall be in terms of the Philippine peso.

The United States Government will provide appropriate self-audit and self-
inspection in lieu of external audit or inspection except as may be otherwise agreed as
an administrative arrangement.

Nothing in this agreement is to be construed as altering the privileges and im-
munities provided under generally accepted principles of international law or in the
treaties and agreements between the two Governments, nor construed to subject the
United States or its agencies, solely because of participation in the System, to any civil,
administrative or penal action provided for by the System of by any other law.

All Philippine citizen employees of Peace Corps and JUSMAG who would otherwise
be eligible for coverage under the System and who are not eligible for participation in
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des 1ttats-Unis d'Amgrique et celui de la Rdpublique des Philippines,: un accord
relatif h cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Piice jointe :
Annexe.

Ambassade des IPtats-Unis

Manille, 5 avril 1965

ANNEXE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique propose au Gouvernement philippin
que les arrangements ci-apr~s soient adopt~s par les deux gouvernements afin de permettre
au Peace Corps et au Groupe consultatif militaire mixte amricain (JUSMAG) de
participer au R6gime de s6curit6 sociale philippin, au b~n~fice des ressortissants
philippins civils qu'ils emploient.

Le Peace Corps et le JUSMAG d~duiront du salaire des employ~s couverts par le
Regime de scurit6 sociale les cotisations pr~vues par ledit regime pour les employ~s
et ils les remettront au Regime en mme temps que les cotisations correspondantes
repr~sentant la part de l'employeur.

Lors de l'application des dispositions de la loi relative A la sicurit6 sociale (Philippine
Social Security Act) autorisant le Regime de s~curit6 sociale a rembourser l'employeur
le trop per~u ou tous autres montants qui seraient dus A l'employeur par le Rgime
(par exemple, lorsqu'il y a lieu de rembourser l'employeur le versement des prestations-
maladie pr~vues par le Regime), le Peace Corps et le JUSMAG accepteront que lesdits
remboursements soient effectu~s sous forme de credits valoir sur les versements A
effectuer au Rgime.

Toutes les operations financi~res entre le Peace Corps et le JUSMAG et le Regime
de s~curit6 sociale, et avec les employ6s couverts par le Regime, s'effectueront en pesos
philippins.

Le Gouvernement des tats-Unis fournira des services de verification et de contr6le
int~rieurs appropri~s, qui tiendront lieu de services de verification ou de contrle
ext~rieurs, A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement L titre d'arrangement administratif.

Aucune disposition du present Accord ne pourra 6tre interpr&te comme portant
atteinte aux privileges et immunit~s accords en vertu de principes g~nralement accept~s
du droit international ou stipulks dans les trait~s et accords existant entre les deux gouver-
nements, ou de manikre a imposer aux ttats-Unis ou aux organismes qui en rekvent
du seul fait de leur participation au Regime de scurit6 sociale, des mesures d'ordre
civil, administratif ou penal, quelles qu'elles soient, en vertu du Regime ou de toute
autre loi.

Tous les ressortissants philippins civils employ6s par le Peace Corps et le JUSMAG
qui rempliraient par ailleurs les conditions requises pour tre couverts par le Rgime et
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the U.S. Civil Service Retirement program, will be considered to be included within
the terms of this Annex.

Administrative arrangements for the further implementation of this agreement,
including the date for commencing participation in the System, shall be concluded be-
tween the Philippine Social Security Commission and the Deputy Director Management
for Peace Corps and Rear Admiral J. P. Monroe, USN, for JUSMAG.

II

No. 35420

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer further to the
Embassy's note No. 699 dated April 5, 1965, and the annex attached thereto,
the text of which are quoted as follows :

[See note I]

The Department has the honor to inform the Embassy that the proposals
set forth in the aforequoted note No. 699 dated 5 April 1965, and the Annex
attached thereto, are acceptable to the Government of the Republic of the Philip-
pines, and that it is the understanding of the Department that the Embassy's
note under reference, together with its Annex, and this reply thereto shall
constitute the Agreement of the Governments of the Republic of the Philippines
and the United States of America concerning the matter.

The Deputy Director/Management for the U. S. Peace Corps and Rear
Admiral J. P. Monroe, USN, for JUSMAG, may deal directly with the Philippine
Social Security Commission on the administrative arrangements to be concluded
for the further implementation of this Agreement, including the date for com-
mencing participation in the System.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

Manila, July 15, 1965

No. 10125



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

qui ne remplissent pas les conditions requises pour participer au syst~me de retraite
destin6 aux fonctionnaires amricains seront considr~s comme vis~s par les dispositions
de la pr~sente annexe.

Les arrangements administratifs relatifs a l'application ult~rieure du present Accord,
y compris la date a laquelle commencera la participation du Peace Corps et du JUSMAG
au Regime de scurit6 sociale, seront conclus par la Social Security Commission des
Philippines et le Directeur adjoint charg6 de ]a gestion, pour le Peace Corps, ainsi que
le contre-amiral J. P. Monroe, de la Marine amricaine, pour le JUSMAG.

II

No 35420

Le D~partement des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade des Rtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~frer h la note No 699 de
l'Ambassade, en date du 5 avril 1965, ainsi qu'h l'annexe qui y 6tait jointe,
lesquelles &aient ainsi conques :

[Voir note I]

Le D~partement h l'honneur d'informer l'Ambassade que les propositions
6noncdes dans ladite note no 699 du 5 avril 1965 et dans son annexe rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines et, selon l'inter-
prdtation du D6partement, ladite note de l'Ambassade ainsi que son annexe et
la pr~sente r6ponse constituent, entre le Gouvernement de la R6publique des
Philippines et celui des 19tats-Unis d'Am~rique, un accord relatif a cette question.

Le Directeur adjoint charg6 de la gestion, pour le Peace Corps, et le contre-
amiral J. P. Monroe, de la Marine amricaine, pour le JUSMAG, peuvent
conclure directement avec la Social Security Commission des Philippines les
arrangements administratifs n~cessaires en vue de l'application ult6rieure du
present Accord, y compris la date h laquelle commencera la participation du
Peace Corps et du JUSMAG au Regime de s~curit6 sociale.

Veuillez agr~er, etc.

Manille, le 15 juillet 1965
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES ON THE USE OF THE SPECIAL FUND
FOR EDUCATION FOR THE SCHOOL BUILDING CON-
STRUCTION PROJECT, 1967-1968

1

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs
of the Philippines

No. 907
Manila, May 18, 1967

Excellency

I have the honor to refer to our April 26, 19662 exchange of notes concerning
the Special Fund for Education authorized by Public Law 88-94, approved
August 12, 1963, as an amendment to the Philippine War Damage legislation of
1962, and to the recent discussions about the School Building Construction
Project 1967-1968, formally proposed by Your Excellency's Government on
April 18, 1967, and attached as Annex A to this note. As indicated in the proposal
of Your Excellency's Government, this project, an element in the Presidential
School Building Program, calls for Special Fund financing of 5,000 BPS-I-66
type, three-classroom school buildings and 1,545 II-A-D2 Army type, two-
classroom school buildings with a combined total of 18,090 classrooms. I now
have the honor on behalf of my Government to inform Your Excellency that
this project has been approved for the expenditure of thirteen million seventy-
seven thousand dollars ($13,077,000) from the Special Fund for Education. I
have the further honor to propose that the following understandings, drawn up
in accordance with the exchange of notes of April 26, 1966, govern the imple-
mentation of this project :

1. Dollar disbursements for the project shall be made by the United States
Government for deposit in depository banks in the United States designated by the
Chairman of the National Economic Council of the Government of the Republic of the
Philippines to the credit of the said National Economic Council; thereafter, the National
Economic Council shall deposit the peso equivalent at current exchange rates in the
Philippine National Bank, Manila. The first disbursement by the United States Govern-
ment will be made within two weeks after the date of this exchange of notes, and, as

1 Came into force on 18 May 1967 by the exchange of the said notes.

2 See p. 110 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A L'UTILISATION DU FONDS SPIRCIAL POUR
L'IDUCATION AUX FINS DU PROJET DE CONSTRUC-
TIONS SCOLAIRES 1967-1968

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amrique au Secritaire aux affaires gtrangres
des Philippines

No 907

Manille, le 18 mai 1967
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h notre 6change de notes du 26 avril 19662
relatif au Fonds sp6cial pour 1'6ducation dont la constitution a 6t6 autoris~e
par la loi 88-94, adopt~e le 12 aofit 1963 au titre d'un amendement h la lgislation
de 1962 sur les dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux discussions
qui ont eu lieu r~cemment au sujet du Projet de constructions scolaires 1967-
1968, propos6 officiellement par votre Gouvernement le 18 avril 1967 et joint h
la pr~sente note dont il constitue l'annexe A. Comme il est indiqu6 dans la
proposition de votre Gouvernement, ce projet, qui fait partie du Programme
pr~sidentiel de constructions scolaires, requiert le financement par le Fonds
special de 5 000 constructions scolaires du type BPS-I-66 comportant trois salles
de classe et de 1 545 constructions scolaires du type militaire II-A-D2 comportant
deux salles de classe, soit au total 18 090 salles de classe. Je tiens h vous informer
au nom de mon Gouvernement que ce projet a 6t6 approuv6 jusqu'h concurrence
de d~penses s'devant h treize millions soixante-dix-sept mille (13 077 000)
dollars pr6lev6s sur le Fonds special pour l'6ducation. Je vous sugg~re en outre
que les propositions ci-apr~s, &ablies conform6ment h l'6change de notes du
26 avril 1966, r~gissent la mise en ceuvre de ce projet :

1. Les montants en dollars verses au titre du projet seront d~pos~s par le Gouverne-
ment des lRtats-Unis dans des banques de d~p6t des tats-Unis d~sign~es par le President
du Conseil 6conomique national du Gouvernement de la R6publique des Philippines
au cr6dit du compte dudit conseil 6conomique national; ult6rieurement, le Conseil
6conomique national d6posera une somme en pesos d'un montant 6quivalent, calcu1k
au taux de change pratiqu6 h cette date par la Banque nationale des Philippines de
Manille. Le premier versement du Gouvernement des ]Etats-Unis sera effectu6 dans les

1 Entr6 en vigueur le 18 mai 1967 par l'6change desdites notes.

2 Voir p. 111 du pr6sent volume.
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shown in Annex B to this note, the final one is scheduled for May 1, 1968. Each
disbursement will be made in advance for the work to be undertaken and, except for
the first, within two weeks after the National Economic Council certifies in a detailed
progress report that the Special Fund for Education portion of this project has sub-
stantially reached the stage of implementation as shown in Annex C to this note.

2. Your Excellency's Government undertakes to identify the school buildings
constructed with support of the Special Fund for Education, indicating that those build-
ings were constructed by the Philippine Government with funds made available by the
people of the United States of America in recognition of the common efforts of the
Philippines and the United States during World War Two.

3. Your Excellency's Government shall provide a final and comprehensive status
report upon the completion of this project.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
understandings are acceptable to the Government of the Philippines, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note with its annexes
and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement between our two
Governments on the use of the Special Fund for Education for the School
Building Construction Project, 1967-1968.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

Annexes

A. School Building Construction Project, 1967-1968.
B. Special Fund for Education School Building Construction Project Disbursement Schedule.

C. Special Fund for Education School Building Project Implementation Schedule.

His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Manila

ANNEX A

[Emblem: REPUBLIC OF THE PHILIPPINES - DEPARTMENT OF EDUCATION]

SPECIAL FUND FOR EDUCATION

SCHOOL BUILDING CONSTRUCTION PROJECT, 1967-1968
(Final copy)
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deux semaines qui suivront la date du present 6change de notes et, comme il apparait
ii l'annexe B A la prgsente note, le dernier versement est prgvu pour le ler mai 1968.
Chaque versement sera effectu6 ii l'avance en prevision des travaux i entreprendre et,
A l'exception du premier, dans les deux semaines qui suivront l'attestation par laquelle
le Conseil 6conomique national confirmera sur la base d'un rapport dgtaill6 concernant
l'Ntat des travaux que la partie du projet financge par le Fonds special pour l'6ducation
a bien atteint le stade d'avancement indiqu6 dans l'annexe C A la prgsente note.

2. Votre Gouvernement s'engage i faire apparaltre clairement que les constructions
scolaires 6difiges avec l'aide du Fonds spgcial pour l'ducation ont W construites par le
Gouvernement philippin grace A des fonds mis h sa disposition par le peuple des ]tats-
Unis d'Amgrique en signe d'apprgciation pour les efforts dgploygs en commun par les
Philippines et les ttats-Unis pendant la deuxi~me guerre mondiale.

3. Votre Gouvernement 6tablira un rapport final d'ensemble sur l'tat du projet
une fois celui-ci termine.

D~s r6ception d'une note par laquelle vous voudrez bien indiquer que les
propositions qui prgc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement philippin,
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amgrique considrera que la prgsente note
et ses annexes ainsi que votre rgponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements relatif it l'utilisation du Fonds sp6cial pour 'ducation aux
fins du Projet de constructions scolaires 1967-1968.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire, etc.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

Annexes:

A. Projet de constructions scolaires 1967-1968.

B. Calendrier des versements S effectuer par le Fonds sp6cial pour 1'6ducation au titre du
projet de constructions scolaires.

C. Plan d'exgcution du projet de constructions scolaires financ6 par le Fonds spgcial pour
1'6ducation.

Son Excellence M. Narciso Ramos
Secrdtaire aux Affaires 6trang~res
Manille

ANNEXE A

[Emblme : ItPUBLIQUE DES PHILIPPINES - D9PARTEMENT DE L'S DUCATION]

FONDS SPECIAL POUR L'EDUCATION

PROJET DE CONSTRUCTIONS SCOLAIRES 1967-1968

(Version definitive)
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SCHOOL BUILDING CONSTRUCTION PROJECT

A Project Proposal of the Department of Education
Submitted to the Special Fund for Education Committee

Under the U. S. War Damage Act

Manila, Philippines, November 1966

SPECIAL FUND FOR EDUCATION

PUBLIC SCHOOL BUILDING CONSTRUCTION PROJECT

Project data

Special Fund Allocation .......... ... P 51,000,000.00
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Office of the President, Republic of the
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I. SUMMARY

I. Project Title

PUBLIC SCHOOL BUILDING CONSTRUCTION PROJECT

2. Brief Description

The project is for the construction of 6,545 school building units.

Two types of school buildings, designed for permanency and to meet climatic
requirements, will be constructed:

a. The BPS-I-66 Type-a one-storey building of steel framing, concrete flooring,
hollow-block sidings and galvanized iron roofing accommodating 3 classrooms.

b. The ARMY IIA-D2 Type-a one-storey building of concrete flooring, wooden
sidings and galvanized iron roofing accommodating 2 classrooms.

The school buildings will be distributed in the different provinces and cities,
according to a distribution plan based on the reported requirements for classrooms of
the Bureau of Public Schools.

Approximately 5,000 units of the BPS-I-66 type and 1,545 units of the ARMY
IIA-D2 type will be constructed, or a total of 18,090 classrooms at the termination
of the project.

3. Implementing Agency

The project will be undertaken by the Presidential School Building Committee
composed of the Executive Secretary, Secretary of Education, Secretary of National
Defense, Secretary of Agriculture and Natural Resources, Commissioner of the Budget,
the Secretary of Community Development, and the Secretary of Public Works and
Communications.

The preparation of the school building components and their shipment to the
building sites under this project will be undertaken by the Bureau of Public Works,
Department of Public Works and Communications, and by the Corps of Engineers,
Armed Forces of the Philippines. Installation or construction will be by local com-
munities.

4. Funding

The estimated cost of materials and expenses for the construction of the school
houses is P 51 million. This is based on an estimated unit cost of P 5,500 for the Army
IIA-D2 type and P 8,500 for the BPS-I-66 type. These unit costs are based on present
location of prefabrication plants and will be reduced by a better location to be adopted
sometime before FY 1967-68, as a result of which, shipping distances will be considerably
reduced.
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I. GEN RALITES

1. Titre du projet

PROYET DE CONSTRUCTIONS SCOLAIRES POUR L'TDUCATION
NA TIONALE

2. Description sommaire

Ce projet porte sur la construction de 6 545 unites de constructions scolaires.

Deux types de constructions scolaires, con~ues en vue de leur assurer un caractre
permanent compte tenu des exigences du climat, seront 6difi~es :

a) Les constructions du type BPS-I-66, constructions sans stage comportant une
charpente d'acier, un sol en b~ton, des murs en parpaing creux et un toit en t6e
ondulke; elles comprennent trois salles de classe.

b) Les constructions du type ARMY IIA-D2, constructions sans 6tage comportant
un sol en b~ton, des murs en bois et un toit en t6le ondul~e; elles comprennent
deux salles de classe.

Les constructions scolaires seront r~parties entre les diff~rentes provinces et les
diffrentes villes en fonction d'un plan 6tabli a partir des indications regues par le Bureau
des 6coles publiques au sujet du nombre de salles de classe requises.

On construira environ 5 000 unites du type BPS-I-66 et 1 545 unites du type
ARMY IIA-D2, soit au total 18 090 salles de classes quand le projet sera compl~ement
excut6.

3. Organisme chargd de l'exdcution

Ce projet sera entrepris par le Comit6 pr~sidentiel des constructions scolaires, qui
est compos6 du Secr~taire ex6cutif, du Secr&aire A l'ducation, du Secr~taire a la defense
nationale, du Secr~taire A l'agriculture et aux ressources naturelles, du Commissaire au
budget, du Secr~taire au d~veloppement communautaire et du Secr~taire aux travaux
publics et aux communications.

La fabrication des 6lments destin~s aux constructions scolaires et leur envoi sur les
chantiers ouverts au titre de ce projet rel~veront du Bureau des travaux publics du
D~partement des travaux publics et des communications, et du Genie des forces armies
philippines. L'installation ou la construction sera effectu~e par les communaut~s locales.

4. Financement

On estime A 51 millions de pesos le cooit des mat~riaux et les frais de construction
des bitiments scolaires. Ce chiffre a W obtenu partir d'un cooit unitaire estim6 A
5 500 pesos pour les bitiments du type ARMY IIA-D2 et A 8 500 pesos pour les
bltiments du type BPS-I-66. Ces cooits unitaires s'entendent compte tenu de l'emplace-
ment actuel des usines de prefabrication et seront r6duits grace a un meilleur emplace-
ment, permettant de r~duire considrablement les frais de transport, qui doit 6tre adopt6
avant l'exercice 1967-1968.
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5. Duration

The project will be completed in a period of thirteen and one-half months, beginning
May 15, 1967.

II. PURPOSE AND DESCRIPTION

1. Background and History

The lack of adequate, appropriate and durable school buildings has always been
a problem of public education in the Philippines.

In the last World War, under the Japanese occupation, the educational program
was seriously disrupted and, in many areas, was discontinued. Most of the children
of school age were forced out of school. School property was damaged to the extent
of an estimated P 126,000,000.00.

This was compounded by the accumulating backlog of children not in schools and
the confused and precarious economic situation immediately after independence.

The use of makeshift buildings, the establishment of double-single-sessions and
other emergency and stop-gap arrangements were resorted to, but facilities remained
short of the basic needs. Private schools, most of which were sub-standard, increased
rapidly due to the demand for education.

Congress, recognizing the constitutional and historical commitments to free public
instruction, passed the Elementary Education Act of 1953 (Republic Act No. 896) to
require the attendance of all children from ages 7 to 13 in schools and to eliminate the
double-single session and other emergency plans. Lack of funds, however, prevented
the execution and implementation of these provisions.

During the administration of the late President Magsaysay, pre-fabricated school
buildings were designed and distributed as a quick solution to the recurring classroom
crisis. Thousands of pre-fabricated school buildings were constructed under the
supervision and administration of the Presidential School Building Committee.

Congress, in recognition of the serious implications of the shortage in school houses,
appropriated in 1964, in Republic Act No. 4171, the amount of i 1,000,000,000 for a
20-year School Building Construction Program with an annual outlay of P 50,000,000.
However, for Fiscal Years 1962-1963 and 1963-1964, the first two years of the program,
not a single peso was released by the government.

Under these conditions there resulted a backlog of 93,725 classrooms. The
present administration has already released P 16 M for the first two quarters of Fiscal
Year 1966-1967.

2. Justification

The public elementary school housing situation as shown by latest complete data
is that 1,937,000 pupils out of the total school population were housed in temporary,
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5. Durie

Le projet sera exgcut6 enti~rement au cours d'une pgriode de 13 mois et demi
dgbutant le 15 mai 1967.

II. OBJET ET DESCRIPTION

1. Origines

Le manque de bgtiments scolaires suffisamment vastes, bien adapt~s et durables
a toujours constitu6 un probl~me pour 1'6ducation nationale aux Philippines.

Au cours de la dernire guerre mondiale, sous l'occupation japonaise, le programme
d'enseignement a &6 s~rieusement boulevers6 et, dans certaines r6gions, a cess6 d'tre
appliqu6. La plupart des enfants d'Age scolaire ont dfi quitter l'6cole. On estime A 126
millions de pesos le montant des dommages subis par les constructions scolaires.

Cette situation s'est aggrav~e du fait de la presence d'effectifs cumulus d'enfants
non scolaris~s et des conditions 6conomiques prcaires qui ont r~gn6 au cours de la p~riode
qui a imm~diatement suivi l'ind~pendance.

On a eu recours a l'emploi de bftiments provisoires, au d~doublement de classes
et d'autres solutions d'urgence exiges par les circonstances, mais les installations
sont demeur~es insuffisantes pour faire face aux besoins essentiels. Les 6coles privies,
pour la plupart de second ordre, se sont multipli~es rapidement vu l'6tendue du besoin
d'instruction.

Reconnaissant l'obligation constitutionnelle et historique qui enjoint aux pouvoirs
publics d'assurer une instruction publique gratuite, le Congr~s a vot6 la loi sur l'enseigne-
ment 6lmentaire de 1953 (loi de la Rpublique no 896) qui prescrit la scolarisation de
tous les enfants de 7 A 13 ans et met fin aux d~doublements de classes et autres mesures
d'urgence. Faute de fonds suffisants, il n'a cependant pas 6t possible d'appliquer et
d'excuter ces dispositions.

Sous le gouvernement du president Magsaysay, maintenant dcd6, des batiments
scolaires pr~fabriqu~s ont 6t produits et mis en place pour rem~dier rapidement la
p~nurie constante de salles de classe. Des milliers de bftiments scolaires pr~fabriqu~s
ont &6 construits sous la surveillance et la direction du Comit6 pr~sidentiel des construc-
tions scolaires.

Reconnaissant la gravit6 des repercussions du manque d'6coles, le Congr s a,
en 1964, par la loi de la Rpublique n° 4171, ouvert un credit de un milliard de pesos
au titre d'un programme de constructions scolaires &abli pour 20 ans, le montant des
d~penses annuelles devant &re de 50 millions de pesos. Cependant, pour les exercices
1962-1963 et 1963-1964, qui 6taient les deux premieres ann~es du programme, le
gouvernement n'a pas autoris6 le versement d'un seul peso.

Dans ces conditions, on a enregistr6 un deficit de 93 725 classes. Le gouvernement
actuel a d~jA autoris6 une d~pense de 16 millions de pesos pour le premier semestre de
l'exercice 1966-1967.

2. Justification

La situation en ce qui concerne les bfitiments scolaires de 1'2ducation nationale
destines F'enseignement 6lmentaire, telle qu'elle ressort des donnges completes les
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borrowed and rented classrooms. Using the accepted ratio of 40 pupils to a class, there
is a need for 48,425 classrooms to house these pupils in permanent buildings designed
for school purposes. The typhoons of 1964 and 1965 destroyed an additional 9,300
classrooms. The extension classes opened during School Years 1964-1967 to accom-
modate the increments in enrolments accounted for another backlog of 36,000 classrooms.
With the release of P 16M for the construction of school houses for the first and second
quarters, 1966-1967, however, the requirements starting the 3rd quarter of Fiscal Year
1966-67, that is, January 1967, will be as follows:

48,425- Number of classrooms to accommodate the elementary school population now
housed in temporary and rented buildings.

9,300 - Number of additional classrooms destroyed by typhoons.
12,000- 1964-1965 backlog.
12,000- 1965-1966 backlog.
12,000- 1966-1967 backlog.

93,725

Less 5,747 - Number of classrooms constructed 1964-1967.

87,978 - Total number of classrooms required.

The construction of the two types of buildings proposed in this project will only
partially solve the problem. At the estimated cost of P 8,500 for the BPS-I-66 type
and P 5,500 for the Army type, and on the basis of 5,000 units of the first type and
1,545 units of the second type, a total of 18,090 classrooms will be constructed under
the project. At most this project will therefore meet 21% of the total classroom
requirements.

Nevertheless, this addition to the programmed government expenditures on school
buildings will have a wide and permanent impact on the efficiency of the educational
effort.

3. Objectives

No less than an estimated 804,000 pupils all over the country will be housed in
adequate facilities. It should also be noted that school sites will be made available by
the local governments and the community; this arrangement stimulates local participation
and support for educational activities in particular, and enhances the growth of healthy
relations between the government and the country, in general.

From a broader point of view, the improvement of classroom and related school
activities will improve the lower level support for secondary and higher education
programs in the Philippines. Moreover, this project will enhance the success of other
projects of the Bureau of Public Schools, especially the improvement of science facilities
and teaching, as well as the improvement of teacher-training institutions.
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plus r~centes, est la suivante : sur l'ensemble des effectifs scolaires, 1 937 000 6lves
6tudient dans des classes temporaires, emprunt~es et louses. Si l'on retient le cbiffre
admis de 40 6lves par classe, 48 425 salles de classe sont ncessaires pour que ces 6lves
puissent 6tudier dans des constructions permanentes express~ment congues pour
l'enseignement. Les typhons de 1964 et 1965 ont en outre d~truit 9 300 salles de classe.
Les classes d'appoint ouvertes pendant les ann~es scolaires 1964-1967 pour faire face A
l'augmentation des effectifs ont accru ce deficit A concurrence de 36 000 salles de classe.
La dcision d'autoriser une d~pense de 16 millions de pesos pour la construction de bfti-
ments scolaires pendant le premier semestre de 1'exercice 1966-1967 a toutefois ramen6
les besoins au debut du troisi~me trimestre de l'exercice 1966-1967, c'est-a-dire en
janvier 1967, au niveau ci-apr~s :

48 425 - Nombre de salles de classe ncessaires pour accueillir les effectifs des 6coles 6l6men-
taires qui 6tudient actuellement dans des bfitiments temporaires et lou6s.

9 300 - Nombre de salles de classe suppl6mentaires d~truites par les typhons.
12 000 - Dificit de l'ann6e 1964-1965.
12 000 - D6ficit de I'ann6e 1965-1966.
12 000 - D6ficit de l'ann6e 1966-1967.

93 725

moins 5 747 - Nombre de salles de classe construites de 1964 A 1967.

87 978 - Nombre total des salles de classe requises.

La construction des deux types de bftiments envisag6s dans le pr6sent projet ne
r6soudra le problbme qu'en partie. A un cofit 6valu6 A 8 500 pesos pour les batiments
du type BPS-I-66 et A 5 500 pesos pour les bfitiments du type militaire, et en supposant
que 5 000 unit6s du premier type et 1 545 unit6s du deuxibme type seront construites,
18 090 salles de classe au total seront cr66es dans le cadre du projet. Ce projet permettra
donc tout au plus de couvrir 21 p. 100 des besoins totaux en salles de classe.

Cependant, cet appoint aux d6penses pr6vues par le Gouvernement au titre des
constructions scolaires dans son programme aura des repercussions vastes et durables
sur la port6e de l'effort d6ploy6 dans le domaine de l'enseignement.

3. Objectifs

D'apr~s les estimations, 804 000 6lves au moins, r~partis dans l'ensemble du pays,
b~n~ficieront d'installations scolaires satisfaisantes. Il convient 6galement de noter que
les terrains sur lesquels seront b~ties les 6coles seront fournis par les administrations
locales et la communaut6; ces dispositions encouragent notamment la participation et
l'appui des collectivit~s locales aux activit~s d'enseignement et, d'une mani~re g~n~rale,
elles favorisent l'tablissement d'une saine cooperation entre le gouvernement et le pays.

D'un point de vue plus g6n~ral, l'am~lioration des activit~s scolaires et parascolaires
renforcera au niveau 6l6mentaire la base des programmes d'enseignement secondaire
et sup~rieur des Philippines. En outre, le present projet attirera l'attention sur le succ~s
d'autres projets du Bureau des 6coles publiques, notamment en ce qui concerne l'am~lio-
ration des installations scientifiques et de l'enseignement des sciences, et l'am~lioration
des institutions oa sont form~s les enseignants.
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4. Principal Activities

To realize the objectives set forth in this project, two principal activities are
proposed :

a. The construction of as many low-cost school houses as possible, estimated to
be 6,545 units in this project, designed to meet climatic and academic conditions:

(1) The BPS-I-66 : This type of school building is intended primarily for typhoon
areas. The design allows easy expansion through construction of additional
units according to a variety of layouts. This convertible type of 2-3 room
school building provides economy and control in space depending on instruction
needs and class sizes. In areas where large enrolment is expected, 3 buildings
of this type can amply accommodate complete elementary school from the
first through the sixth grade.

With demountable partitions, this building can also be utilized as a hall
and a meeting place for community gatherings, as well as for other activities
of local civic and PTA groups. Hence, the building is multi-purpose: for the
use of school children and for the improvement and stimulation of cultural
participation in every locality.

The construction cost of this type of school building is approximately
P 8,500 per unit. The cost covers that of the materials and labor to complete
each building, thus each classroom unit costs P 2,833.00.

(2) The Army Type: This type is a two-room unit of pre-fabricated wooden
components. This type is intended to be used in non-typhoon areas, although
the earlier units constructed since 1954 demonstrate its strength and durability.
It has a concrete flooring and galvanized iron roofing, with a capacity of 90
school children per unit. Estimated cost per two room unit is P 5,500 delivered
to the erection site excluding only sand and gravel and labor for erection.

b. The allocation and installation of school-houses in the various sites are based
on the reported field requirements for classrooms of the Bureau of Public Schools.

The school-houses to be built are allocated proportionately to the existing needs
of the divisions for classrooms, where the needs are defined to include: the number
of classrooms to accommodate children in rented and temporary houses; the classrooms
to replace those destroyed by typhoons; and the number of classrooms to accommodate
increases in enrolment.

III. ORGANIZATION AND STAFFING

The Presidential School Building Committee shall have direct responsibility and
supervision over this project. This Committee, organized by virtue of Administrative
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4. Activitis principales

Pour atteindre les objectifs dcrits dans le present projet, deux activit~s principales
sont envisag~es :

a) La construction du plus grand nombre possible de bAtiments scolaires a faible
prix de revient, soit 6 545 unites au titre du present projet, en tenant compte des
conditions climatiques et des exigences de l'enseignement :

1) Le bAtiment du type BPS-I-66: ce type de bftiment scolaire est conqu essentiel-
lement pour les zones expos~es aux typhons. I1 est facile d'agrandir ce type de
construction en lui adjoignant des unites suppl~mentaires selon les divers plans.
Ce type de bAtiment scolaire convertible a deux ou trois salles de classe permet
d'utiliser au maximum l'espace disponible et de le r~partir en fonction des besoins
de l'enseignement et de l'effectif des classes. Dans les regions oi l'on pr~voit
un grand nombre d'6lves, trois bftiments de ce type peuvent facilement accueillir
tous les 6lves des six premieres classes qui constituent 'enseignement 6lmentaire
complet.

GrAce A ses parois d~montables, ce bftiment peut 6galement tre utilis6
comme salle de reunions pour les rassemblements communautaires de meme
que pour les autres activit~s de groupes civiques locaux et des associations
locales de parents d'6lves et de professeurs. Ce bAtiment a donc des fins
multiples : il sert aux 6l6ves des 6coles et contribue en m~me temps A renforcer

et A encourager la participation des communaut~s locales A la vie culturelle.

Le prix de revient de la construction de ce type de bAtiment scolaire est de
8 500 pesos par unit6 environ. Ce chiffre couvre le prix de revient des matriaux
et de la main-d'ceuvre n~cessaires pour 6difier chaque bAtiment; de la sorte,
chaque salle de classe revient A 2 833 pesos.

2) Le bAtiment scolaire du type militaire : il s'agit d'une unit6 a deux salles de classe
compos~e d'61ments de bois pr~fabriqu~s. I1 est envisag6 d'utiliser les bfttiments
de ce type dans les regions qui ne sont pas expos~es aux typhons, bien que les
premieres unites construites depuis 1954 aient fourni la preuve de leur solidit:

et de leur resistance. Ces bfitiments ont un sol de b~ton et un toit en t6le ondule
et chaque unit6 peut accueillir 90 6l6ves. L'on estime a 5 500 pesos le prix de
revient de l'unit6 de deux salles de classe livr~e au chantier, en excluant seulement
le cofit du sable et du gravier et celui de la main-d'ceuvre pour la mise en place.

b) La repartition des bfitiments scolaires et leur installation aux divers emplacements

tient compte des besoins locaux en salles de classe communiques au Bureau des 6coles
publiques.

Les bAtiments scolaires qui seront construits sont attribu6s en fonction des besoins
existants en salles de classe; ces besoins sont exprim~s en tenant compte : du nombre
de salles de classe ncessaires pour accueillir les 6leves qui 6tudient dans des batiments
loues et temporaires; des salles de classe necessaires pour remplacer celles qui ont 6t6
detruites par les typhons; enfin, du nombre de salles de classe requises pour faire face
a l'accroissement des effectifs.

III. ORGANISATION ET PERSONNEL

Le Comit6 presidentiel des constructions scolaires sera directement responsable
de ce projet dont il surveillera l'execution. Ce comit6, cr6 par le decret no 16 date du
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Order No. 16, dated 8 August 1966, is composed of the Executive Secretary as chairman,
with the Secretary of National Defense, Secretary of Education, Secretary of Agriculture
and Natural Resources, Secretary of Public Works and Communications, Secretary of
Community Development and the Budget Commissioner, as members. The Chief
of Staff of the Armed Forces of the Philippines is the Executive Officer of the Committee.
In the field provincial sub-committees supervise the actual implementation of the
program. This sub-committee is presided over by the Division Superintendent of
Schools with the District Highway Engineer, Provincial Community Development
Officer, and the Philippine Constabulary Provincial Commander.

Under the Presidential committee are the different "pre-fab" school building pro-
ducing agencies: the Department of Public Works and Communication and the Corps
of Engineers of the Armed Forces of the Philippines.

The Department of Public Works and Communications was organized primarily
to administer programs of public works construction in the country. In most of the
projects of the Department of Public Works several agencies cooperate, including
private dealers, sub-contractors and suppliers, to meet particular problems. The
staff of the Department having undertaken various projects including school building
programs, is a highly qualified and competent agency to execute this project.

The Corps of Engineers of the Armed Forces of the Philippinos has proven to be
just as efficient in their new task of civic and social development. At present, with the
2 sawmills they have, the corps has been ahead of their schedule in school building
production, and construction. They are presently improving their capability with the
negotiation for additional 4 sawmills to be distributed strategically in the country.

IV. IMPLEMENTATION SCHEDULE

The project, if approved, will formally start on May, 1967. The program for
constructing classroom-buildings under the present administration, however, has com-
menced at the start of FY 1966-1967. Hence, by this time, the different departments
involved in this project have initiated their activities and will be in full operation by
January, 1967. Personnel and other organizational arrangements are ready.

This project is just a portion of a 4-year continuous program.

This school building program is designed to produce by 1970, 12,105 units of the
Army type, of two classrooms each; and 22,500 of the BPS-I-66 type, each of 3 class-
rooms. The Army type is to be produced by the Corps of Engineers of the AFP.

The Army type is primarily intended for construction in non-typhoon areas. It is
a development of a prototype which was first constructed in 1954 and is in good condition.

The Corps capacity is based on 5 sawmills starting Fiscal Year 1967 which can
produce 315 buildings a month. The building components are packaged and delivered
to sites for construction by the local communities.
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8 aofit 1966, se compose du Secrtaire excutif, qui le preside, du Secr&aire h la defense
nationale, du Secrtaire a l'ducation, du Secr~taire i l'agriculture et aux ressources
naturelles, du Secr(taire aux travaux publics et aux communications, du Secr~taire au
d~veloppement communautaire et du Commissaire au budget qui en sont simples
membres. Le chef d'&at-major des forces armies philippines est le Secr~taire du Comit6.
Sur le terrain, les sous-comit~s provinciaux surveillent l'application effective du program-
me. Ces sous-comit~s sont presides par le Directeur des 6coles de la Division et
comprennent l'Inspecteur des Ponts et Chauss~es, le responsable du d~veloppement
communautaire pour ]a province et le Commandant de la gendarmerie des Philippines
pour la province.

Les diff~rentes administrations qui sont charg~es de produire les bfitiments scolaires
pr~fabriqu~s sont plac~es sous l'autorit6 du Comit6 pr~sidentiel : il s'agit du D~partement
des travaux publics et des communications et du Genie des forces armies philippines.

Le D~partement des travaux publics et des communications a W cr6 avec pour
fonction essentielle la direction des programmes de travaux publics dans le pays. La
plupart des projets du D~partement des travaux publics impliquent la cooperation de
plusieurs entit~s, y compris des entrepreneurs, des sous-traitants et des fournisseurs
priv~s qui collaborent A la solution des diff~rents probl~mes. Le personnel de ce
d~partement, qui a men6 i bien divers projets, y compris des programmes de constructions
scolaires est hautement qualifi6 et comptent pour excuter ce projet.

Le Genie des forces armies philippines a 6galement fourni la preuve de son efficacit6
dans ses nouvelles fonctions ayant trait au d~veloppement communautaire et social.
Avec les deux scieries dont il dispose, il est en avance sur son programme de production
et de construction de bfitiments scolaires. Il est actuellement en passe d'am~liorer sa
capacit6 de production, 6tant en pourparlers pour obtenir quatre scieries suppl~mentaires
qui seront 6difies aux emplacements les plus appropri~s.

IV. PLAN D'EXECUTION

S'il est approuv6, le projet d~butera officiellement en mai 1967. Toutefois, sous le
gouvernement actuel, le programme de constructions scolaires a W lanc6 au debut de
l'exercice 1966-1967. Ceci explique que d6s maintenant les diff~rents d~partements qui
participeront au present projet se soient d~ji mis au travail; ils fonctionneront donc A
plein rendement d~s janvier 1967. L'on dispose d~jA de tout le personnel requis et tous
les autres arrangements concernant l'organisation ont d~jA W pris.

Ce projet ne constitue qu'un 6lment d'un programme continu de quatre ans.

Ce programme de constructions scolaires vise la production, avant l'ann~e 1970,
de 12 105 unit6s de constructions du type militaire, comportant deux salles de classe
chacune, et de 22 500 unites de constructions du type BPS-I-66 comportant chacune
trois salles de classe. Les b~timents du type militaire doivent 6tre produits par le Genie
des forces armies philippines.

Les bAtiments du type militaire sont essentiellement congus pour les regions qui
ne sont pas expos~es aux typhons. Ils constituent une version d'un prototype qui a &6
6difi6 pour la premiere fois en 1954 et demeure en bon 6tat.

La capacit6 de production du Genie reposera, A partir du debut de l'exercice 1967,
sur cinq scieries pouvant produire 315 batiments par mois. Les 6lments des constructions
sont emball~s et livr~s aux chantiers pour y 6tre assembles par les communautes locales.
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The BPS-I-66 type is to be produced by the Bureau of Public Works as the principal
executing agency. The capacity is based on reparations equipment for pre-fabricating
steel components. The BPS-I-66 type is intended for construction in typhoon areas.
It is of a new design without wooden components and is permanent. All components
are to be packaged and delivered to the site for construction by the local communities.

The financing for the construction of both types will come from the Public Works
fund and from the War Damage Special Fund for Education. The amount of P 51
million is available from the latter fund. The entire program which starts in Fiscal
Year 1967 is expected to reduce the present backlog of classrooms by 98%.

The allocation and release of school buildings are under the Presidential School
Building Committee, which includes members from various agencies of the government.
The Committee has sub-committees in each province to check on field requirements.

APPENDIX A

CLASSROOM REQUIREMENTS*

I. Number of classrooms needed as of 1964-65 ....... ............... 48,425
(To accommodate 1,937,000 schoolchildren in temporary, rented and borrowed
rooms, of which 606,500 are in typhoon areas, 1,330,500 in non-typhoon areas.
40 schoolchildren to I classroom)

11. Number of classrooms destroyed by typhoons since 1964-65 ......... .. 9,300

III. Number of classroom to accommodate annual additional classes, 1964-67:

1964-65 ..... .............. ... 12,000
1965-66 ..... .............. ... 12,000
1966-67 ..... .............. ... 12,000 36,000

TOTAL, as of 1966-67 93,725
(classrooms)

APPENDIX B

SCHOOL BUILDING PROGRAM 1966-1970

Period Number of Units Required Funds
(in millions)

Fiscal year 1966-67
AFP (Army type) .. ............ . 2,105 P11.577
DPWC (Marcos type) ............. ... 1,500 12.75

TOTAL 3,605 P24.327

* The above figures are from the latest data of the Bureau of Public Schools.
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Les bAtiments du type BPS-I-66 doivent 6tre produits par le Bureau des travaux
publics qui sera le principal organisme charg6 de l'excution. Sa capacit6 de production
repose sur un 6quipement obtenu au titre des reparations de guerre pour la prifabrication
d'6l6ments en acier. Les bftiments du type BPS-I-66 sont conqus pour les zones expos~es
aux typhons. I1 s'agit d'une nouvelle construction A caract~re permanent qui ne comprend
aucun 6l6ment en bois. Tous les 6l6ments doivent &tre emball~s et livr~s aux chantiers
pour y 6tre assembles par les communaut~s locales.

Le financement de la construction de bfitiments de ces deux types sera assur6 par
le Fonds des travaux publics et par le Fonds special pour l'ducation constitu6 en vertu
de la loi sur les dommages de guerre. Ce dernier fournira 51 millions de pesos. L'on
pr~voit que l'ensemble du programme, qui doit d~buter pendant l'exercice 1967, r~duira
de 98% le d6ficit actuel en salles de classe.

La repartition et l'octroi de bftiments scolaires rel~vent du Comit6 pr~sidentiel des
constructions scolaires qui comprend des membres des diverses administrations du
gouvernement. Ce comit6 a dans chaque province des sous-comit~s charges de s'informer
des besoins locaux.

APPENDICE A

NOMBRE DE SALLES DE CLASSE NACESSAIRES*

I. Nombre de salles de classe n6cessaires en 1964-1965 .........
(Pour accueillir 1 937 000 61ves 6tudiant dans des salles de classe tern-
poraires, lou6es et emprunt6es, dont 606 500 resident dans des zones ex-
pos6es aux typhons et 1 330 500 dans des zones non expos6es aux typhons.
Quarante 616ves par salle de classe)

II. Nombre de salles de classe d~truites par les typhons depuis 1964-1965
III. Nombre de salles de classe n6cessaires pour accueillir les effectifs annuels

nouveaux, 1964-1967:
1964-1965 ....... .................. ... 12000
1965-1966 ......... .................. 12000
1966-1967 ....... .................. ... 12000

TOTAL, e 1966-1967

48 425

9 300

36000

93 725
(salles de classe)

APPENDICE B

PROGRAMME DE CONSTRUCTIONS SCOLAIRMS 1966-1970

P~riode

Exercice 1966-1967
AFP (Type militaire) ........
DPWC (Type Marcos) ........

TOTAL

Nombre d'unit~s

2 105
1 500

3 605

Fonds requ s
(en pesos philippins)

11 577 000
12750000

24 327000

* Les chiffres susvis~s ont 6 &ablis A partir des donn6es les plus rcentes dont dispose le
Bureau des 6coles publiques.
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APPENDIX B (continued)

Period Number of

Fiscal year 1967-68
AFP (Army type) .. ............ . 4,500
DPWC (Marcos type) ............. ... 5,000

TOTAL 9,500

Fiscal year 1968-69
AFP (Army type) ............
DPWC (Marcos type) .... ............

TOTAL

Fiscal year 1969-70
AFP (Army type) ............
DPWC (Marcos type) .... ............

TOTAL

GRAND TOTAL

mits

2,750
8,000

10,750

2,750
8,000

10,750

34,605

Required Funds
(in millions)

P24.75
42.5

P67.25

V15,125
68.00

P83.125

15.125
68.00

F83,125

P257.827

APPENDIX C

SPECIAL FUND FOR EDUCATION

The P51 M from this fund will be used to finance the following portion of the School Building
Construction Program.

Period

Fiscal year 1966-67
(For the 3rd & 4th Quarters starting January, 1967)*

Units

(a) Army Type ..... ................ ... 545
(b) Marcos Type .... ............... ... 1000

TOTAL 1545

Fiscal year 1967-68
(a) Army Type ................
(b) Marcos Type ...............

1000
4000

TOTAL 5000

GRAND TOTAL 6545

Number of Classrooms ('66-67 - financed by Special Fund for Education):
a. Army Type-1545 ..... ...... ..........
b. Marcos Type-5000 ....................

TOTAL classrooms:

* Estimated costs due to expected reduced shipping and delivery costs.

Cost

P3.0 M
8.5 M

P11.5 M

R5.5 M
34.0 M

P39.5 M

F51.00 M

3,090

15,000

18,090
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APPENDICE B (suite)

PM ode

Exercice 1967-1968
AFP (Type militaire)
DPWC (Type Marcos)

Exercice 1968-1969
AFP (Type militaire)
DPWC (Type Marcos)

Exercice 1969-1970
AFP (Type militaire)
DPWC (Type Marcos)

Nombre d'unitds

TOTAL

TOTAL

TOTAL

TOTAL GtN-RAL

4 500
5 000

9 500

2 750
8 000

10750

2 750
8 000

10 750

34 650

Fonds rqi
(en pesos phijippin)

24750000
42500000

67 250 000

15 125 000
68000000

83 125 000

15 125 000
68000 000

83 125000

257 827 000

APPENDICE C

FONDS SPPCIAL POUR L'-DUCATION

Le montant de 51 millions de pesos pr6lev~s sur ce fonds sera utilis6 pour financer la partie
ci-apris du programme de constructions scolaires.

Piriode Unitis

Exercice 1966-1967
(Pour les troisi~me et quatri~me trimestres A
compter de janvier 1967)*
a) Type militaire .. ............ .545
b) Type Marcos ...... ............ 1 000

TOTAL 1 545
Exercice 1967-1968

a) Type militaire
b) Type Marcos

TOTAL

TOTAL G ]NAL

1000
4 000

5000

6 545

Prix de revient
(en pesos philippins)

3000000

8 500000

11500000

5500000
34000000

39500000

51000000

Nombre de salles de classe (1966-1967 - financ6 par le Fonds sp6cial pour l'ducation):
a) Type militaire - 1 545 ........ .................. 3 090
b) Type Marcos - 5000 ....... .................. ... 15 000

NocmBR TOTAL de salles de classe : 18 090

* Les prix de revient sont estimatifs car on pr~voit une r6duction des frais de transport et de
livraison.
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APPENDIX D
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APPENDICE D

MONTANTS VERSES
(En. pe..qs philippins)

OOC

VERSEMENT

VERSF-IMT

3 9-35 500

NOMBRE
D' UNITES
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APPENDIX E

SCHOOL BUILDING UPJIT5 (IN T"4OU5ANDS)
('1 Z
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APPENDICE E

UNITES DE CONSTRUCTIONS SCOGLIRES
(En miliiers)
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APPENDIX F

MILLIONS OF PESOS
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APPENDICE F

MILLIONS DE PESOS
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APPENDIX G

NO OFPRE-FAB UNITS REQUIRED
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APPENDICE G

NOI1,3RE D' UNITES PREFABRIQUEBS NECESSAIRES
(En milliers)
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APPENDIX H

PRODUCION) OF PRE -FAB UNITS FOR 3 YEARSt
FY 19(7-1968 I FY '918 1569 F 7 1969-197o
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APPENDICE H

PRODUCTION D' UTITES PREFABRIQUETS POUR TROIS AIS

AFP DPIC AFP RIPC AFP DP*';C

FOID REQUIS PENA1MT TROIS ANS

ExerScie 19-57- 068 Eercice 196P-1969 Exercice 1969-1970

-! 4 :4 (

AFP DPIC AFP DPIC AFP DRC

PRODUCTION GLOBALE D'MITES PP2FABRIQUEFS PAR LES FORCES ARI ES DES PHILIPPIDRS ET LE
DSPARTERTT DES TRAVALX PUBLICS -T DES C0C,1VEICATIO1S

Exerclce 1966-1967 Excerece 1967-1968 Exercice 1968-1969 3xercice 1969-1970

31 605

- BJBCT[P DE
23 8 5 - - pROD PIoN

331 0

13 105 -

3 605 -

AU 7 NOVMVrE 1966
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APPENDICE I
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APPENDIX L

BILL OF MATERIALS

Type IIA-D2 (Army Type)

(For one unit)

I. Cem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Lumber
1. Post, guijo S4S

3 - 4" x 4" x 12' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5 - 4" x 4" + 10' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Beam, apitong S4S
2 - 4" x 12" x 20'

3. Girt, apitong S4S
4 - 2" x 5" x 10'

4. Rafter, apitong $4S
9 - 2" x 6" x 16'
9 - 2" x 6" x 20'

5. Purling, apitong S4S
36 - 2" x 3" x 16'
18 - 2" x 3' x 12'

6. Frames, apitong S4S
8 - 3" x 4" x 10'

28 - 2" x 4" x 12'
43 -2" x4" x 10'
1 -2" x 4" x 6'
4 2" x 3" x 16'
2 2" x 3" x 12'

31 -2" x 3" x 10'
18 -1" x 2" x 12'
4 -1" x 2" x 10'
4-1" x4" x 12'

7. Facia Board, tanguile S4S
I - 1" x 10' x 14'
6 - 1" x 10" x 12'
8 - 1" x 10" x 10'

8. Siding, Tanguile
a) V-Cut

6 - 1" x 8" x 16'
9 - 1" x 8' x 14'

98 - 1" x 8" x 12'
32 - 1" x 8" x 10'
3 -1" x 8" x 6'

80 bags

48.00 BF
66.66

114.66 BF

160.00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33.40 BF

......... ..................... 144.00 BF

......... ..................... 180.00

324.00 BF

......... ..................... 288.00 BF

......... ..................... 108.00

396.00 BF

80.00 BF
224.00
287.00

4.00
32.00
12.00

155.00
54.00
10.00
16.00

874.00 BF

11.65 BF
60.00
66.70

138.35 BF

64.00 BF
84.00

784.00
214.00

12.00

1,158.00 BF
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APPENDICE L

LISTE DES MAT]ERIAUX

Type IIA-D2 (Type militaire)

(Pour une unitd)

Ciment . . . . . . . . . .

Bois d'oeuvre
1. Montants, guijo S4S

3 -4" x 4" x 12'
5 -4" x 4" x 10'

2. Poutres, apitong S4S
2 - 4' x 12" x 20'

3. Pourtours, apitong S4S
4 - 2" x 5" x 10'

4. Chevrons, apitong S4S
9 - 2" x 6" x 16'
9 - 2" x 6" x 20'

5. Pannes, apitong S4S
36 - 2" x 3" x 16'
18 - 2" x 3" x 12'

6. Charpentes, apitong S4S
8 - 3" x 4" x 10'

28 - 2" x 4" x 12'
43 - 2" x 4" x 10'

1 -2" x 4" x 6'
4 -2" x 3" x 16'
2 -2" x 3" x 12'

31 -2" x 3" x 10'
18 - 11/." x 2" x 12'
4 - 1/2" x 2" x 10'
4 - 1" x 4" x 12'

7. Planches tablier, tanguile S4S
I - 1 x 10" x 14'
6 - 1" x 10" x 12'
8 - 1" x 10" x 10'

8. Parois, tanguile
a) V-Cut

6 -" x 8" x 16'
9 - 1 x 8" x 14'

98 - I" x 8" x 12'
32 - I" x 8" x 10'

3 - I" x 8" x 6'

. . . . . . . . . . . . . . . 80 sacs

. . . . . . . . . . . . . . . 48,00 board feet

. . . . . . . . . . . . . . . 66,66

114,66 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 160,00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 33,40 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 144,00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 180,00

324,00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 288,00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 108,00

396,00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 80,00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 224,00

. . . . . . . . . . . . . . . 287,00

. . . . . . . . . . . . . . . 4,00

. . . . . . . . . . . . . . . 32,00

. . . . . . . . . . . . . . . 12,00
. . . . . . . . . . . . . . . 155,00
. . . . . . . . . . . . . . . 54,00
. . . . . . . . . . . . . . . 10,00
. . . . . . . . . . . . . . 1. 16,00

874,00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 11,65 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 60,00

. . . . . . . . . . . . . . . 66,70

138,35 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 64,00 BF

. . . . . . . . . . . . . . . 84,00

. . . . . . . . . . . . . . . 784,00

. . . . . . . . . . . . . . . 214,00

. . . . . . . . . . . . . . . 12,00

1,158,00 BF
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b) S4S-
4 - 1" x 4" x 10'
8 - 1" x 3" x 10'
6 - 1" x 2" x 10'

71 - 1" x 1" x 10'

9. Leuvres, Tanguile K. D.
a) S4S

8 - 2" x 6" x 12'
16 - 1" x 6" x 14'
16 - I" x 4" x 14'

b) V-Cut
32 - 1" x 6" x 16'

10. Door, Tanguile S4S, K.D.
4- 2' x 3" x 14'
5 - 1" x 2" x 12'
2 1" x 2" x 14'

III. Plywood, Class "C"
10 - I" x 4' x 8'

IV. Hardware
a) Straps (see attached plan)

S - I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
S - 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
S - 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

S - 4 . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . .
S -- 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

S -- 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

S - 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Bolts

"O x 21' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2"q x 3" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1 "0 x 4" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
"O x 4 " . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) Finished Hardware
31' x 3 Hinges . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ext. Lockset . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2' C. W . Nails . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1 -" Fin. N ails . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-'/, x 0.020' Steel Strap . .. . . . . . . . . . . . . . . .

5/s x 2 -/all Seal Signode . . . . . . . . . . . . . . . . .

21 pcs.
10

280
4,,

18
2
2

20 pcs
20 "
25 "
36 "

6 pairs
2 sets

30 kg.
30 kg.
22 kg.

6 kg.
11 rolls

(45 kg per roll)
1 box

(2,500 pcs per box)

4 gallons
6

10
1 Pc.

V. Paints and brush
White . .
Sky Blue . . .
Torquoise Blue
4" brush . . .
2' brush . . . I pc.

No. 10126

13.30 BF
20.00
14.00
59.00

106.30 BF

96.00 BF
112.00
75.00

256.00 BF

28.00 BF
10.00
4.67

42.67 BF

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .
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b) S4S
4 - I" x 4" x 10'
8 - 1" x 3" x 10'
6 - 1" x 2" x 10'

71 - 1" x 1" x 10'

9. Leuvres, tanguile K.D.
a) S4S

8 - 2" x 6" x 12'
16 - 1" x 6" x 14'
16 - 1" x 4" x 14'

b). V-Cut
32 - 1" x 6" x 16'

10. Portes, tanguile S4S, K.D.
4 - 2" x 3" x 14'
5 - 1" x 2" x 12'
2 - 1" x 2" x 14'

III. Contreplaqu6, classe # C s
10 - 1/4" x 4' x 8'

IV. Serrurerie
a) Armatures (voir plan ci-joint)

S - I . . . . . . . . . . . .
S - 2 . . . . . . . . . . . .
S - 3 . . . . . . . . . . . .
S - 4 . . . . . . . . . . . .
S - 5 . . . . . . . . . . . .
S - 6 . . . . . . . . . . . .
S 7- 7 . . . . . . . . . . . .

b) Boulons
1/2' x 21/2 . . . . . . . . .
1/2' x 3" . . . . . . . . . .
/20 x 4" . . . . . . . . . .

1/2"0 X 4 '/2 . . . . . . . . .
c) Articles finis

Gonds 3/2" x 31/, ......
Serrures ext~rieures ......
Clous C.W. de 2" . ......
Clous C.W. de 3"
Clous C.W. de 4" . ......
Clous Fin. de I/," . ......

Armatures de 5/8 x 0,020" .

Joints 6tanches Signode de 5/. x 2

21 pi~ces
10

280
4,,

18
2"
2

20 piices
20 "
25 "

36 "

6 paires
2 jeux

30 kg
30 kg
221/2 kg
6 kg

11/2 rouleau
(45 kg le rouleau)

1 bote
(2 500 pices la bolte)

- /I16

V. Peinture et pinceaux
Blanc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bleu ciel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bleu turquoise . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pinceau de 4" . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pinceau de 2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4 gallons
6

10
1 piece
1 piece

N" 10126

13,30 BF
20,00
14,00
59,00

106,30 BF

96,00 BF
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75,00
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VI. Sand and gravel
Gravel . . . . . . . . . .

1970

14 Cu.m. To be furnished
free by recipient

7 Cu.m. ]barrioSand . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VII. Roofing
Aluminum Corrugated Sheets:

0.019" x 32-3/4'" x 8'
0.019' x 32-3/4" X 9'
0.019' x 32-3/4" x 12'

Plain Aluminum Sheets:
0.019' x 33" x 8' . . .
0.019" x 28" x 8' . . .
0.019" x 28" x 10'

Accessories
Aluminum Nails:

#10 x 7/8" . ....
Aluminum Washers:

0.051" x " x 11/16 0.1
Aluminum Straps:

0.032" x 1" x 6"
Aluminum Rivets:

1" X l . . . . .

19 pcs.
38
19

6 pcs.
1 pc.
1 pc.

1.63 kg.

.. . . . . . . . . . . .. . 2.46 kg.

. . . . . . . . . . . . . . . . 1,100 pcs.

. . . . . . . . . . . . . . . . 2.55 kg.

APPENDIX M

THE BPS - I - 66 SCHOOL BUILDING

The Bureau of Public Schools - I - 66 type, designed for rural areas will be of permanent
materials adapted to the climatic condition of the Philippines. The structural framework, such as
columns, rafters and purlins are all steel, shop-welded and to be bolted together in the site of the
construction. The walls will be of concrete hollow blocks. Windows are to be of steel-framed
glass sashes supplemented with wrought iron grills. The end walls are entirely of concrete
hollow blocks. The new design of this type of school building is such that it can be converted
from 2 to 3 classrooms providing movable partitions. Each building unit is 24 feet x 60 feet.
The minimum size of the classroom is 24 feet x 30 feet each for two-classrooms arrangement.

The roofing of this type of school building is of No. 26 corrugated galvanized iron riveted
and strapped to the steel purlins to ensure the permanency of the roofing sheets. A system
aluminum ceiling is applied in this building to keep the rooms pleasantly cool throughout the day,
a condition lacking in most pre-fabricated school buildings the roofing of which is of galvanized
iron without ceiling. The 8 ft. cantilever eaves at the front side of the building provides ample
protection to the open grills and the steel doors which are always subjected to intense downpour
prevalent during the rainy season.

The height of this building is 9 ft. along the lines of the columns at the interior, and the roof
is pitched at 1:6 slope giving a maximum height of 11 ft. along the ridge portion of the building
thus making an average height of 10 ft. and giving a maximum volume of air space for each class-
room.

No. 10126
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VI. Sable et gravier
Gravier ........ ..................... ... 14 m3 Fournis

(gratuitement
[par le quartier

Sable ........ ...................... ... 7 ma )b~n~ficiaire

VII. Toiture
T61e ondule en aluminium

0,019' x 32 - '/,' x 8' . ..... ............... .... 19 piices
0,019" x 32 - 3/4" x 9' . ..... ............... .... 38
0,019" x 32 - 3/,' x 12' .... .............. ... 19

T61e simple en aluminium
0,019' x 33' x 8' ......... ................. 6
0,019" x 28" x 8' . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
0,019" x 28' x 10' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I

Accessoires
Clous d'aluminium:

# 10 X 7/8' ....... ................... ... 1,63 kg
Rondelles d'aluminium:

0,051" X 1/4" x "/16f O.D. .................. .... 2,46 kg
Armatures d'aluminium:

0,032" x 1" x 6 .......................... 1 100 pices
Rivets d'aluminium:

[4" x 3/8 ...... ..................... 2,55 kg

APPENDICE M

LE BATIMENT SCOLAIRE BPS-I-66

L'cole du type a Bureau des 6coles publiques-I-66 a, conque pour les zones rurales, sera
construite en mat6riaux durables adapt6s aux conditions climatiques des Philippines. La charpente
- colonnes, chevrons, pannes, etc. - est enti~rement en acier, soud6e en usine prete A 6tre assembl&e
par vis sur le chantier. Les murs seront faits de blocs de parpaing creux. Les vitres des fen~tres
seront encadr6es d'un chassis mobile d'acier et elles seront munies de grilles de fer forg6. Les
murs des extr6mit6s du bftiment sont constitu6s enti~rement de blocs de parpaing creux. Le
nouveau modble de ce type de batiment scolaire est tel qu'on peut l'am6nager en deux ou trois
salles de classe grace A des cloisons mobiles. Chaque construction a 60 pieds de long et 24 pieds
de large. Les dimensions minimales de la salle de classe sont de 30 pieds de long sur 24 pieds de
large lorsque le batiment est divis6 en deux salles de classe.

La toiture des batiments scolaires de ce type est constitu6e par des t6les ondul6es galvanis~es
no 26, riv6es et fixges aux pannes d'acier de mani~re i assurer le caractbre durable de la toiture. Ce
batiment est pourvu d'un type de plafond en aluminium qui permet de conserver aux salles de
classe une agr6able fralcheur pendant toute la journ6e, ce qui n'est pas le cas dans la plupart des
batiments pr6fabriqu6s dont la toiture est en tW1e galvanis6e sans aucun plafond. L'auvent en
porte-h-faux d'une largeur de 8 pieds sur la fagade du batiment assure une protection complte
aux grilles ouvertes et aux portes d'acier qui sont toujours expos6es aux precipitations abondantes
et extremement fr6quentes pendant la saison des pluies.

Le batiment a 9 pieds de haut au niveau des colonnes de l'int6rieur et le toit a une pente de
ce qui donne une hauteur maximum de 11 pieds au faite du batiment, la hauteur moyenne

6tant ainsi de 10 pieds; chaque salle de classe dispose donc d'un maximum de cubage d'air.

NO 10126
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Estimate of expenses

1. (a) Purchase of pre-fabricated steel frames ...... ................. ... P1,640
(b) Labor ...... ............................... 150

2. Purchase of roofing and ceiling sheets, doors, windows and grilles, etc ... ...... 3,600

3. Shipping and/or trucking expenses ....................
4. Purchase of local materials such as cement gravel, sand, concrete hollow blocks,

lumber, etc ............ ............................... 1,400

5. Construction of building (labor) ........ ..................... ... 1,100

6. Engineering and miscellaneous expenses 10% .... ............... . 814

TOTAL 8,954

or 9,000

Note. Subject to reduction through local donations of these items.

Timetable per unit

1. Inspection and preparation of site ..............
2. Printing and distribution of plans ..............
3. Release of fund allocation to districts ............
4. Purchase of materials pre-fabrication ............
5. Delivery of materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Organization . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Construction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Clean up of jobsite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Turn over to using agency .................

I day
6 days
5 days

.... . 10 days

.... . 10 days

2 days
. . .. . 15 days
. . .. . 1/2 day
. .. . . 1/2 day

TOTAL 50 days

Bill of materials

Roofing ....... ................... ... No. 26 Corrugated G.I. sheets
Rafters ....... ................... ... Steel I-beams (7.7#/ft.)
Purlins ....... ................... ... Steel Channels (4.1#/ft.)
Ceiling ....... ................... ... No. #.019 Corrugated aluminum sheets
Exterior walls ...... ................. 4" concrete hollow blocks with cement

. ....... plaster finish
Windows ......... .................. Light section steel frames with 1/8" thick

clear glass panes
Doors ....... ................... .Light section steel frame with gauge 20

steel sheet
Flooring ......... ................... 4" concrete slab on fill
Columns ....... ................... ... Steel I-beams (7.7#/ft.)
Grilles ......... ................... 1/8" x 1/4" Diamond type wrought iron
Foundation ...... ................. .. Class "A" concrete in site

No. 10126
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Devis estimatif

1. a) Acquisition de charpentes d'acier pr~fabriqu~es ..... ............... ... 1 640
b) Main-d'euvre ........... ............................. ... 150

2. Acquisition des t6les pour la toiture et le plafond, des portes, des fen~tres et des grilles,
etc ................ ................................... 3 600

3. Frais de transport ou de camionage ........ ...................... ... 250
4. Acquisition de mat~riaux sur place tels que ciment, gravier, sable, blocs de parpaing

creux, bois d'ueuvre, etc ............ .......................... 1 400
5. ldification du b'timent (main-d'cruvre) .......... .................... 1 100
6. Etudes techniques et frais divers 10% ....... .................... ... 814

TOTAL 8954

Soit 9 000

Note. Sujet A reduction dans le cas o6 les communaut~s locales feraient don de ces articles.

Temps d'exdcution par uniti

Inspection et pr6paration du chantier ...... ................... . 1...I jour

Impression et distribution des plans ....... ................... ... 6 jours

Versement aux districts des fonds allou6s ...... ................. ... 5 jours

Achat des mat6riaux pr6fabriqu6s ........ ..................... ... 10 jours

Livraison des mat~riaux ............ ........................ 10 jours

Organisation ............ .............................. .... 2 jours

Construction ............. .............................. 15 jours

Enlevement des d6bris sur le chantier ......... ................... ./2 journ6e

R6ception des travaux par l'organisme utilisateur ....... .............. /2 journ6e

TOTAL 50 jours

Liste des matdriaux

T oiture . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chevrons . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pannes . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plafonds . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M urs ext~rieurs . . . . . . . . . . . . . .

Fen&tres . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Portes . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sol . . .
Colonnes
Grilles

T61es galvanis6es ondul6es GI no 26
Poutres d'acier (7,7#/pieds)
Acier U (4,1 #/pieds)
T61e ondul6e d'aluminium no # .019
Blocs de parpaing creux de 4" avec enduit
au mortier de ciment
Cadres d'acier de faible section et vitres non
teint6es d'une 6paisseur de '/8,
Cadres d'acier de faible section avec t8le
d'acier de gabarit 20
Dalles de b~ton de 4" sur remblai
Poutres d'acier en I (7,7 #/pieds)
Fer forg6 en losange de '/,' x 1/4"
Biton de classe ( A * coul6 sur le chantierFondations

N
°
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APPENDIX N

DISTRIBUTION OF 8,000 PREFABRICATED SCHOOL BUILDING UNITS FOR THE SCHOOL YEARS 1966-1967
TO 1969-1970 IN THE RATIO OF 4 : 3 : 2: 1

Number of School Years 1966-1967
children to 1969-70

housed in
temporary,
rented and
borrowsed Allot-

Provinces buildings Ratio ment 66-67 67-68 68-69 69-70

1. Abra .............. 7,249 .00404 32 13
2. Agusan ............ 27,213 .01435 115 47
3. Aklan ............. 18,463 .00983 79 31
4. Albay

1st District ........ 11,082 .00602 48 19
2nd District ........ 10,362 .00565 45 18
3rd District ........ 24,248 .01282 103 41

5. Antique ........... 14,658 .00787 63 25
6. Baguio and Bneguet:

2nd District ........ 6,877 .00385 31 13
7. Batan ............. 4,621 .00269 22 9
8. Batanes ............ 276 .00044 3 1
9. Batangas

1st District ........ 13,626 .00733 59 23
2nd District ........ 16,868 .00900 72 29
3rd District ........ 19,213 .01021 82 33

10. Biak (Mt. Prov.)

1st District ........ 12,880 .00694 56 22
3rd District ........ 8,520 .00469 38 15

11. Bohol
1st District ........ 2,985 .00184 15 6
2nd District ........ 11,151 .00605 48 19
3rd District ........ 25,150 .01328 106 42

12. Bukidnon .......... 24,425 .01290 103 41
13. Bulacan

1st District ........ 4,591 .00267 21 9
2nd District ........ 6,763 .00379 30 12

14. Cagayan I
1st District ........ 10,560 .00575 46 18

15. Cagayan II
2nd District ........ 6,716 .00376 31 13

16. Camarines Norte .... 18,265 .00972 78 31
17. Camarines Sur

1st District ........ 31,014 .01630 130 52
2nd District ........ 40,839 .02138 171 68

18. Capiz
1st District ........ 27,909 .01470 118 47
2nd District ........ 11,794 .00638 51 20

19. Catanduanes ....... 19,167 .01019 82 33
20. Cavite ............. 17,108 .00913 74 30
21. Cebu

1st District ........... 13,758 .00740 59 23
Danao City .... 2,726 .00170 14 6

2nd District ........ 4,863 .00281 22 9
Cebu City ..... 16,167 .00864 69 27
LapuLapu City 2,036 .00135 11 5

No. 10126

10 6
34 23
24 16

14 10
13 9
31 21
19 13

9 6
7 4
1 1
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22 14
25 16

17 11
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APPENDICE N

RtPARTITION DES 8 000 UNIrS DE CONSTRUCTIONS SCOLAIRES PREFABRIQUBES AU COURS DES ANN9ES

SCOLAIRES 1966-1967 A 1969-1970 DANS LES PROPORTIONS DE 4, 3, 2, 1

Nombre Annies scolaires 1966-1967d 1969-1970
d'&lves

itudiant
dans des

bdtiments
temporaires Bdti-

louts et ment
Province empruntgs Proportion alloues 66-67 67-68 68-69 69-70

1. Abra .............. 7249 0,00404 32 13 10 6 3
2. Agusan ............ 27213 0,01435 115 47 34 23 11
3. Aklan ............. 18463 0,00983 79 31 24 16 8
4. Albay

l er district ......... 11 082 0,00602 48 19 14 10 5
2e district ......... 10 362 0,00565 45 18 13 9 5
3e district ......... 24 248 0,01282 103 41 31 21 10

5. Antique ........... 14 658 0,00787 63 25 19 13 6
6. Baguio-Bneguet

20 district .......... 6 877 0,00385 31 13 9 6 3
7. Batan ............. 4621 0,00269 22 9 7 4 2
8. Batanes ........... 276 0,00044 3 1 1 1 -
9. Batangas

1er district ......... 13 626 0,00733 59 23 18 12 6
2e district ......... 16 868 0,00900 72 29 22 14 7
3e district ......... 19213 0,01021 82 33 25 16 8

10. Biak (Mt. Prov.)
ler district ......... 12880 0,00694 56 22 17 11 6
3e district ......... 8520 0,00469 38 15 it 8 4

11. Bohol
ler district ......... 2985 0,00184 15 6 5 3 1
2 e district ......... 11 151 0,00605 48 19 14 10 5
3e district ......... 25 150 0,01328 106 42 32 21 11

12. Bukidnon .......... 24425 0,01290 103 41 31 21 10
13. Bulacan

ler district .......... 4 591 0,00267 21 9 6 4 2
2 e district .......... 6 763 0,00379 30 12 9 6 3

14. Cagayan I
Ier district ......... 10560 0,00575 46 18 14 9 5

15. Cagayan II
2 e district ......... 6716 0,00376 31 13 9 6 3

16. Camarines Norte ... 18 265 0,00972 78 31 23 16 8
17. Camarines Sur

ler district ......... 31 014 0,01630 130 52 39 26 13
2 e district ......... 40 839 0,02138 171 68 52 34 17

18. Capiz
I er district ......... 27 909 0,01470 118 47 35 24 12
2 e district ......... 11 794 0,00638 51 20 16 10 5

19. Catanduanes ....... 19167 0,01019 82 33 25 16 8
20. Cavite ............. 17 108 0,00913 74 30 22 15 7
21. Cebu

ler district ......... 13 758 0,00740 59 23 18 12 6
Danao .......... 2726 0,00170 14 6 4 3 1

2e district .......... 4 863 0,00281 22 9 7 4 2
Cebu .......... 16167 0,00864 69 27 21 14 7
Lapulapu ....... 2036 0,00135 11 5 3 2 1

N
°
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Number of School Years 1966-1967
children to 1969-70

housed in
temporary,
rented and
borrowed Allot-
buildings Ratio ment 66-67 67-68 68-69 69-70

3rd District ........ 7,681 .00426 35 14
4th District ........ 5,278 .00303 24 10
5th District ........ 7,256 .00404 33 13
6th District ........ 6,491 .00375 30 12

Toledo City .... 5,820 .00332 27 11
7th District ........ 25,350 .01330 106 42

22. Cotabato (Lone Dist.)
I................ 27,404 .01444 116 46

II ................ 35,473 .01861 149 59
III ................

23. Davao ............. 33,756 .01772 142 57
Davao City ...... 15,098 .00809 65 26

24. Ilocos Norte
1st District ........ 5,898 .00334 27 11
2nd District ........ 6,586 .00370 30 12

25. Ilocos Sur
1st District ........ 4,491 .00262 21 9
2nd District ........ 4,704 .00272 21 9

26. Iloilo
1st District ........ 8,530 .00470 38 15
2nd District ........ 1,738 .00490 9 3

Iloilo City ....... 2,281 .00147 12 5
3rd District ........ 8,524 .00470 38 15
4th District ........ 4,201 .00246 20 8
5th District ........ 11,917 .00645 52 21

27. Isabela ............ 37,536 .01972 158 63
28. Laguna

1st District ........ 6,305 .00350 28 11
San Pablo City .... 7,014 .00392 31 13

2nd District ........ 6,941 .00388 31 13
29. Lanao del Norte .... 24,433 .01291 103 41

Iligan City ....... 5,548 .00316 25 10
30. Lanao del Sur I ..... 12,208 .00660 53 21

Marawi City ..... 5,568 .00312 25 10
31. Lanao del Sur II .... 17,632 .00910 73 29
32. La Union

1st District ........ 7,031 .00392 31 13
2nd District ........ 6,228 .00351 28 11

33. Leyte I
1st District ........ 19,830 .01053 85 34
2nd District ........ 17,309 .00893 71 29

34. Leyte II
3rd District ........ 29,064 .01530 122 49

35. Leyte III
4th District ........ 25,698 .01356 108 43

36. Marinduque ....... 6,629 .00372 30 12
37. Masbate ........... 30,962 .02041 163 65
38. Misamis Occ ........ 15,304 .00820 65 26
39. Misamis Oriental 23,532 .01244 100 40

Cagayan de Oro 6,018 .00340 28 11

No. 10126
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Nombre Annies scolaires 1966-1967 d 1969-1970
ddlkves
itudiant
darn des
bdtiments

temporaires Bti-
louis et merts

Province empruntis Proportion allou&s 66-67 67-68 68-69 69-70

3e district .......... 7 681 0,00426 35 14 11 7 3
40 district .......... 5 278 0,00303 24 10 7 5 2
5e district .......... 7 256 0,00404 33 13 10 7 3
6e district ......... 6491 0,00375 30 12 9 6 3

Toledo ......... 5820 0,00332 27 11 8 5 3
7e district ......... 25 350 0,01330 106 42 32 21 11

22. Cotabato (un seul district)
I................ 27404 0,01444 116 46 35 23 12
II................ 35473 0,01861 149 59 45 30 15

III ................
23. Davao ............. 33 756 0,01772 142 57 43 28 14

Davao .......... 15098 0,00809 65 26 20 13 6
24. Ilocos Norte

ler district .......... 5 898 0,00334 27 11 8 5 3
2e district .......... 6 586 0,00370 30 12 9 6 3

25. Ilocos Sur
1er district .......... 4 491 0,00262 21 9 6 4 2
2e district .......... 4 704 0,00272 21 9 6 4 2

26. Iloilo
ler district .......... 8 530 0,00470 38 15 11 8 4
2e district ......... 1 738 0,00490 9 3 3 2 1

Iloilo (ville) ..... 2 281 0,00147 12 5 4 2 1
3e district .......... 8 524 0,00470 38 15 11 8 4
4e district .......... 4 201 0,00246 20 8 6 4 2
5e district ......... 11 917 0,00645 52 21 16 10 5

27. Isabela ............ 37 536 0,01972 158 63 47 32 16
28. Laguna

l er district .......... 6 305 0,00350 28 11 8 6 3
San Pablo ....... 7014 0,00392 31 .13 9 6 3

20 district ......... 6941 0,00388 31 13 9 6 3
29. Lanao Del Norte ... 24 433 0,01291 103 41 31 21 10

Iligan ............ 5 548 0,00316 25 10 8 5 2
30. Lanao Del Sur I .... 12208 0,00660 53 21 16 11 5

Marawi ........... 5 568 0,00312 25 10 8 5 2
31. Lanao Del Sur II ... 17 632 0,00910 73 29 22 15 7
32. La Union

1br district ......... 7 031 0,00392 31 13 9 6 3
2e district ......... 6228 0,00351 28 11 8 6 3

33. Leyte I
1er district ......... 19 830 0,01053 85 34 26 17 8
2e district ......... 17 309 0,00893 71 29 21 14 7

34. Leyte II
3e district ......... 29 064 0,01530 122 49 37 24 12

35. Leyte III
4e district ......... 25 698 0,01356 108 43 32 22 11

36. Marinduque ....... 6 629 0,00372 30 12 9 6 3
37. Masbate ........... 38 962 0,02041 163 65 49 33 16
38. Misamis Occ ........ 15 304 0,00820 65 26 20 13 6
39. Misamis Oriental ... 23 532 0,01244 100 40 30 20 10

Cagayan de Oro 6018 0,00340 28 11 8 6 3

N O 10126
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Number of School Years 1966-1967
children to 1969-70

housed in
temporary,
renced and
borrowed Allot-

Province buildings Ratio ment 66-67 67-68 68-69 69-70

40. Negros Occ.
1st District ........ 33,060 .01736 139 55 42 28 14
2nd District ........ 9,896 .00540 43 17 13 9 4

Bacolod City ..... 7,286 .00406 32 13 10 6 3
3rd District ........ 41,705 .02276 182 73 55 36 18

41. Negros Oriental
1st District ........ 38,644 .02024 162 65 49 32 16
2nd District ........ 20,283 .01074 86 34 26 17 9

42. Nueva Ecija
1st District ........ 7,397 .00411 33 13 10 7 3
2nd District ........ 12,851 .00693 55 22 17 11 5

Cabanatuan City .. 3,723 .00222 18 7 5 4 2
43. Nueva Vizcaya ..... 11,363 .00616 49 19 15 10 5
44. Occ. Mindoro ...... 8,863 .00487 39 15 12 8 4
45. Or. Mindoro ....... 23,530 .01244 100 40 30 20 10
46. Palawan ........... 12,077 .00653 52 21 16 10 5
47. Pampanga

1st District ........ 14,360 .00771 62 25 19 12 6
2nd District ........ 24,711 .01305 104 42 31 21 10

Angeles City ..... 2,404 .00154 12 5 4 2 1
48. Pangasinan

1st District ........ 7,997 .00442 35 14 11 7 3
2nd District ........ 7,099 .00396 32 13 10 6 3

Dagupan City .... 1,332 .00098 7 3 2 1 1
3rd District ........ 12,318 .00665 53 21 16 11 5
4th District ........ 8,593 .00473 37 15 11 7 4
5th District ........ 6,152 .00347 27 11 8 5 3

49. Quezon I
1st District ........ 2,553 .00161 13 6 4 2 1

50. Quezon II
1st District ........ 33,679 .01768 141 57 42 28 14
2nd District ........ 30,266 .01581 126 50 38 25 13

51. Rizal
1st District ........ 43,272 .02252 180 72 54 36 18

Caloocan City .... 19,939 .01648 84 34 25 17 8
Pasay City ....... 8,458 .00455 36 14 11 7 4
Quezon City (part). 21,746 .01141 91 37 27 18 9

2nd District ........ 20,818 .01093 87 35 26 17 9
Quezon City (part). 7,798 .00421 34 14 10 7 3

52. Romblon .......... 14,429 .00759 61 24 19 12 6
53. Samar I

1st District ........ 23,677 .01241 100 40 30 20 10
54. Samar II

2nd District ........ 26,759 .01400 112 45 34 22 10
55. Samar III

3rd District ........ 14,353 .00759 60 24 18 12 6
56. Sorsogon

Ist District ........ 14,426 .00763 61 24 19 12 10
2nd District ........ 12,062 .00641 51 20 16 10 5

57. Southern Leyte ..... 14,405 .00762 61 24 19 12 10
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Nombre Arnnies scolaires 1966-1967 d 1969-1970
d'ldves
itudiant
dan des

bdtiments
terporaires Bdti-

louts et ments
Province emprunt s Proportion alouks 66-67 67-68 68-69 69-70

40. Negros Occ.
ler district ......... 33060 0,01736 139 55 42 28 14
2e district .......... 9 896 0,00540 43 17 13 9 4

Bacolod ........ 7286 0,00406 32 13 10 6 3
3e district ......... 41 705 0,02276 182 73 55 36 18

41. Negros Oriental
ler district ......... 38 644 0,02024 162 65 49 32 16
2e district ......... 20283 0,01074 86 34 26 17 9

42. Nueva Ecija
ler district .......... 7 397 0,00411 33 13 10 7 3
2e district ......... 12 851 0,00693 55 22 17 11 5

Cabanatuan ..... 3 723 0,00222 18 7 5 4 2
43. Nueva Vizcaya ..... 11 363 0,00616 49 19 15 10 5
44. Occ. Mindoro ...... 8 863 0,00487 39 15 12 8 4
45. Or. Mindoro ....... 23 530 0,01244 100 40 30 20 10
46. Palawan ........... 12 077 0,00653 52 21 16 10 5
47. Pampanga

jer district ......... 14 360 0,00771 62 25 19 12 6
2e district ......... 24711 0,01305 104 42 31 21 10

Angeles ........ 2404 0,00154 12 5 4 2 1
48. Pangasinan

ler district .......... 7 997 0,00442 35 14 11 7 3
2e district .......... 7 099 0,00396 32 13 10 6 3

Dagupan ....... 1 332 0,00098 7 3 2 1 1
3e district ......... 12 318 0,00665 53 21 16 11 5
4e district ......... 8593 0,00473 37 15 11 7 4
5e district ......... 6152 0,00347 27 11 8 5 3

49. Quezon I
ler district ......... 2553 0,00161 13 6 4 2 1

50. Quezon II
ler district ......... 33 679 0,01768 141 57 42 28 14
2e district ......... 30266 0,01581 126 50 38 25 13

51. Rizal
Ier district ......... 43 272 0,02252 180 72 54 36 18

Caloocan ....... 19 939 0,01648 84 34 25 17 8
Pasay .......... 8458 0,00455 36 14 11 7 4
Quezon (partie) .. 21 746 0,01141 91 37 27 18 9

2e district ......... 20818 0,01093 87 35 26 17 9
Quezon (partie) .. 7 798 0,00421 34 14 10 7 3

52. Romblon .......... 14429 0,00759 61 24 19 12 6
53. Samar I

1er district ......... 23 677 0,01241 100 40 30 20 10
54. Samar II

2 e district ......... 26759 0,01400 112 45 34 22 10
55. Samar III

3e district ......... 14 353 0,00759 69 24 18 12 6
56. Sorsogon

1er district ......... 14426 0,00763 61 24 19 12 10
2e district ......... 12062 0,00641 51 20 16 10 5

57. Southern Leyte ..... 14 405 0,00762 61 24 19 12 10
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Number of School Years 1966-1967
chduren to 1969-70

housed in
temporary,

rented and
borrowed Allot-

Province buildings Ratio ment 66-67 67-68 68-69 69-70

58. SuluI 26,615 .01392 111 45 33 22 11Sulu III L on e Dist. 20,878 .01096 88 35 26 18 9

59. Surigao del Norte ... 18,009 .00948 76 30 23 15 8
60. Surigao del Sur ..... 9,257 .00496 40 16 12 8 4
61. Tarlac

1st District ........ 6,185 .00338 27 11 8 5 3
2nd District ........ 5,101 .00282 22 9 7 4 2

62. Sambales .......... 13,942 .00738 59 23 10 12 6
63. Zamboanga del Norte 19,770 .01039 83 33 25 17 8

Dapitan City .... . 1,529 .00097 7 3 2 1 1
64. Zamboanga del Sur.. 58,545 .03041 243 97 73 49 24

Basilan City ...... 7,596 .00411 32 13 10 6 3
Zamboanga City 10,113 .00542 43 17 13 9 4

TOTAL 1,937,052 1.00000 8,000 3,200 2,400 1,600 800

DISTRIBUTION OF THE 30,000 "MARCOS TYPE" SCHOOL BUILDING IN TYPHOON FREQUENTED PROVINCES

FOR THE SCHOOL YEARS 1966-67 TO 1969-70 IN THE RATIO 4: 3 : 2: 1

Number of School Years 1966-1967
children to 1969-70
housed in

temporary,
rented and
borrowed Allot-

Province buildings Ratio ment 66-67 67-68 68-69 69-70

1. Agusan
Lone Dist .......... 27,213

2. Albay
1st Distr ........... 11,082
2nd Distr ........... 10,362
3rd Distr ........... 24,248

3. Cagayan I
1st Dist ............ 10,560

4. Cagayan II
2nd Dist ............ 6,716

5. Camarines Norte
Lone Dist .......... 18,265

6. Camarines Sur
1st Dist ............ 31,014
2nd Dist ............ 40,839

7. Catanduanes
Lone Dist .......... 19,167

8. Isabela
Lone Dist .......... 37,536

No. 10126

.04889 1,470 588 441 294 147

.01978 600 240 180 120 60

.01849 560 224 168 112 56

.04535 1,360 544 408 272 136

.01885 570 228 171 114 57

.01191 360 144 108 72 36

.03275 980 392 294 196 98

.05756 1,730 692 519 346 173

.07348 2,200 800 660 440 220

.03437 1,030 412 309 206 103

.06732 2,020 808 606 404 202
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Nombre Annies scolaires 1966-1967 J 1969-1970
d'dlves
tudiant

dans des
bdtiments

temporaires Bdti-
louis et ments

Province empruntes Proportion alloues 66-67 67-68 68-69 69-70

58. Sulu I un seul 26615 0,01392 111 45 33 22 11
Sulu II j district 20878 0,01096 88 35 26 18 9

59. Surigao Del Norte 18 009 0,00948 76 30 23 15 8
60. Surigao Del Sur .... 9257 0,00496 40 16 12 8 4
61. Tarlac

1er district .......... 6 185 0,00338 27 11 8 5 3
2e district .......... 5 101 0,00282 22 9 7 4 2

62. Sambales .......... 13 942 0,00738 59 23 10 12 6
63. Zamboanga Del Norte 19 770 0,01039 83 33 25 17 8

Dapitan ......... 1 529 0,00097 7 3 2 1 1
64. Zamboanga Del Sur . 58 545 0,03041 243 97 73 49 24

Basilan .......... 7596 0,00411 32 13 10 6 3
Zamboanga ...... 10113 0,00542 43 17 13 9 4

TOTAL 1937 052 1,00000 8000 3200 2400 1 600 800

RtPARTITION DES 30 000 BATIMENTS SCOLAIRES DU TYPE ( MARCOS# DANS LES PROVINCES EXPOSEFS
AUX TYPHONS PENDANT LES ANNAES SCOLAIRES 1966-1967 k 1969-1970 DANS LES PROPORTIONS

DE 4, 3, 2, 1

Nombre Annies scolaires 1966-1967 d 1969-1970
ddlves
tudiant

dans des
bdtiments

temporaires Bdti-
louis et merts

Province empruntis Proportion allous 66-67 67-68 68-69 69-70

1. Agusan
District unique ..... 27 213

2. Albay
1er district ......... 11 082
2e district ......... 10 362
3e district ......... 24 248

3. Cagayan I
ler district ......... 10 560

4. Cagayan II
2e  district .......... 6 716

5. Camarines Norte
District unique ..... 18 265

6. Camarines Sur
ler district ......... 31 014
2e  district ......... 40 839

7. Catanduanes
District unique ..... 19 167

8. Isabela
District unique ..... 37 536

0,04889 1 470 588

0,01978 600 240
0,01849 560 224
0,04535 1 360 544

441 294 147

0,01885 570 228 171 114 57

0,01191 360 144 108 72 36

0,03275 980 392 294 196 98

0,05756 1 730 692
0,07348 2 200 800

0,03437 1 030 412

0,06732 2020 808

519 346 173
660 440 220

309 206 103

606 404 202

NO 10126
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Number of School Years 1966-67

children to 1969-70
housed intemporary,

rented and
borrowed Allot-

Province buildings Ratio ment 66-67 67-68 68-69 69-70

9. Leyte I
1st Dist ............ 19,830 .03557
2nd Dist ............ 17,309 .03102

10. Leyte II
3rd Dist ............ 29,064 .05223

11. Leyte III
4th Dist ............ 25,698 .04616

12. Nueva Vizcaya
Lone Dist ........... 11,363 .02254

13. Quezon I
1st Dist ............ 2,553 .00455

14. Quezon II
1st Dist ............ 33,679 .06056
2nd Dist ............ 30,266 .0544

15. Romblon
Lone Dist ........... 14,429 .02582

16. Samar
1st Dist ............ 23,677 .04251
2nd Dist ............ 26,759 .04807
3rd Dist ............ 14,353 .02569

17. Sorsogon
1st Dist ............ 14,426 .02582
2nd Dist ............ 12,062 .02155

18. Southern Leyte
Lone Dist ........... 14,405 .02578

19. Surigao Del Norte
Lone Dist ........... 18,005 .03228

20. Surigao Del Sur
Lone Dist ........... 9,257 .01650

TOTAL 554,141 1.00000

1,067
930

1,565

1,385

665

138

1,815
1,630

780

1,275
1,440

770

775
650

770

965

500

30,000

427
372

626

554

266

55

726
652

312

510
576
308

310
260

308

386

200

12,000

320
279

470

416

200

41

545
489

234

303
432
231

233
195

231

290

150

9,000

213
186

313

277

133

28

363
326

156

255
288
154

155
130

154

193

100

6,000

107
93

156

138

66

14

181
163

78

127
144

77

77
65

77

96

50

3,000

ANNEX B

SPECIAL FUND FOR EDUCATION

SCHOOL BUILDING CONSTRUCTION PROJECT

DISBURSEMENT SCHEDULE

(Million dollars)

Two weeks from date of this agreement .. ............ .... 3.4
August 1, 1967 ........ ...................... .... 3.4
November 1, 1967 .......... ..................... 3.5
February 1, 1968 .......... ...................... 2.4
May 1, 1968 ........ ........................ .... 0.377

TOTAL $13.077

No. 10126
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Nombre Annfes scolaires 1966-1967 d 1969-1970
d'dkves

etudiant
dans des
bdtiments

teinporaires Bdti-
louis et ments

Province empruntes Proportion allougs 66-67 67-68 68-69 69-70

9. Leyte I
let district .........
2e  district .........

10. Leyte II
3e district .........

11. Leyte III
4e district .........

12. Nueva Vizcaya
District unique .....

13. Quezon I
1er district .........

14. Quezon II
1er district .........
20 district .........

15. Romblon
District unique .....

16. Samar
1er district .........
2e  district .........
3e  district .........

17. Sorsogon
1er district .........
20 district .........

18. Southern Leyte
District unique .....

19. Surigao Del Norte
District unique .....

20. Surigao Del Sur
District unique .....

TOTAL 5

19 830 0,03557 1 067 427 320 213 107
17 309 0,03102 930 372 279 186 93

29064 0,05223 1 565 626 470 313 156

25 698 0,04616 1 385 554 416 277 138

I 363 0,02254 665 266 200 133 66

2553 0,00455 138 55 41 28 14

33 679 0,06056 1 815 726 545 363 181
30 266 0,0544 1 630 652 489 326 163

14429 0,02582 780 312 234 156 78

23 677
26 759
14 353

0,04251
0,04807
0,02569

14426 0,02582
12062 0,02155

14405 0,02578

18005 0,03228

9257 0,01650

554 141 1,00000

1 275
1 440
770

775
650

770

965

500

30000

510 303 255
576 432 288
308 231 154

310 233 155
260 195 130

308 231 154

386 290 193

200 150 100

12000 9000 6000

127
144
77

77
65

77

96

50

3 000

ANNEX B

FONDS SPA CIAL POUR L EDUCATION

PROJET DE CONSTRUCTIONS SCOLAIRES

CALENDRIER DES VERSEMENTS

(Dollars)

Deux semaines A compter de la date du present Accord .... ........ 3400000
ler aofit 1967 ........... .......................... 3400000
i er novembre 1967 .......... ........................ 3 500 000
1er f~vrier 1968 ......... ......................... .. 2400000
1er mai 1968 ......... ........................... ... 377 000

TOTAL 13 077 000
No 10126
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ANNEX C

SPECIAL FUND FOR EDUCATION

SCHOOL BUILDING PROJECT

IMPLEMENTATION SCHEDULE

Implementation Army Type Marcos Type
Period No. of Units No. of Units

May 15 - August 14, 1967 . ........... .... 545 1,000
August 15 - November 14, 1967 .... ......... 500 1,350
November 15, 1967 - February 14, 1968 ... ...... 500 1,350
February 15 - May 14, 1968 .......... 1,100
May 15 -June 30, 1968 ............ 200

TOTAL 1,545 5,000

II

The Secretary of Foreign Affairs of the Philippines
to the American Ambassador

No. 11226
Manila, May 18, 1967

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 907 dated May 18, 1967, concerning the Special Fund for Education author-
ized by Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amendment to the
Philippine War Damage legislation of 1962 and the recent descussions about the
School Building Construction Project 1967-68, which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform Your Excellency that the foregoing understandings are
acceptable to the Government of the Philippines, and that Your Excellency's
note with its annexes and this note constitute an agreement between our two
Governments on the use of the Special Fund for Education for the School Build-
ing Construction Project, 1967-68.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Ambassador William McCormick Blair Jr.
Embassy of the United States
Manila

No. 10126
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ANNEX C

FONDS SPECIAL POUR L'EDUCATION

PROJET DE CONSTRUCTIONS SCOLAIRES

PLAN D'F XECUTION

Nombre d'unitds du Nombre d'unitds du
Pdriode d'exdcution type militaire type Marcos

15 mai - 14 aofit 1967 ....... 545 1000
15 aofit - 14 novembre 1967 ..... 500 1 350
15 novembre 1967 - 14 f~vrier 1968 . . 500 1 350
15 f~vrier - 14 mai 1968 ....... ....... 1100
15 mai - 30 juin 1968 ........ 200

TOTAL 1 545 5 000

II

Le Secritaire aux affaires itrangkres des Philippines
ti l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amtnrique

No 11226
Manille, le 18 mai 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 907 dat6e du 18 mai 1967,
relative au Fonds sp6cial pour 'ducation dont la constitution a 6t6 autoris~e
par la loi 88-94, adopt~e le 12 aofit 1963 au titre d'un amendement la l6gis-
lation de 1962 sur les dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux discus-
sions qui ont eu lieu r~cemment au sujet du Projet de constructions scolaires
1967-1968, note qui est ainsi congue :

[Voir note I]

Je tiens vous faire savoir que les propositions susvis~es rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement des Philippines et que votre note et ses annexes
ainsi que la pr6sente note constituent un Accord entre nos deux Gouvernements
au sujet de l'utilisation du Fonds special pour l'ducation aux fins du Projet de
constructions scolaires 1967-1968.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Secrtaire aux affaires 6trang~res
Narciso RAMOS

Son Excellence M. William McCormick Blair, Jr.
Ambassade des 1 tats-Unis d'Am~rique

aux Philippines
Manille

N- 10126
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RELATED NOTES

I

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs
of the Philippines

No. 839
Manila, April 26, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Special
Fund for Education authorized by Public Law 88-94, approved August 12, 1963,
as an amendment to the Philippine War Damage legislation of 1962. I also have
the honor to confirm the following understandings reached as a result of these
conversations :

1. The monies made available to the Special Fund provided in the amendment
to the Act shall be used for the purpose of furthering educational programs to the mutual
advantage of the Republic of the Philippines and the United States of America.

2. The funds shall be used to further enduring educational projects in the broadest
sense which shall promote the general development of the Philippines. Such projects
shall be developed and determined by means of consultation between the two Govern-
ments.

3. Disbursements from the Fund by the authorized disbursing agent of the United
States Government for approved projects shall be made from time to time as provided
in a schedule of payments to be mutually agreed upon for each project, and deposited
by the United States Government in such banking institutions in the Philippines as
may be agreed upon by the two Governments. The two Governments agree to negotiate
the release and utilization of the Special Fund for Education within the minimum time
consistent with the formulation and implementation of each project developed.

4. A report covering the status of each project developed pursuant to negotiations
to be supported by the Fund shall be furnished periodically by the Philippine Government
to the United States Government until such time as the funds authorized by the two
Governments for the support of such projects have been fully utilized. A final and
comprehensive status report on the completed utilization of the fund shall be subsequently
provided by the Government of the Philippines.

Upon receipt of a note indicating that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the Philippines, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute the

No. 10126
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NOTES CONNEXES

I

L'Ambassadeur des I9tats- Unis d'Amirique au Secritaire
aux affaires gtrangres des Philippines

No 839
Manille, le 26 avril 1966

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qu'ont eus rdcemment des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du Fonds sp6cial pour
1'6ducation, dont la constitution a k6 autoris6e par la loi 88-94, adopt6e le 12 aofit
1963 au titre d'un amendement la lgislation de 1962 sur les dommages de
guerre aux Philippines. Je tiens h vous confirmer les propositions ci-apr~s sur
lesquelles un Accord a 6t6 r~alis6 h la suite desdits entretiens :

1. Les fonds mis k la disposition du Fonds special dont la creation a k6 pr~vue
au titre d'un amendement A la loi seront utilis~s aux fins de promouvoir les programmes
d'enseignement dans l'int~r& mutuel de la R~publique des Philippines et des ttats-Unis
d'Am~rique.

2. Ces fonds seront utilis~s pour favoriser la mise sur pied de projets long terme
dans le domaine de l'enseignement, au sens le plus large, susceptibles de favoriser le
d~veloppement g~n~ral des Philippines. Ces projets seront con~us et mis au point par
voie de consulations entre les deux Gouvernements.

3. Les pr~l~vements sur le Fonds effectufs par l'autorit6 comptable compkente
du Gouvernement des letats-Unis au titre de projets approuv~s interviendront aux dates
indiqu~es dans le calendrier des versements qui sera mis au point par accord mutuel
au titre de chaque projet, et les fonds en question seront d~pos~s par le Gouvernement
des ttats-Unis dans les 6tablissements bancaires des Philippines dont les deux Gouveme-
ments auront convenu. Les deux Gouvernements dcident que la dur~e des n~gociations
relatives au versement et a l'utilisation des fonds du Fonds special pour l'enseignement
sera r~duite au d~lai strictement n~cessaire pour mettre au point et appliquer chaque
projet 6labor6.

4. Des rapports relatifs l'6tat d'avancement de chaque projet dont il a 6t6 d~cid6
la suite des n~gociations qu'il serait financ6 par pr~l~vements sur le Fonds seront

adress~s A intervalles r~guliers au Gouvernement des ]tats-Unis par le Gouvernement
des Philippines jusqu'A ce que les fonds dont le versement aura 6t6 autoris6 par les deux
Gouvernements pour financer le projet en question aient 6t compltement utilis~s.
Un rapport d~finitif et global sous forme d'6tat, portant sur l'utilisation complete de tous
les fonds regus, sera ult~rieurement fourni par le Gouvernement des Philippines.

Au requ d'une note indiquant que les propositions susvis~es rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement des Philippines, le Gouvernement des &tats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent la
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basis for negotiations between our two Governments on the uses of the Special
Fund for Education.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highestt consideration.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

The Secretary of Foreign Affairs of the Philippines
to the American Ambassador

No. 7564
Manila, April 26, 1966

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 839 of April 26, 1966, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set
forth in the above-quoted Note are acceptable to my Government and that Your
Excellency's Note and this reply constitute the basis for negotiations between
our two Governments on the uses of the Special Fund for Education.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador of the United States of America

to the Philippines
Manila

No. 10126
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base des n~gociations qui interviendront entre nos deux Gouvernements au
sujet de l'emploi des fonds du Fonds sp6cial pour l'ducation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr&aire, etc.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

Son Excellence M. Narciso Ramos
Secrtaire aux affaires 6trang~res
Manille

II

Le Secritaire aux affaires gtrangres des Philippines
d l'Ambassadeur des .ttats-Unis d'Amgrique

No 7564
Manille, le 26 avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n' 839 du 26 avril 1966,
qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Je tiens a vous informer que les propositions formul6es dans la note susvis6e
rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement et que votre note ainsi que la
pr6sente r6ponse constituent la base des n6gociations qui interviendront entre nos
deux Gouvernements au sujet de l'emploi des fonds du Fonds sp6cial pour
l'ducation.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Narciso RAMOS

Son Excellence M. William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique

aux Philippines
Manille

N- 10126
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement on the use of
the Special Fund for Education for the Textbook Pro-
duction Project, 1967-1968 (with annexes and related
notes of 26 April 1966). Manila, 26 June 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

fETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

PHILIPPINES

fechange de notes constituant un accord relatif 'a l'utilisation
du Fonds special pour l'education aux fins du Projet de
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES ON THE USE OF THE SPECIAL FUND
FOR EDUCATION FOR THE TEXTBOOK PRODUCTION
PROJECT, 1967-1968

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs
of the Philippines

No. 1002
Manila, June 26, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to our April 26, 19662 exchange of notes concerning
the Special Fund for Education authorized by Public Law 88-94, approved
August 12, 1963, as an amendment to the Philippine War Damage legislation of
1962, and to the recent discussions about the Textbook Production Projet
1967-1968, formally proposed by Your Excellency's Government on Febuary 7,
1967, and attached as Annex A to this note. As indicated in the proposal of Your
Excellency's Government, this project calls for Special Fund financing of
2,940,000 textbooks for use in public elementary and secondary schools.

I now have the honor on behalf of my Government to inform Your
Excellency that this project has been approved for the expenditure of two
million five hundred sixty four thousand one hundred three dollars ($2,564,103).
from the Spdcial Fund for Education. I have the further honor to propose that
the following understandings, drawn up in accordance with the April 26, 1966,
exchange of notes, govern the implementation of this project :

1. Dollar disbursements for the project shall be made by the United States Govern-
ment for deposit in depository banks in the United States designated by the Chairman
of the National Economic Council of the Government of the Republic of the Philippines
to the credit of the said National Economic Council; thereafter, the National Economic
Council shall deposit the peso equivalent at current exchange rates in the Philippine
National Bank, Manila. Interest accrued on the foregoing accounts shall be spent
for the production of textbooks in addition to those contemplated in the project proposal.
The first dollar disbursement will be made within two weeks after the date of this ex-

I Came into force on 26 June 1967 by the exchange of the said notes.

2 See page (136) of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A L'UTILISATION DU FONDS SPICIAL POUR
L'DUCATION AUX FINS DU PROJET DE PRODUCTION
DE MANUELS SCOLAIRES, 1967-1968

1

L'Ambassadeur des Igtats-Unis d'Amrique au Secritaire aux affaires etrangkres
des Philippines

No 1002
Manille, le 26juin 1967

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h notre 6change de notes du 26 avril 19662
relatif au Fonds special pour l'6ducation autoris6 par la Loi publique 88-94,
approuvde le 12 aoft 1963, en tant qu'amendement h la 1gislation de 1962 sur
les dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux r6cents 6changes de vues
sur le Projet de production de manuels scolaires, 1967-1968, que votre Gouver-
nement a officiellement propos6 le 7 fdvrier 1967 et qui fait l'objet de l'annexe A
h la prdsente note. Comme indiqu6 dans la proposition de votre Gouvernement,
le Fonds special est appel6 h financer, au titre de ce projet, la production de
2 940 000 manuels destinds h 6tre utiliss dans les 6coles primaires et secondaires
publiques.

Je suis maintenant charg6, au nom de mon Gouvernement, de vous faire
savoir que le Fonds sp6cial pour 1'6ducation est autoris6 A d6penser au titre de ce
projet la somme de deux millions cinq cent soixante-quatre mille cent trois
dollars (2 564 103 dollars). Je suis charg6 de proposer, par ailleurs, que l'exdcution
de ce projet soit rdgie par les dispositions ci-apr6s, mises au point conformdment

l'6change de notes du 26 avril 1966 :

1. Les montants en dollars destinds au projet seront ddposds par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique dans les banques de ddp6t ddsigndes par le President du
Conseil 6conomique national du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines au
credit du Conseil 6conomique national; le Conseil 6conomique national d6posera ensuite
des montants 6quivalents en pesos au taux de change courant, A la Banque nationale
des Philippines ii Manille. Les intdr~ts des comptes susvisds seront consacrds a la pro-
duction de manuels qui s'ajouteront A ceux dont la production est envisagde dans la
proposition relative au projet. Le versement d'un premier montant en dollars sera

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1967 par 1'6change desdites notes.
2 Voir page (137) du pr6sent volume.

N, 10127
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change of notes; subsequent disbursements will be made on August 1 and September
15, 1967, as shown in Annex B to this note. Each disbursement will be made in advance
for the work to be undertaken as contemplated in the implementation schedule, attached
as Annex C to this note. Disbursements from the peso account shall be made by the
National Economic Council upon deliveries of the books. The National Economic
Council shall furnish the United States Government with detailed reports concerning
such disbursements and deliveries, and with interim progress reports concerning other
phases of the project.

2. Your Excellency's Government undertakes to identify the textbooks produced
with support of the Special Fund for Education, indicating that these textbooks were
produced by the Philippine Government with funds made available by the people of the
United States of America in recognition of the common efforts of the Philippines and
the United States during World War Two.

3. Your Excellency's Government shall provide a final and comprehensive status
report upon the completion of this project.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
understandings are acceptable to the Government of the Philippines, the
Government of the United States of America will consider that this note
with its annexes and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement
between our two Governments on the use of the Special Fund for Education
for the Textbook Production Project, 1967-1968.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

Annexes:
A. Textbook Production Project 1967-1968.
B. Special Fund for Education Textbook Production Project Disbursement Schedule.

C. Special Fund for Education Textbook Production Implementation Schedule.

His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Manila

ANNEX A

[Emblem: REPUBLIC OF THE PHILIPPINES- DEPARTMENT OF EDUCATION]

SPECIAL FUND FOR EDUCATION

TEXTBOOK PRODUCTION PROJECT, 1967-1968

No. 10127
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effectu6 dans les deux semaines qui suivront la date du present 6change de notes; les
versements ultdrieurs seront effectuds le 1er aofit et le 15 septembre 1967, comme indiqu6
dans l'annexe B la prdsente note. Chaque versement sera effectu6 A l'avance pour les
travaux A entreprendre conformdment au calendrier d'exdcution, lequel fait l'objet de
l'annexe C A la prdsente note. Les montants en pesos seront prdlevds par le Conseil
6conomique national, lors de la livraison des manuels sur le compte qu'il aura ouvert
a Manille. Le Conseil 6conomique national fera tenir au Gouvernement des 1Ltats-Unis
des rapports circonstancids sur ces ddcaissements et ces livraisons et des rapports sur
l'tat d'avancement des autres phases du projet.

2. Votre Gouvernement s'engage i identifier les manuels produits avec l'appui
du Fonds special pour l'6ducation en indiquant que ces manuels ont dt produits par le
Gouvernement philippin a l'aide de fonds mis a sa disposition par le peuple des lRtats-Unis
d'Amdrique en souvenir des efforts communs des Philippines et des ttats-Unis pendant
la deuxi~me guerre mondiale.

3. Votre Gouvernement 6tablira un rapport ddfinitif et complet sur l'6tat de la
question des manuels lorsque l'exdcution de ce projet sera achevde.

A la r6ception d'une note de votre part indiquant que les dispositions qui

prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement philippin, le Gouvernement

des tats-Unis d'Amdrique considdrera que la prdsente note et ses annexes, ainsi

que votre rdponse iI ladite note, constituent un accord entre nos deux gouverne-

ments sur l'utilisation du Fonds spdcial pour l'Mducation aux fins du Projet de

production de manuels scolaires, 1967-1968.

Veuillez agrder, etc.

William McCoRMICK BLAIR, Jr.

Annexes:
A. Projet de production de manuels scolaires, 1967-1968.
B. Calendrier des versements du Fonds spdcial pour 1'6ducation aux fins du Projet de produc-

tion de manuels scolaires.
C. Calendrier d'exicution du Projet de production de manuels scolaires du Fonds spdcial

pour 1'6ducation.

Son Excellence M. Narciso Ramos
Secrdtaire aux affaires 6trang~res
Manille

ANNEXE A

[Emblrme : RPUBLIQUE DES PHILIPPINES - DePARTEMENT DE L'IDUCATION]

FONDS SPECIAL POUR L'ADUCATION

PROJET DE PRODUCTION DE MANUELS SCOLAIRES, 1967-1968
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TEXTBOOK PRODUCTION PROJECT

A Project Proposal of the Department of Education

Submitted to the Special Fund for Education Committee

Manila, Philippines, January 1967

I. SUMMARY

Project Title

SPECIAL FUND FOR EDUCATION TEXTBOOK PROJECT

Brief Description

The project is intended to help reduce the acute shortage of textbooks in the public
elementary and general secondary schools.

The amount of V 10,000,000 requested for this project, in addition to P 1,440,000
from the Bureau of Public Schools, will be used to produce 2,940,000 textbooks over a
period of 19 to 20 months from March 1967 to September 1968.

Implementing Agency

The Department of Education Special Projects Group for Textbooks (SPGT)
in the Office of the Secretary will be the implementing agency for this Project.

Funding

The following funds will be utilized for the Project
Pesos

From the Special Fund ..... ................... .... 10,000,000
From the Bureau of Public Schools .... ............. ... 1,440,000

TOTAL 11,440,000

The latter amount of P 1,440,000 is assured. There is, in addition, an amount
of V 2.9 million in the Bureau of Public Schools which is intended for the purchase during
the remaining period of FY 1966-1967 of textbooks for the intermediate and secondary
schools. Therefore, this textbook project corresponding to the foregoing P 11,440,000
will be supplemented by a purchasing project of P 2,900,000.
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PRO JET DE PRODUCTION DE MANUELS SCOLAIRES

Proposition relative au projet Smanant du Ddpartement de l'dducation

Prdsentde au Comitd du Fonds spdcial pour l'ducation

Manille (Philippines), janvier 1967

I. APERCU

Designation du projet

PROJET DU FONDS SPIACIAL POUR L'JTDUCATION RELATIF

AUX MANUELS SCOLAIRES

Description sommaire

Le but du projet est de contribuer a rem~dier A la grave p~nurie de manuels utili-
sables dans les 6coles primaires et secondaires publiques.

Le montant de 10 millions de pesos demand6 pour ce projet sera consacr6, en plus
de la somme de 1 440 000 pesos fournie par le Bureau des 6coles publiques, A la pro-
duction de 2 940 000 manuels au cours d'une p6riode de 19 A 20 mois allant de mars
1967 A septembre 1968.

Agent d'ex4cution

Le Groupe charg6 des projets sp~ciaux du Dfpartement de l'6ducation relatifs aux
manuels scolaires (SPGT) rattach6 au cabinet du Secrtaire, sera l'agent d'ex~cution
du pr6sent projet.

Financement

Les montants ci-apr~s seront consacr~s au projet:

Pesos
Par le Fonds special ........ ..................... ... 10 000 000
Par le Bureau des 6coles publiques ....... ............... 1 440 000

TOTAL 11 440 000

Le versement du montant de 1 440 000 pesos susvis6 est garanti. En outre, le
Bureau des 6coles publiques dispose d'un montant de 2,9 millions de pesos destin6 i
l'achat, au cours des mois restants de 'exercice financier 1966-1967, de manuels pour
les 6coles des cycles moyen et secondaire. Le present projet de production de manuels
dot6 du montant susvis6 de 11 440 000 pesos, sera donc compl&t6 par un projet d'achat
de manuels dont le budget sera de 2 900 000 pesos.
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II. DESCRIPTION

Background

War-time losses in plant and instructional materials, the great demand for education,
the high rate of population growth especially in the school-age group, and budgetary
limitations have combined to confront the public schools system with a critical shortage
of textbooks.

The five-year Textbook Production Project under the joint assistance program
of the I.C.A. (U.S.A.) now the U.S. Agency for International Development (AID)
and the National Economic Council (Philippines) through the sponsorship of the Depart-
ment of Education (Bureau of Public Schools) was a valuable contribution towards the
reduction of the textbook shortage.

Under the Texbook Production Project approximately 21,300,000 books have been
produced and delivered to the Bureau of Public Schools.

Moreover, the Textbook Production Project generated the build-up of local printing
capacity. Facilities now existing are adequate for meeting a large portion of public
school textbook needs.

The Textbook Production Project is phasing out with the completion of obligation
of funds for paper and paper products. The phase-out will be completed with the achie-
vement of production and delivery of the books.

The experience with the Textbook Production Project has disclosed some admin-
istrative inadequacies. The Secretary of Education has therefore directed that this
Special Fund for Education Textbook Project be more directly placed under his
supervision, and assigned the Project to the Department of Education Special Projects
Group for Textbooks (SPGT).

The SPGT has reviewed the operations of the Textbook Production Project and
decided to conduct a technical study of textbook development as the basis for future
textbook production programs. A small team of foreign experts working with Filipino
counterparts is anticipated.

Justification

No elaborate justification is needed in the face of acute necessity.

Data on enrolment and textbooks available in the public elementary and secondary
schools in 1965 are as follows:

TABLE I

Grade or year Enrolment, 1965 Textbooks available

Elementary:

Grades 1 and 2 . ........... .. 2,448,820 8,222,342
Grades 3 and 4 . ........... .. 1,751,050 8,338,797
Grades 5 and 6 ..... ........... 1,127,676 5,064,264

TOTAL 5,327,546 21,625,403
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1I. DESCRIPTION

Historique

Les destructions de moyens de production et de materiel 6ducatif caus6s par la
guerre, l'accroissement de la scolarisation, le taux lev6 de croissance de la population,
et en particulier de celle d'Age scolaire, et les contraintes budg~taires se sont conjugu~s
pour confronter les 6coles publiques h une grave p~nurie de manuels.

Le Projet de production de manuels scolaires men6 A bien en cinq ans dans le cadre
du programme commun d'assistance de l'ICA (P-tats-Unis d'Amrique) devenue mainte-
nant la US Agency for International Development (AID) et du Conseil 6conomique
national (Philippines) excut sous les auspices du D~partement de I'ducation (Bureau
des 6coles publiques) a utilement contribu6 A rendre moins aiguE la p~nurie de manuels
scolaires.

Dans le cadre du Projet de production de manuels scolaires, environ 21 300 000
volumes ont &6 produits et livr~s au Bureau des 6coles publiques.

De plus, le Projet de production de manuels scolaires a provoqu6 la creation
d'imprimeries locales. Les moyens dont on dispose maintenant suffisent faire face Ai
une grande partie des besoins des 6coles publiques en matire de manuels.

Le Projet de production de manuels scolaires s'ach~ve avec 'engagement des
derniers fonds pour l'achat de papier et de produits a base de papier. La derni~re phase
du projet s'ach~vera lorsque les manuels pr~vus auront tous 6t6 produits et livr~s.

L'experience acquise grce au Projet de production de manuels a fait apparaitre
certaines insuffisances administratives. Le Secr~taire A l'ducation a donc dcid6 que le
present projet de production de manuels financ6 par le Fonds special pour l'6ducation
serait plac6 plus directement sous son contr6le et a confi6 le projet au Groupe charg6
des projets sp~ciaux du D~partement de l'ducation relatifs aux manuels scolaires
(SPGT).

Le Groupe a dress6 un bilan des operations du projet de production de manuels
et a d~cid6 d'effectuer une 6tude technique sur 1'6laboration de manuels qui servira
de base aux futurs programmes de production de manuels. On pr~voit qu'une petite
6quipe d'experts 6trangers y travaillera avec du personnel de contrepartie philippin.

Justifications

S'agissant d'un besoin pressant, il n'est pas besoin de longues justifications.

Les donn~es sur la scolarisation et sur les manuels dont disposent les 6coles primaires
et secondaires publiques sont, pour 1965, les suivantes:

TABLEAU I

Classe Nombre d'Mllves en 1965 Manuels disponibles

Cycle primaire:
Premiere et deuxiime ann6es . . . . 2 448 820 8 222 342
Troisiime et quatrime annes . . . 1 751 050 8 338 797
Cinqui~me et sixi~me ann~es . . . . 1 127 676 5 064 264

TOTAL 5 327 546 21 625 403

No 10127



124 United Nations - Treaty Series 1970

Secondary :
Years I and II .........
Years III and IV ..........

TOTAL

193,938
109,629

303,567

801,125
391,307

1,192,432

A complete set of textbooks per pupil on the basis of one volume per subject in
Grades 1 and 2 is 5; in Grades 3 and 4 it is 6.5; in Grades 5 and 6 it is 7; and in each
of the years in the high school it is 8. The corresponding textbook needs, volumes
available, and shortages are indicated as follows:

TABLE II

Grade or year

Elementary:
Grades I and 2
Grades 3 and 4
Grades 5 and 6

Secondary :
Years I and II
Years III and IV

Textbooks needed

. ........ 12,244,100

. . . . . . . . . 11,381,825

... ...... 7,893,732

TOTAL 31,519,657

.... 1,551,504

.... 877,032

TOTAL 2,428,536

Textbooks
available

8,222,342
8,338,797
5,064,264

21,625,403

801,125
391,307

1,192,432

Textbooks
shortage

4,021,758
3,043,028
2,829,468

9,894,254

750,379

485,725

1,236,104

There is therefore a shortage of 9,895,000 volumes for the elementary schools and
1,236,000 in the secondary schools, for a total of around 11,131,000.

Project Objectives

It is intended to produce 2,940,000 textbook volumes under this project, distributed
among the various levels as follows :

TABLE III

Number of books
to be printedGrade or year

Elementary:
Grades 1 and 2
Grades 3 and 4
Grades 5 and 6

1,248,730
985,900
515,630

Secondary :
Years I - IV .. ............ .. 368,608

TOTAL 3,118,868

Total cost

F1,440,000
4,800,000
2,800,000

2,400,000

V11,440,000

Note. Outside of this project, the Department of Education is applying for loan
assistance from the Government Service Insurance System in the amount of 1? 5 million
for additional textbooks in the Bureau of Public Schools, and P 2 million for textbooks
in the Bureau of Vocational Education.
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Cycle secondaire :
Premi/re et deuxiime annes ....
Troisikme et quatrikme ann~cs . . .

TOTAL

193 938
109 629

303 567

801 125
391 307

1 192432

En comptant un volume par matibre enseign6e, le nombre de volumes n6cessaires
par 61ve est le suivant: premire et deuxi~me ann6es du cycle primaire, 5; troisi~me
et quatribme ann6es, 6,5; cinqui~me et sixibme ann6es, 7; chaque ann6e du cycle secon-
daire, 8. Les besoins correspondants en manuels, le nombre de volumes disponibles
et le nombre de volumes restant a fournir sont indiqu6s ci-apr~s:

TABLEAU II

4anuels
ndcessairesClasse

Cycle primaire:

Premiere et deuxi~me ann6es . . 12 244 100
Troisikme et quatribme ann6es 11 381 825
Cinquibme et sixi~me ann6es . . 7 893 732

TOTAL 31 519 657

Cycle secondaire

Premiere et deuxi~me ann6es . . 1 551 504
Troisikme et quatri~me ann6es 877 032

TOTAL 2 428 536

Manuels
disponibles

8 222 342
8 338 797
5 064 264

21 625 403

801 125
391 307

1 192432

Manuels restant
d fournir

4 021 758
3 043 028
2 829 468

9 894 254

750 379
485 725

1 236 104

II manque donc 9 895 000 volumes pour les 6coles primaires et 1 236 000 volumes
pour les 6coles secondaires, soit au total, approximativement, 11 131 000 volumes.

Objectifs du projet

On compte produire 2 940 000 volumes dans le cadre du pr6sent projet et les r6partir
comme suit entre les diff6rentes classes:

TABLEAU III

Classe

Cycle primaire:
Premiere et deuxirme ann6es ....
Troisi~me et quatriime ann6es . . .
Cinquikme et sixibme ann6es ....

Cycle secondaire :
Quatre ann6es

TOTAL

Nombre d'ouvrages
a imprimer

1 248 730
985 900
515 630

368 608

3 118 868

Note. Ind6pendamment du pr6sent projet, le D6partement de l'6ducation sollicite
de la Compagnie d'assurance des fonctionnaires un pr& de 5 millions de pesos pour doter
le Bureau des 6coles publiques de manuels suppl6mentaires et un pret de 2 millions de
pesos pour doter de manuels le Bureau de l'enseignement professionnel.
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The loan-assisted project for the Bureau of Public Schools, as well as projects
subsequent to this Special Fund for Education Project, will be implemented under the
textbook development program which is expected to be formulated under the Department
of Education Special Projects Group for Textbooks. The new program will be developed
through the work of a foreign-expert group and Filipino counterparts, over a period
of two years from about May or June 1967. It is anticipated that they will look into
questions of textbook content, format and design, production and printing, distribution,
costs and financing, and organization of a national book development council. The
preliminary discussions regarding the foreign-expert group or team have started.

This project is a companion to the schoolbuilding construction project (P 51 million)
proposed for financing under the Special Fund for Education. Together, they will
increase the effectiveness of the national educational effort in the public schools system
to a significant extent. There is every justification for confidence in the attainment of
their objectives, because of the atmosphere and machinery of implementation and project
supervision established by the national administration and by the leadership in the
Department of Education.

It may be noted, finally, that a complex of projects and measures are being planned
or undertaken in the Department of Education for better planning of public education
and for the improvement of educational programs. Among these may be mentioned
the creation of a unit for educational planning, coordination and standards in the Office
of the Secretary; the reorganization of project supervision and project reporting to place
coordination strictly in the Office of the Secretary; and projects of evaluation and
assistance for vocational and higher education.

Ii. ORGANIZATION

The administration of the project will be undertaken by the Textbook Production
Service of the Bureau of Public Schools.

The project will be supervised by the Department of Education Special Projects
Group for Textbooks. The SPGT is under an Undersecretary, who will be the
Project Director. With him will be the Director of the Bureau of Public Schools,
who will be the Deputy Director and who will have day-to-day administrative respon-
sibilities for the project.

Such features of the organization and procedures of the Textbook Production
Service (AID-NEC-BPS) as are inconsistent with the efficient exercise of supervision
and coordination by the SPGT are abolished or revised accordingly.

IV. IMPLEMENTING SCHEDULE

Inasmuch as the P 1.44 million from the Bureau of Public Schools is assured, and
inasmuch as the machinery for implementation in the Department of Education and
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Le projet financ6 grAce i ce prt et concernant le Bureau des 6coles publiques, ainsi
que les projets qui feront suite au present projet du Fonds special pour l'ducation,
seront executes dans le cadre du programme d'6laboration de manuels scolaires qui
sera formulM, pr~voit-on, sous les auspices du Groupe charg6 de projets sp~ciaux du
D6partement de l'6ducation relatifs aux manuels scolaires. Le nouveau programme
sera 6labor6 par un groupe compos6 d'experts 6trangers et de personnel de contrepartie
philippin au cours d'une p~riode de deux ans commengant vers mai ou juin 1967. On
pr~voit que ce groupe 6tudiera la question de la teneur des manuels, de leur forme et
de leur conception, de leur production et de leur impression, de leur repartition, de leur
cofit et de leur financement et, enfin, de r'organisation d'un conseil national du livre.
Les 6changes de vues pr~liminaires relatifs au groupe ou i l'quipe d'experts 6trangers
ont commence.

Le present projet va de pair avec le projet de construction de batiments scolaires
(51 millions de pesos) qu'il est propos6 au Fonds special pour l'6ducation de financer.
La r~alisation de ces deux projets accroitra de fagon appreciable l'efficacit6 de 1'effort
national d'6ducation des 6coles publiques. Tout porte A esp~rer que leurs objectifs seront
atteints grAce au climat cr6 par l'administration nationale sous l'implusion du Dfparte-
ment de l'ducation et au m~canisme d'ex6cution et de supervision des projets mis en
place.

I1 est A noter, enfin, que l'on envisage ou met en oeuvre actuellement, au D6partement
de 1'6ducation, un ensemble de projets et de mesures destines a am~liorer la planification
de l'enseignement public et les programmes d'enseignement. On peut mentionner A
cet 6gard la cr6ation, dans le cadre du Cabinet du Secr~taire i l'ducation, d'un service
de planification, de coordination et d'6tablissement de normes en mati~re d'enseignement;
la r~organisation de la supervision des projets et du syst~me d'6tablissement de rapports
sur leur execution, qui vise A centraliser rigoureusement la coordination dans le cadre
du Cabinet du Secr~taire; les projets d'6valuation et d'assistance en ce qui concerne
l'enseignement professionel et sup~rieur.

III. ORGANISATION

L'administration du projet sera assur~e par le Service de production de manuels
scolaires du Bureau des 6coles publiques.

Le projet sera supervis6 par le Groupe charg6 des projets sp~ciaux du D~partement
de l'ducation relatifs aux manuels scolaires. Le Groupe est pr~sid6 par un sous-secrtaire
qui sera le directeur du projet. I1 sera second6 par le Directeur du Bureau des 6coles
publiques qui sera le Directeur adjoint et qui aura la responsabilit6 des opdrations admi-
nistratives courantes.

Les modalit6s d'organisation et les procedures du Service de production de manuels
scolaires (AID-Conseil 6conomique national-Bureau des 6coles publiques) qui sont
incompatibles avec l'exercice efficace de ses fonctions de supervision et de coordination
par le Groupe sont abolies ou r~vis6es en consequence.

IV. CALENDRIER D'EXECUTION

12tant donn6 que l'on est assur6 de disposer de la somme de 1,44 million de pesos
fournie par le Bureau des 6coles publiques et que le m~canisme n~cessaire i l'ex~cution
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Bureau of Public Schools is ready, the speedy realization of project objectives depends
on the early approval of this proposal and on the early release of funds.

Implementation of the project, beginning with the call for bids from contractors
as indicated in the sequence of operations presented below, can begin one (1) month

after the release of project funds. The schedule of operations is as follows :

1. Preparation of Production Schedule

2. Approval of production schedule by the
Secretary of Education upon recommen-
dation of the Advisory Committee

3. Public Bidding:

(a) Certification of the Bureau of Printing
of jobs that said office cannot under-
take

(b) Advertising bids (once a week for 3
consecutive weeks)

(c) Opening of bids, awarding of con-
tracts, preparation of papers of con-
tracts, and approval of contracts

4. Production of Books:

(a) Placing of Order of materials by con-
tracts

(b) Actual Production, Printing, binding
and cartoning

5. Distribution of textbooks

1967-1968

First 15 days of the first month

Last 15 days of the first month

Second month

Third month

Fourth, fifth and sixth months

Seventh, eighth and ninth months

Tenth through fifteenth months

Sixteenth through eighteenth months

V. PROJECT BUDGET

The total amount for this project is P 11,440,000 of which P 10 million is applied

for from the Special Fund for Education and P 1.44 million from the budget of the
Bureau of Public Schools.

No amount is earmarked for administrative expenses of the project such as salaries

of personnel and expenses for equipment and supplies. These are provided for in the
regular budget of the Department of Education.

The breakdown of costs in terms of the volumes to be produced under this project
is shown in Table III, Supra.

VI. PROJECT CONTINUITY

The production of textbooks for the public school system is a continuous activity.
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du projet a &6 mis en place au D~partement de 1'6ducation et au Bureau des 6coles
publiques, les objectifs du projet seront rapidement atteints si la pr~sente proposition
est approuv~e dans les meilleurs d~lais et si les fonds n~cessaires sont promptement
lib~r~s.

L'ex~cution du projet, qui commencera, comme indiqu6 dans le calendrier ci-apr~s,
par le lancement de l'appel d'offres, pourra commencer un (1) mois apr~s la liberation
des fonds n~cessaires au projet. Le calendrier des operations s'6tablit comme suit:

1. Rtablissement d'un calendrier de produc-
tion

2. Approbation du calendrier de production
par le Secr6taire l'ducation sur recom-
mandation du Comit6 consultatif

3. Appel d'offres public:
a) itablissement par le Service d'impres-

sion d'une liste certifi~e des travaux
que ledit service n'est pas en mesure
d'entreprendre

b) Appel d'offres (une fois par semaine
pendant 3 semaines cons~cutives)

c) Reception des offres, adjudication de
marches, 6tablissement des documents
relatifs aux marches et approbation
des marches

4. Production de livres:

a) Passation de la commande de fourni-
tures au moyen des marches

b) Production effective, impression bro-
chage et reliure

5. Repartition des manuels

1967-1968

Quinze premiers jours du premier mois

Quinze derniers jours du premier mois

Deuxi/me mois

Troisi~me mois

Quatri~me, cinqui~me et sixiime mois

Septi~me, huiti~me et neuvi~me mois

Dixi~me au quinzi~me mois inclusivement

Seizi~me au dix-huiti~me mois inclusive-
ment

V. BUDGET DU PROJET

Le budget total du pr6sent projet s'61ve 11 440 000 pesos, dont 10 000 000 de
pesos demand6s au Fonds sp6cial pour 1'6ducation et 1,44 million de pesos provenant
du budget du Bureau des 6coles publiques.

Aucun cr6dit n'est affect6 aux d6penses d'administration du projet telles que les
traitements du personnel et les d6penses relatives au mat6riel et aux fournitures. Des
cr6dits sont ouverts A cet effet au budget ordinaire du D6partement de l'ducation.

La ventilation des cofits suivant les volumes produire dans le cadre du present
projet est donn6e au tableau III ci-dessus.

VI. SUITE A DONNER AU PROJET

La production de manuels pour les 6coles publiques est une activit6 appel~e A se
poursuivre.
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Upon the termination of this project such funds of the Philippine Government
as are available from budgetary and other sources will be used for replenishment of old
books, replacements of obsolete books, and production of new books in accordance
with the recommendation of the SPGT.

APPENDIX A

LISTS OF TEXTBOOKS THAT WILL BE PRINTED UNDER THIS PROJECT

Title of the book

Grade I

Pre-primers I ........
Pre-primers II ......
Primers . . . . . . . . . .
First Readers ........
Arithmetic Workbooks (Modern)
Social Studies .......
Jose Rizal . . . . . . . . .

Grade 11

Readers . . . . . . . . . . . . . . .
Social Studies
Arithmetic (Modern Arithmetic Workbooks)
Music Teacher's Manual ........
Meaningful Arithmetic ........
Jose Rizal . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL Grad

Grade III

M usic . . . . . . .. .
Teachers Guide in English
Jose Rizal . . . . . . .
Tagalog . ... . ...
Health and Science . . .

Grade IV

M usic . . . . . . . . .
Teachers Guide in English
Jose Rizal .......
Tagalog ........
Health and Science . . .

Quantity

. . . . 210,860
* . . . 218,800
. . . . 120,280

. . . 66,360

.... 121,490

. . . 75,800
... . 107,450

TOTAL 921,040

. . . 105,420

. . . 68,360
52,500

. . . 4,940

. . . 4,800

. . . 91,670

TOTAL 327,690

e I - II 1,248,730

. . . . . . . . . . 22,210

. . . . . . . . . . 6,000

. . . . . . . . . . 178,920

. . . . . . . . . . 178,920

. . . . . . . . . . 130,130

TOTAL 516,180

. . . . . . . . . . 140,030

. . . . . . . . . . 5,600

. . . . . . . . . . 71,820

. . . . . . . . . . 140,030

. . . . . . . . . . 112,240

TOTAL 469,720

TOTAL Grade III - IV 985,900

Peso value

P105,430.00
109,400.00
97,426.80
86,931.60

193,328.10
98,540.00

219,198.00

P;910,254.50

P140,208.60
99,805.60
69,825.00
22,872.00
11,856.00

185,178.30

P529,745.50

P1,440,000.00

P109,273.20
14,820.00

763,988.40
780,091.20
804,203.40

P2,472,376.20

648,338.90
15,512.00

339,708.60
625,934.10
698,130.20

P2,327,624.80

P4,800,000.00
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Lorsque le pr6sent projet sera achev6, le Gouvernement philippin utilisera les
fonds de sources budg6taires et autres dont il disposera pour remplacer les livres hors
d'usage ou p6rim6s et pour produire de nouveaux Iivres conform6ment a la recommanda-
tion du SPGT.

APPENDICE A

LISTE DES MANUELS QUI SERONT IMPRIMfS DANS LE CADRE DU PRESENT PROJET

Quantiti

Cycle primaire, premire annde

Premiere introduction la lecture I ... ....... 210 860
Premiere introduction A la lecture II ....... .. 218 800
Initiation h la lecture ... .............. . 120 280
Premier livre de lecture ... ............ 66 360
Exercices d'arithmitique (m~thode moderne) . . . 121 490
Rtudes sociales .... ................ . 75 800
Jose Rizal ..... .................. ... 107 450

TOTAL 921 040

Cycle primaire, deuxi~me annie

Lecture . . . . . . . . . . .
]tudes sociales . . . . . . ..
Arithmgtique (m~thode moderne)
Manuel du professeur de musique
L'Arithm~tique vivante . ...
Jose Rizal . . . . . . . . . .

TOTAL pour les deux premieres

Cycle primaire, troisilme annie

M usique . . . . . . . . . . . . . . .
Guide h l'intention des professeurs d'anglais
Jose Rizal . . . . . . . . . . . . . .
Tagal . . . . . . . . . . . . . . . .
Science et sant6 . . . . . . . . . . . .

Cycle primaire, quatrikme annde

M usique . . . . . . . . . . . . . . .
Guide i l'intention des professeurs d'anglais
Jose Rizal . . . . . . . . . . . . . .
Tagal . . . . . . . . . . . . . . . .
Science et sant6 . . . . . . . . . . . .

. . . 105420

. . . 68360

. . . 52500

. . . 4940
. . 4800

. . . 91670

TOTAL 327 690

ann6es 1 248 730

. . . 22210

. . . 6000

. . . 178920

. . . 178920

. . . 130130

TOTAL 516180

. . . 140030

. . . 5600

. . . 71 820

. . . 140030

. . . 112240

TOTAL 469 720

TOTAL pour les troisi~me et quatriime annIs 985 900

Titre do manuel

NO 10127

Vateur en pesos

105 430,00
109 400,00
97 426,80
86931,60

193 328,10
98 540,00

219 198,00

910 254,50

140 208,60
99 805,60
69 825,00
22 872,00
11 856,00

185 178,30

529 745,50

1 440 000,00

109 273,20
14 820,00

763 988,40
780 091,20
804 203,40

2 472 376,20

648 338,90
15 512,00

339 708,60
625 934,10
698 130,20

2 327 624,80

4 800 000,00
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Title of the book

Intermediate: Grade V
Music .....
Jose Rizal . . .
Tagalog ....
Health and Science

Grade VI

Social Studies
Jose Rizal . . .
Tagalog ....
Health and Science

TOTAL Grade V

TOTAL Grade VI

TOTAL Intermediate

Secondary - First Year

English . . . . . . . . .
Reading . . . . . .. . .
Philosophy, Prose and Poetry
Jose Rizal . . . . . . . .
Tagalog . . . . . .. . .

TOTAL, First year

Second Year
English . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Reading . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Philosophy, Prose and Poetry ..........
Introductory Mathematics .................
Jose Rizal . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tagalog . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL, Second year

Third Year

Literature . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Philosophy, Prose and Poetry ................
Philippine Problems .............
Geometry . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Primer for Pre-Military Training .............
Jose Rizal . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tagalog . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL, Third year

Fourth Year
Philosophy, Prose and Poetry
Literature ........
World's History .....
Physics . . . . . . . . .
Physics (Manual) .....
Tagalog . . . . . . . . .

TOTAL, Fourth year

TOTAL (Secondary)

Quantity

146,000
67,248
36,288
44,890

294,426

67,088
86,308
34,288
33,520

221,204

515,630

19,980
16,300
15,920
24,720
24,720

101,640

14,918
16,898
9,298

17,298
20,078
19,078

97,568

11,640
9,040

16,920
14,660
20,000
16,920
16,220

105,400

6,130
9,210

11,830
11,610
11,610
13,610

64,000

368,608

Peso value

P722,700.00
326,201.30
217,728.00
252,730.70

P1,519,360.00

444,122.56
474,694.00
171,440.00
190,383.44

F1,280,640.00

P2,800,000.00

P123,476.40
119,805.00
37,412.00

150,792.00
100,320.00

P531,805.40

103,232.56
133,494.20
13,017.20

136,654.20
130,306.22
114,468.00

P631,172.38

131,532.00
24,136.80

115,902.00
102,620.00
117,000.00
101,520.00
97,320.00

P690,030.80

15,999.30
105,915.00
173,053.52
130,657.40
39,706.20
81,660.00

P546,991.42

P2,400,000.00
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Titre du manuel

Cours moyen : Cycle primaire, cinquibme annie

Musique . . .
Jose Rizal . .
Tagal ....
Science et sant6

TOTAL, cinquibme anni

Cycle primaire, sixilme annie
Etudes sociales . . .
Jose Rizal .....
Tagal .......
Science et sant6 . . .

TOTAL, sixiime ann6

TOTAL, cours moye

Cycle secondaire : premiire annie

Anglais . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lecture . . . . . . . . . . . . . ... . . .
Prose et po6sie des Philippines ........
Jose Rizal . . . . . . . . . . . . . . . . .
T agal . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL, premiere anni

Deuxihme annie
Anglais . . . . . . . . . . .
Lecture . . . . . . . . . . .
Prose et po6sie des Philippines
Introduction aux math6matiques
Jose Rizal . . . . . . . . . .
Tagal . . . . . . . . . . . .

TOTA

Troisilme annie
Litt6rature . . . . . . . . . .
Prose et po6sie des Philippines
Probl~mes philippins ........
G omtrie ..........
Initiation Ia pr6paration militaire
Jose Rizal . . . . . . . . . .
Tagal . . . . . . . . . . . .

TOTA

Quatrime annie
Prose et po6sie des Philippines
Litt6rature . . . . . . . . . .
Histoire mondiale .......
Physique ... .............
Physique (manuel) ......
Tagal . . . . . . . . . . . .

L, deuxibme ann4

AL, troisiime anni

TOTAL, quatri~me ann

TOTAL (cycle secondairt

Quantiti

* 146000
* 67248
* 36288
* 44890

e 294 426

* 67088
* 86308
* 34288
* 33520

e 221204

n 515630

* 19980
* 16300
* 15920
* 24720
* 24720

!e 101 640

* 14918
* 16898
* 9298
* 17298
* 20078
* 19078

!e 97 568

* 11 640
* 9040
* 16920
* 14660
* 20000
* 16920
* 16220

e 105400

* 6130
* 9210
* 11 830
* 11610
. 11 610
. 13610

:e 64000

e) 368 608

Valeur en pesos

722 700,00
326 201,30
217 728,00
252 730,70

1 519 360,00

444 122,56
474 694,00
171 440,00
190 383,44

1 280640,00

2 800 000,00

123 476,40
119805,00

37 412,00
150 792,00
100 320,00

531 805,40

103 232,56
133 494,20
13017,20

136 654,20
130 306,22
114468,00

631 172,38

131 532,00
24136,80

115902,00
102 620,00
117000,00
101 520,00
97 320,00

690 030,80

15 999,30
105 915,00
173 053,52
130 657,40

39 706,20
81 660,00

546 991,42

2400 000,00
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ANNEX B

SPECIAL FUND FOR EDUCATION

TEXTBOOK PRODUCTION PROJECT

DISBURSEMENT SCHEDULE

Two weeks from date of this agreement ...........
August 1, 1967 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
September 15, 1967 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . $ 100,000.00
* . . 1,182,000.00
. . . 1,282,103.00

TOTAL $2,564,103.00

ANNEX C

SPECIAL FUND FOR EDUCATION

TEXTBOOK PRODUCTION PROJECT

IMPLEMENTATION SCHEDULE

May 15 - May 30, 1967 ..........
June 1 - June 15, 1967 ..........
June 16 - July 15, 1967 ..........
July 16 - August 15, 1967 .........
August 16 - November 15, 1967 .........

September 1 - November 15, 1967 ........

November 16, 1967 - August 15, 1968 . . .

April 16 - September 15, 1968 .......

Preparation of Production Schedule
Approval of Production Schedule
Bureau of Printing Certifications
Advertising of Bids
Opening of Bids. Awarding of Con-

tracts
Placing of Order of Materials by

Contractors
Actual Production, Printing, Binding

and Cartoning
Distribution of Textbooks

The Secretary of Foreign Affairs of the Philippines to the American Ambassador

No. 13731
Manila, June 26, 1967

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 1002 dated June 26, 1967, concerning the Special Fund for Education
authorized by Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amendment
to the Philippine War Damage legislation of 1962 and the recent discussions
about the Textbook Production Project 1967-1968, which reads as follows:

[See note 1]
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ANNEXE B

FONDS SPECIAL POUR L'-DUCATION

PROJET DE PRODUCTION DE MANUELS SCOLAIRES

CALENDRIER DES VERSEMENTS

Deux semaines apr~s la date du pr6sent accord .....
I er aofit 1967
15 septembre 1967 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dollars

.... . 100 000,00
1 182000,00

..... 1 282 103,00

TOTAL 2 564 103,00

ANNEXE C

FONDS SPECIAL POUR L'kDUCATION

PROJET DE PRODUCTION DE MANUELS SCOLAIRES

CALENDRIER D'EXECUTION

15-30 mai 1967 ... ...........
ler-15 juin 1967 . . . . . . . . . .
16 juin - 15 juillet 1967 ......
16 juillet - 15 aofit 1967 .......
16 aofit - 15 novembre 1967 .....

1er septembre - 15 novembre 1967

16 novembre 1967 - 15 aofit 1968

16 avril - 15 septembre 1968 .....

I tablissement du calendrier de production
Approbation du calendrier de production
Certifications du Service d'impression
Appel d'offres
R6ception des offres. Adjudication des

march6s
Passation de commandes de fournitures par

les sous-traitants
Production effective, impression, brochage

et reliure
Rpartition des manuels

II

Le Secritaire aux affaires itrangkres des Philippines d l'Ambassadeur
des J9tats-Unis d'Amirique

No 13731
Manille, le 26juin 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1002 dat6e du 26 juin
1967, relative au Fonds special pour 1'6ducation autoris6 par la Loi publique
88-94, approuv~e le 12 aofit 1963, en tant qu'amendement h la 1gislation de
1962 sur les dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux r~cents 6changes
de vues sur le Projet de production de manuels scolaires, 1967-1968. Ladite note
est ainsi libell6e :

[Voir note 1]
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I wish to inform Your Excellency that the foregoing understandings are
acceptable to the Government of the Philippines, and that Your Excellency's
note with its annexes and this note constitute an agreement between our two
Governments on the use of the Special Fund for Education for the Textbook
Production Project, 1967-1968.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency
Ambassador William McCormick Blair, Jr.
Embassy of the United States
Manila

RELATED NOTES

(of 26 April 1966)

[As under No. 10126; see p. 110 of this volume.]
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Je tiens h vous faire savoir que les dispositions qui prcedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement philippin et que votre note avec ses annexes,
ainsi que la pr~sente note, constituent un accord entre nos deux gouvernements
sur l'utilisation du Fonds special pour 1'6ducation aux fins du Projet de production
de manuels scolaires, 1967-1968.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr6taire aux affaires 6trang~res:

Narciso RAMOS

Son Excellence M. William McCormick Blair, Jr.
Ambassade des I&tats-Unis
Manille

NOTES CONNEXES

(du 26 avril 1966)

[Voir sous le no 10126, page 111 du prisent volume.]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement on the use of
the Special Fund for Education for the Cultural Develop-
ment Project (with annexes and related notes of 26 April
1966). Manila, 11 August 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

fETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

PHILIPPINES

]kchange de notes constituant un accord relatif 'a l'utilisation
du Fonds special pour l',ducation aux fins du Projet de
developpement culturel (avec annexes et notes connexes
du 26 avril 1966). Manille, 11 aofit 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les 19tats- Unis d'Amerique le 5 janvier 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES ON THE USE OF THE SPECIAL FUND
FOR EDUCATION FOR THE CULTURAL DEVELOP-
MENT PROJECT

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Acting Secretary
of Foreign Affairs of the Philippines

No. 113
Manila, August 11, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to our April 26, 19662, exchange of notes concerning
the Special Fund for Education authorized by Public Law 88-94, approved
August 12, 1963, as an amendment to the Philippine War Damage legislation of
1962, and to the recent discussions about the Cultural Development Fund
project, formally proposed by Your Excellency's Government on February
24, 1967, and attached as Annex A to this note. As indicated in the proposal of
Your Excellency's Government, this project calls for the establishment of a 15
million peso permanent trust fund, the earnings of which shall be used solely
for financing the programs and operations of the Cultural Center of the
Philippines. The Cultural Development Fund, in financing the various activities
of the Center's theatre for the performing arts, museum and art gallery, art and
music library, and open amphitheatre, will on a national basis through programs
of information, training and education promote and nurture Filipino culture and
the creativity of the Filipino artist.

I now have the honor on behalf of my Government to inform Your
Excellency that this project has been approved, and for this purpose three million
five hundred thousand dollars ($3,500,000) will be made available from the
Special Fund for Education. I have the further honor to propose the following
undertakings, drawn up in accordance with our April 26, 1966 exchange of notes,
govern the implementation of this project :

1. The dollar disbursement for the project shall be made within two weeks after
the date of this exchange of notes by the United States Government for deposit in

I Came into force on 11 August 1967 by the exchange of the said notes.

2 See page (162) of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES 1RTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A L'UTILISATION DU FONDS SPRCIAL POUR
L'tIDUCATION AUX FINS DU PROJET DE DIVELOPPE-
MENT CULTUREL

Le Chargg d'Affaires par intgrim des 9tats- Unis d'Amirique au Secritaire par
intgrim aux affaires gtrangbres des Philippines

No 113
Manille, le 11 aoiit 1967

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h notre 6change de notes du 26 avril 19662

relatif au Fonds special pour l'ducation institu6 par la loi no 88-94, approuv6e le
12 aofit 1963 en tant qu'amendement h la l6gislation de 1962 sur les dommages
de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux conversations qui se sont droul6es
r~cemment au sujet du projet relatif au Fonds de d6veloppement culturel, que
votre Gouvernement a officiellement pr~sent6 le 24 f6vrier 1967 et qui fait
l'objet de l'annexe A h la prfsente note. Comme l'indique la proposition de
votre Gouvernement, ce projet pr~voit la creation d'un trust fund permanent
d'un montant de quinze millions de pesos dont les revenus seront utilisfs h
seule fin de financer les programmes et les activit~s du Centre culturel des Philip-
pines. Le Fonds de dfveloppement culturel, au moyen duquel seront financ~es
les activit~s des divers 6l6ments du Centre culturel - th6dtre des arts du spec-
tacle, mus6e et galerie d'art, biblioth6que artistique et musicologique, th~atre
en plein air -, permettra, par l'intermfdiaire de programmes d'information,
de formation et d'6ducation, de promouvoir et de d~velopper h l'6chelle nationale
la culture philippine et la cr~ativit6 des artistes philippins.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que ce projet a &6 approuv6 et qu'un montant de trois millions cinq cent
mille dollars (3 500 000 dollars), imput6 sur le Fonds special pour l'6ducation,
sera mis h la disposition du Gouvernement philippin h cette fin. Je propose en
outre que les engagements suivants, rfdig~s conform6ment h notre 6change de
notes du 26 avril 1966, r~gissent la r~alisation dudit projet.

1. Le montant en dollars destin6 au projet sera vers6 par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique dans un d~lai de deux semaines A compter de la date du present

1 Entr6 en vigueur le 11 aofit 1967 par l'6change desdites notes.

2 Voir page (163) du present volume.
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depository banks designated by the Chairman of the National Economic Council of the
Government of the Republic of the Philippines to the credit of the said National Economic
Council.

2. The enduring character of the Cultural Development Fund is ensured by the
undertaking of Your Excellency's Government to maintain the principal of the Fund
intact, using only its investment portfolio earnings to finance the Center's activities,
and by the intention to enlarge the Fund through the accrual of future cash donations
and surpluses arising from the Cultural Center's operations.

3. Materials descriptive of the origin of the Cultural Development Fund and its
income will contain appropriate reference to the contribution of the Special Fund for
Education, which was made available by the people of the United States of America
in recognition of the common efforts of the Philippines and the United States during
World War II.

4. Your Excellency's Government shall provide the Government of the United
States with a copy of the Cultural Center's regular annual reports of activities and finances.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
understandings are acceptable to the Government of the Philippines, the
Government of the United States of America will consider that this note with
its annex and Your Excellency's reply thereto consitute an agreement between
our two Governments on the use of the Special Fund for the Cultural Develop-
ment Project.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James M. WILSON, Jr.
Annex:

A. Cultural Development Fund Project Proposal.

His Excellency Jos6 D. Ingles
Acting Secretary of Foreign Affairs
Manila

ANNEXA

CULTURAL DEVELOPMENT FUND

A Project Proposal

OFFICE OF THE PRESIDENT

CULTURAL CENTER OF THE PHILIPPINES

MANILA
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6change de notes et sera d~pos6 au compte du Conseil 6conomique national du Gouverne-
ment de la Rpublique des Philippines dans des banques de d~p6t d~signes par le Presi-
dent dudit Conseil.

2. Le caract~re permanent du Fonds de d~veloppement culturel est garanti par le
fait que votre Gouvernement s'engage A maintenir intact le principal du Fonds et A
n'utiliser que les revenus provenant du portefeuille de placements pour financer les
activit6s du Centre et qu'il a l'intention d'accroitre les ressources du Fonds au moyen
d'6ventuelles donations en espces et des exc~dents qui pourraient se d~gager des
operations du Centre culturel.

3. Les documents dcrivant l'origine du Fonds de d~veloppement culturel et de
ses ressources feront dflment r~f~rence a la contribution du Fonds special pour l'6ducation
offerte par le peuple des tats-Unis d'Am~rique en reconnaissance des efforts communs
d~ploy~s par les Philippines et les Rtats-Unis au cours de la seconde guerre mondiale.

4. Votre Gouvernement fera parvenir chaque annie au Gouvernement des letats-
Unis d'Am6rique un exemplaire du rapport d'activit6s et du rapport financier du Centre
culturel.

D~s reception d'une note de votre part indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Philippines, le Gouver-
nement des 1Rtats-Unis d'Amrique consid~rera que la pr~sente note avec son
annexe et votre r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements
relatif h l'utilisation du Fonds special aux fins du projet de ddveloppement
culturel.

Veuillez agr6er, etc.

James M. WILSON Jr.

Piece jointe:
Annexe A. Proposition relative au Projet de Fonds de dkveloppement culturel.

Son Excellence M. Jos6 D. Ingles
Secrdtaire par interim aux affaires 6trang~res
Manille

ANNEXEA

FONDS DE DI8VELOPPEMENT CULTUREL

Proposition relative au projet

CABINET DU PRESIDENT

CENTRE CULTUREL DES PHILIPPINES

MANILLE
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SPECIAL FUND FOR EDUCATION
PROJECT STUDY AND PROPOSAL

I. SUMMARY

1.1 Project Title

CULTURAL DEVELOPMENT FUND

1.2 Brief Description

This project involves the establishment of a P 15 million trust fund, to be known
as the Cultural Development Fund, the earnings of which shall be used for financing
the programs and operations of the Cultural Center of the Philippines.

The Culturel Center of the Philippines is a government-sponsored but independently
managed organization. It was established for the development, propagation and con-
servation of Philippine art and culture. The Center's physical facilities, consisting of
(1) a theatre for the performing arts, (2) a museum and art gallery, (3) an art and music
library, and (4) an open amphitheatre for outdoor performances, are presently under
construction on a 21-hectare reclaimed area projecting into Manila Bay. The land is
a donation of the Philippine Government while funds for the preparation of the site and
construction of all buildings were raised from private contributions. Construction
is on an overlapping schedule starting with the theatre which will be completed in
December 1968. All facilities will be operational by July 1969.

In addition to performances and exhibits, the Center will also engage in research
and training which will be integrated with the educational system. Educational activities
will include fellowship, scholarship and research grants, publications and technical
and financial assistance to community sponsored programs.

1.3 Implementing Agency

This project will be implemented by the Cultural Center of the Philippines, an
institution created by the Executive Order No. 30, series of 1966. Policy formulation
and determination is exercised by a Board of Trustees composed of leading private
citizens appointed by the President of the Philippines. At present this Board is assisted
by an executive staff which will be expanded into an appropriate organization consistent
with the activities of the Center. The Board of Trustees will assume responsibility
for the investment and management of the Cultural Development Fund and its income.

1.4 Funding

Capital Operating Total

4.1 Special Fund for Education . . . $3,500,000 $ - $3,500,000

4.2 Cultural Center of the Philippines . P1,700,000 P100,000 V1,800,000

4.3 Duration: No specific period can be given to this project. The Cultural Devel-
opment Fund is a permanent trust fund.
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FONDS SPI2CIAL POUR L'IDUCATION

ITUDE ET PROPOSITION RELATIVES AU PROJET

I. APER U

1. 1 Titre du projet

FONDS DE DIOVELOPPEMENT CULTUREL

1.2 Description sommaire

Le present projet pr~voit la creation d'un trust fund de 15 millions de pesos, qui
recevra le nom de Fonds de d~veloppment culturel, et dont les revenus seront utilis~s
pour financer les programmes et les activit~s du Centre culturel des Philippines.

Le Centre culturel des Philippines est une organisation place sous le patronage
du Gouvernement mais dont la gestion est autonome. I1 a &6 cr6 en vue de d~velopper,
de propager et de sauvegarder l'art et la culture des Philippines. Les locaux du Centre,
qui comprennent i) un theatre pour les arts du spectacle, ii) un mus~e et une galerie
d'art, iii) une biblioth~que artistique et musicologique et iv) un theatre en plein air,
sont actuellement en cours de construction sur un terrain ass&h de 21 hectares s'avangant
dans ]a baie de Manille. Le terrain est une donation du Gouvernement philippin et les
fonds utilis~s pour l'am~nagement du site et la construction des bfitiments proviennent
de contributions privies. Les travaux de construction s'op~rent par 6tapes successives
et ont commenc6 par le th6Atre, qui sera termin6 en d~cembre 1968. Tous les bftiments
seront en service aux alentours de juillet 1969.

Outre les representations et les expositions qu'il organisera, le Centre s'engagera
6galement dans des activit~s de recherche et de formation qui seront int~gr~es au syst~me
d'enseignement. Dans le domaine 6ducatif, les activit~s comprendront ]'octroi de bourses
d'6tudes, de perfectionnement et de recherche, la publication d'ouvrages et la fourniture
d'une assistance financi~re et technique aux programmes organis~s par les collectivit~s.

1.3 Agent d'exicution

Le present projet sera ex~cut6 par le Centre culturel des Philippines, institution
cr6e par le d~cret no 30, srie de 1966. Les orientations et les politiques en sont dtermi-
noes par un Conseil d'administration, compos6 de citoyens 6minents d~sign~s par le
President de la R~publique. Ce Conseil est actuellement assist6 d'un personnel d'ex6cution
qui sera 6toffjusqu'a atteindre le niveau d'organisation requis par les activit~s du Centre.
C'est le Conseil d'administration qui sera responsable de la politique de placements
et de la gestion du Fonds de d~veloppement culturel et de ses revenus.

1.4 Financement
Frais

Capital d'exploitation Total

4.1 Fonds special pour l'6du-
cation . ....... ... 3 500 000 dollars - 3 500 000 dollars

4.2 Centre culturel des Philip-
pines .. ....... 1 700 000 pesos 100 000 pesos 1 800 000 pesos

4.3 Dure: il est impossible d'indiquer une dur~e d~termine pour ce projet.
Le Fonds de d~veloppement culturel est un trust fund permanent.
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II. PURPOSE AND DESCRIPTION

Background and History

The Cultural Center of the Philippines was created by Executive Order No. 30 of
the President of the Philippines on June 25, 1966 (Annex "A"). The Order also trans-
ferred to the Center a parcel of land which had been previously set aside by Proclamation
No. 20 of March 12, 1966 for the physical facilities of the Center (Annex "A 1"). Shortly
thereafter the Center's Board of Trustees, with the First Lady of the Philippines as
Chairman and prominent civic and business leaders as members, was constituted by the
President (Annex "B").*

In the meantime the services of the well-known architectural firm of Leandro V.
Locsin & Associates were obtained to design the cultural complex and to supervise its
construction. The firm has submitted its preliminary studies for the entire complex,
including detailed plans for the construction of the National Theatre which is the first
phase of the project. The Board of Trustees has accepted and approved these designs.

A series of fund drives-solicitations, benefit performances by local and foreign
artists, opera and dance companies, benefit showings of selected motion pictures-was
sponsored by the Center to raise its initial capital requirements. The corner stone of
the Center was laid on April 17, 1966 and the construction of the National Theatre began
in June 1966 (Annex "C").* Target date for the completion of the theatre is December
1968.

Pledges of donations mainly from the private sector are expected to provide the
full amount of P 35 million for the completion of the entire complex. Construction
is on an overlapping schedule such that the complementary structures for the museum,
open theatre and art gallery-library are expected to be completed by June 1969. These
facilities are described in the attached brochure (Annex "B").

While sufficient provisions have been made for funding the construction of the
Center, there remains the problem of financing its programs and activities. It goes
without saying that the Center is a non-profit institution. It is precisely because of this
indispensable feature of such an enterprise that financing its activities becomes a special
problem.

In anticipation of this problem, the Board of Trustees, on January 30, 1967, passed
Resolution No. 1, series of 1967, establishing a special investment fund the proceeds of
which shall be used in financing programs and activities of the Center (Annex "D").*
The Philippine Government, through this project proposal, seeks to utilize $3.5 M
from the Special Fund for Education to establish this fund beginning July 1, 1967.

Justification

The need for a cultural center is explained in the attached brochure* as follows

* Not printed.

No. 10128



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 147

II. OBJECTIFS ET DESCRIPTION

Historique et perspectives

Le Centre culturel des Philippines a 6t6 cr6 le 25 juin 1966 par le d~cret no 30 du
President des Philippines (annexe ((A *). Le meme d~cret transf~rait au Centre une
parcelle de terrain qui, aux termes de la proclamation no 20 du 12 mars 1966, avait &6
r~serv~e pour la construction des locaux du Centre (annexe ( Al I)). Peu apr~s, le President
a constitu6 le Conseil d'administration du Centre, compos6 de hauts fonctionnaires et
d'hommes d'affaires 6minents et plac6 sous la pr~sidence de l'6pouse du President de
la Rpublique (annexe ((B )*).

Dans l'intervalle, on avait fait appel aux services de la firme d'architectes bien
connue Leandro V. Locsin and Associates pour dresser les plans du complexe culturel
et pour en superviser la construction. Les architectes ont pr~sent6 une 6tude pr~liminaire
qui portait sur l'ensemble du complexe et qui comprenait les plans d~taill~s du Theatre
national dont la construction constitue la premiere phase du projet. Le Conseil d'adminis-
tration a accept6 et approuv6 ces plans.

Pour rassembler le capital initial n~cessaire, le Centre a patronn6 une s~rie de cam-
pagnes d'appel de fonds - collectes, representations de bienfaisance donn~es par des
artistes locaux et 6trangers, par des compagnies d'op~ra et de danse, projections de films.
La premiere pierre du Centre a 6t6 posse le 17 avril 1966 et la construction du Theatre
national a commenc6 en juin 1966 (annexe ( C **). I1 est pr~vu que les travaux concernant
le thfitre seront achev~s au mois de d~cembre 1968.

On compte que les donations, 6manant surtout du secteur priv6, permettront de
couvrir en totalit6 la somme de 35 millions de pesos requise pour l'ach~vement du
complexe culturel. La construction se fait selon un plan 6chelonn6 et l'on pr~voit que les
b~timents compl~mentaires du musie, du th6Atre en plein air et de la galerie d'art-
biblioth~que seront terminus aux alentours de juin 1969. On trouvera dans la brochure
jointe* une description de ces installations (annexe ((B ))).

Si le financement de la construction du Centre est assure, le financement de ses
programmes et de ses activit~s demeure un probl~me. II va sans dire que le Centre est
une institution sans but lucratif. C'est prcis~ment pour cette raison que le financement
de ses activit~s pose un probl~me particulier.

Pr~voyant ces difficult~s, le Conseil d'administration a adoptS, le 30 janvier 1967,
sa resolution no 1, s~rie de 1967, qui crie un fonds special de placements dont le produit
sera affect6 au financement du programme et des activit~s du Centre (annexe D >)*).

Le Gouvernement philippin, en soumettant la pr~sente proposition de projet, demande
qu'une somme de 3,5 millions de dollars, imput~e sur le Fonds special pour l'6ducation,
soit mise A sa disposition en vue de crier ledit fonds A compter du 1er juillet 1967.

Raison d'9tre du projet

La brochure jointe* pr~sente les raisons qui plaident en faveur de la creation d'un
centre culturel dans les termes suivants:

* Non publi6e.
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"A nation and a people must have firm roots, a base from which to grow. When
history and circumstances cause a blurring of the past, the result is a confusion of
tradition and values. A people with national amnesia suffers a lack of balance
and sense of direction. Rootless and purposeless, they must find firm traditions
or ideals, and grasp a solid sedimentation of ancestral aspirations or they will wither
and die.

"The physical destruction of museums, libraries, theatres, churches, artifacts
and works of art during the last war has seriously hampered the growth of a rich
cultural life for the present generation of Filipinos. The war dislocated traditional
Filipino values: while foreign values, often times in conflict with the nation's
cultural background, led the Filipino to a cultural predicament and an inevitable
chasm.

"... the Cultural Center of the Philippines is far from a mere repository
conserving disappearing artifacts, since as envisioned, research materials will be
available to scholars and artists. The artifacts thereby serve as raw materials;
direct inspiration from which creative minds may build, or perhaps even deviate,
from conscious sources that make up our culture. The use of workshops, lecture
halls, a theatre for the performing arts, and an art gallery are to nurture this
creativity in the contemporary artist. Ethnic Filipino recorded music and artifacts,
are not just conserved but becomes a source from which contemporary imagination
may bring to fruition the modern Filipino cultural identity. Design and style
elements from the rich Filipino legacy may thereby gain new meaning and life.
In this way cultural growth would have social and psychological stability provided
by tradition."

This need is recognized by the guidelines adopted by the Philippine Committee
for the Special Fund for Education. They specifically include projects which promote
the Filipino culture as among these which shall be considered in allocating the Special
Fund for Education.

An important element of promotion, however, is education. The activities of the
Cultural Center include an extensive program of information and education consisting
of seminars, teacher-training, publications, scholarship, fellowship and research grants,
and community programs. The Cultural Development Fund is primarily intended to
support these activities.

The Fund will enable the Center to operate with a higher degree of independence
and efficiency than if it were to depend on government appropriations and donations for
financing its operations. The income of the fund can be projected and thus allow
the Center to formulate long-term plans and maximize the utilization of its facilities
and resources.

The "Enduring character" of the project, desired in projects to be financed by the
Special Fund for Education, is assured. As a trust fund, the Cultural Development
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4 La population d'une nation doit avoir des racines solides, une base sur laquelle
appuyer sa croissance. Quand l'histoire et les 6v~nements ont effac6 le pass6, les
traditions et les valeurs s'en trouvent 6brankes. La population d'une nation frapp~e
d'amn~sie manque d'6quilibre et ne sait vers quelle direction se tourner. Sans racines
et sans but, elle s'6tiolera et disparaitra si elle ne peut rejoindre des traditions ou
des id~aux fermement 6tablis, ni s'appuyer sur les vestiges qu'ont laiss~s les
aspirations de ses anc~tres.

(La vie culturelle de la g~n~ration actuelle aux Philippines a consid~rablement
perdu en vitalit6 et en richesse du fait que nombre de mus~es, de biblioth~ques,
de theatres, d'6glises, d'ceuvres artisanales et d'euvres d'art ont W d~truites au
cours de la derni~re guerre. Celle-ci a 6branlk les valeurs traditionnelles des Philip-
pins: au mme moment, l'introduction de valeurs trangres, fr~quemment en
conflit avec le fond culturel de la nation, a conduit les Philippins au d~sarroi culturel
et a creus6 un foss6 insurmontable.

# ... Le Centre culturel des Philippines est tout autre chose qu'un simple d~p6t
oOi seraient conserv~es des euvres d'artisanat populaire en train de disparaitre,
puisqu'il est pr~vu que celles-ci seront mises A la disposition des savants et des
artistes t titre de materiel de recherche. Les euvres artisanales tiennent donc lieu
de mati~re premiere; qu'ils s'en inspirent directement ou qu'ils s'en 6cartent, les
esprits cr~ateurs pourront ainsi s'exercer A partir des sources conscientes qui consti-
tuent notre culture. Les ateliers, les salles de conferences, le th~fitre et la galerie
d'art ont pour but d'apporter A l'artiste contemporain de quoi stimuler sa cr~ativit6.
L'enregistrement de la musique folklorique des Philippines et la conservation des
euvres artisanales deviennent ainsi le point de depart t partir duquel l'imagination
de nos contemporains permettra aux Philippins d'aujourd'hui de recouvrer pleine-
ment leur identit6 culturelle. L'orientation et le style du riche heritage philippin
peuvent ainsi retrouver une vie et une signification nouvelles. De cette manire,
la vie culturelle se droulera dans le climat de stabilit6 sociale et psychologique que
seule la tradition peut fournir. *

Le Comit6 philippin du Fonds special pour l'6ducation, dans les directives qu'il
a adopt~es, a reconnu la n~cessit6 d'un effort culturel puisqu'il mentionne express~ment
au nombre des projets auxquels les ressources du Fonds special pour l'6ducation sont
susceptibles d'6tre affectes ceux qui sont destines A promouvoir la culture.

Dans cet effort de promotion, l'6ducation a un grand r6le jouer. Au nombre des
activit~s du Centre culturel, figure un important programme d'information et d'6ducation
qui pr~voit des s~minaires, des cycles de formation p~dagogique, des publications, des
bourses d'6tudes, de perfectionnement et de recherche et des programmes communau-
taires. Le Fonds de d~veloppement culturel est avant tout con~u dans le but d'apporter
un soutien financier ces activit~s.

Le Fonds permettra au Centre de fonctionner avec plus d'ind~pendance et d'effica-
cit6 que si le financement de ses operations d~pendait de fonds publics ou de donations.
I1 est possible de calculer l'avance les revenus du Fonds, ce qui permettra au Centre
d'6tablir des plans A long terme et d'utiliser au mieux ses installations et ses ressources.

Pour qu'un projet puisse 6tre financ6 par le Fonds special pour l'6ducation, il est
requis qu'il ait un ( caractre permanent *; tel est bien le cas. Le Fonds de d~veloppement
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Fund shall remain intact and shall even increase. All future cash donations and
surpluses which may occur from the operations of the Center's facilities, particularly
the National Theatre, shall accrue to the Cultural Development Fund as provided by
Resolution No. I (Annex "D").

Objectives
The general objective of the Cultural Center of the Philippines is to promote and

conserve the Filipino culture. In support of this objective, the Cultural Development
Fund is being established to provide a continuing source of financing for the programs
and activities of the Center. This will insure continuous and gradually expanding
operations without having to depend on simple government support with its restraints,
or on donations and fund drives which usually fall short of goals.

Procedure
The following procedure shall be observed in implementing this Project:
1. The Cultural Center of the Philippines, on or before July 1, 1967, shall open

an account in a local banking institution in the name of the Cultural Development Fund,
Cultural Center of the Philippines with an initial deposit of F' 200,000;

2. The government of the United States of America, on or before July 15, 1967,
shall release to the Philippine Government the amount of $3,500,000 from the Special
Fund for Education by depositing this amount in the same account;

3. Within fifteen days thereafter, the Cultural Center of the Philippines shall
deposit the balance of its contribution in the amount of I 1,500,000 in the same account:

4. Within 45 days after July 15, 1967, the Board of Trustees shall invest the fund
according to an investment portfolio copy of which shall be submitted to the National
Economic Council;

5. At the beginning of the last quarter of each fiscal year the Executive Director
of the Center shall prepare and submit the Center's program of activities and its cor-
responding budget to the Board of Trustees for its approval. The budget shall reflect,
in addition to expected earnings of the Fund, projected income from the operation of the
Center's facilities and other sources such as rentals and donations;

6. The Board of Trustees shall assume full responsibility for the investment and
administration of the Fund and its income, and shall submit an annual financial report
to the National Economic Council;

7. Initial expenditures for the administration of the Fund shall be advanced by the
Cultural Center of the Philippines until the Fund is able to support itself.

III. ORGANIZATION AND STAFFING

General supervision over the Cultural Center of the Philippines is exercised by the
Office of the President (Annex "E").* Policy formulation and general program direction

* Not printed.
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culturel, qui est un trust fund, demeurera intact, si m~me il ne s'accroit pas. A l'avenir,
toutes les donations en esp~ces et les exc~dents qui pourraient se d~gager des operations
du Centre, notamment celles du Theatre national, seront vers~es au Fonds de develop-
pement culturel, conform~ment aux dispositions de la resolution no I (annexe (D s).

Objectifs

Le Centre culturel des Philippines a pour objectif g6n6ral d'assurer la promotion
et la conservation de la culture philippine. A cette fin, le Fonds de d6veloppement
culturel a 6t6 cr66 en vue d'assurer aux programmes et aux activit6s du Centre une source
permanente de financement. GrAce A lui, le Centre sera en mesure d'6tendre ses activit6s
de manibre continue et progressive sans qu'il soit tributaire des fonds publics, toujours
assortis de contraintes, ou de donations et de collectes de fonds qui g6n6ralement
n'atteignent pas l'objectif fix6.

Procddure

La rgalisation du projet se fera suivant la procedure suivante

1. Le Centre culturel des Philippines, le ler juillet 1967 au plus tard, ouvrira un
compte dans une banque locale au nom du Fonds de dgveloppement culturel, Centre
culturel des Philippines et y effectuera un dgp6t initial de 200 000 pesos;

2. Le Gouvernement des letats-Unis d'Amgrique, le 15 juillet 1967 au plus tard,
mettra A la disposition du Gouvernement philippin la somme de 3 500 000 dollars imputge
sur le Fonds special pour l'6ducation et dgposera ladite somme au compte susmentionn6;

3. Dans un dglai de 15 jours A compter de l'opgration prcgdente, le Centre culturel
des Philippines dgposera au m~me compte le solde de sa contribution, A savoir 1 500 000
pesos;

4. Dans un dlai de 45 jours i compter du 15 juillet 1967, le Conseil d'administration
investira les fonds d~posgs suivant un programme de placements dont un exemplaire
sera soumis au Conseil 6conomique national;

5. Au debut du dernier trimestre de chaque exercice financier, le Directeur ggngral
du Centre 6tablira le programme d'activitgs du Centre et le budget correspondant,
lesquels seront soumis au Conseil d'administration pour approbation. Figureront au
budget, outre les revenus attendus du Fonds, des previsions concernant les recettes que
l'on compte retirer de l'usage des locaux du Centre ou qui pourraient provenir d'autres
sources, comme les loyers et les donations;

6. Le Conseil d'administration sera pleinement responsable des placements et de
l'administration du Fonds ainsi que de ses revenus; il soumettra un rapport financier
annuel au Conseil 6conomique national;

7. Les dgpenses encourues pour l'administration du Fonds seront couvertes par le
Centre culturel des Philippines jusqu'a ce que le Fonds soit en mesure d'y subvenir
sur ses propres revenus.

III. ORGANISATION ET PERSONNEL

La supervision gdndrale du Centre culturel des Philippines est assure par le
Cabinet du President (annexe <(E )*). La formulation des politiques et la direction

* Non publi&e.
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belongs to a Board of Trustees. The execution of these policies and programs, including
program planning, evaluation and coordination, shall be the responsibility of an Executive
Director. He shall be assisted by an administrative staff and a management staff for
program planning and coordination. The Executive Director shall also exercise direct
supervision over the operating units of the Center consisting of the theatre, museum,
library and a composite department for research and education. Appropriate advisory
groups, representative of the areas of activity of the Center, will assist the Executive
Director in planning and programming the Center's activities.

The Cultural Development Fund shall be directly supervised by the Board of
Trustees through its Treasurer. Staff support, however, will be provided by the Ex-
ecutive Director's financial staff mainly for reasons of economy and better coordination
with other management units. All releases from the Fund shall be subject to the approval
of the Board either through the Chairman or the Treasurer.

The organizational set-up depicted in Annex "E" will be gradually established to
correspond with the completion of the Center's physical facilities and the expansion of
the Center's activities. During the first year of operations only a skeletal staff consisting
of the Executive Director, the program planning and coordination units and a small
clerical pool will be maintained. The other units will be set up as the need arises.

All key personnel shall be recruited and appointed by the Board of Trustees in
consultation with private cultural groups concerned. All other appointments shall be
made by the Executive Director with the consent of the Board of Trustees.

Scholarships in theatre management, stage craft, light design, library science,
museology and other fields related to the management of the Center shall be made avail-
able at appropriate periods preceding the implementation of each project. In-service
training programs for the general staff shall also be instituted before and during the
operation of the Center's facilities.

IV. IMPLEMENTING SCHEDULE

The following schedule applies only to the establishment of the Cultural Develop-
ment Fund. A separate schedule for the cultural Center itself is appended (Annex
"F").*

1. Recruitment and appointment of key personnel . April 1 to May 1, 1967

2. Preparation of investment portfolio . ....... ... May 1 to June 15, 1967

3. Board review and approval of investment portfolio . June 16-30, 1967

4. Opening of account for the Cultural Development
Fund ....... ................... ... July 1, 1967

5. Implementation of investment program . . . . July 16 to Aug. 31, 1967

* Not printed.
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g~n~rale du programme sont du ressort du Conseil d'administration. L'excution des
politiques et des programmes, y compris de la planification, de l'6valuation et de la
coordination des programmes sera confie un Directeur g~n~ral. Pour ce qui est de la
planification et de la coordination des programmes, il recevra I'assistance d'un personnel
d'administration et de gestion. C'est au Directeur g~n~ral qu'il reviendra en outre de
superviser directement les unites fonctionnelles du Centre, A savoir le thfitre, le mus~e,
la biblioth~que et le d~partement mixte de ]a recherche et de 'ducation. Des groupes
consultatifs appropri~s, repr~sentatifs des domaines dans lesquels le Centre exerce ses
activit~s, assisteront le Directeur g~n~ral dans sa tache de planification et de program-
mation.

Le Conseil d'administration, par l'interm~diaire de son tr~sorier, exercera une
supervision directe sur le Fonds de d~veloppement culturel. Cependant, dans le but de
r~aliser des 6conomies et d'assurer une meilleure coordination avec les autres unites de
gestion, l'appui en personnel sera fourni par le personnel financier du Directeur gfn~ral.
Tout retrait op~r6 sur le Fonds sera soumis A l'approbation du Conseil d'administration
par son President ou le Tr~sorier.

La structure d~crite l'annexe < E Y) sera progressivement mise en place au fur et
mesure que les installations du Centre seront termin~es et que ses activit~s se develop-

peront. Pendant la premiere annie de fonctionnement, le personnel sera maintenu au
minimum: il comprendra le Directeur g~n~ral, les unites de la planification des pro-
grammes et de la coordination ainsi qu'un nombre restreint d'employ~s de bureau.
Les autres unites seront cr6es au fur et A mesure des besoins.

Tout le personnel organique sera recrut6 et nomm6 par le Conseil d'administration,
apr~s consultation des groupes culturels priv~s int~ress~s. Le Directeur g~n~ral proc~dera

toutes les autres nominations, avec l'assentiment du Conseil d'administration.

Des bourses d'6tudes dans le domaine de la r~gie thftrale, de la mise en scene,
de l'6clairage, de la biblioth~conomie, de la mus~ologie et en d'autres domaines intfressant
l'animation du Centre seront offertes au moment qui paraitra opportun avant la r~alisation
de chaque projet. Des programmes de formation en cours d'emploi destin6s au personnel
ordinaire seront 6galement mis sur pied avant et apr~s la mise en service des installations
du Centre.

IV. CALENDRIER D'EXECUTION

Le calendrier ci-dessous ne concerne que la creation du Fonds de d~veloppement
culturel. Un calendrier d'excution distinct concernant le Centre culturel lui-m~me
figure en annexe (annexe <( F *).

1. Recrutement et nomination du personnel organique . 1e r avril au ler mai 1967

2. Preparation du programme de placements . . .. ler mai au 15 juin 1967

3. Examen et approbation du programme de placements
par le Conseil ..... ............... ... 16-30 juin 1967

4. Ouverture du compte du Fonds de d~veloppement
culturel ....... .................. . .er juillet 1967

5. Execution du programme de placements ..... ... 16 juillet au 31 aofit 1967

* Non publi~e.
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This schedule is designed to allow ample time for the investment of the fund that
it may generate the income necessary to meet the initial requirements of the Center.
These requirements, amounting to approximately P 2 million between July 1, 1967 and
the completion of the National Theatre in December 1968, are indicated in the Center's
three-year program of activities (Annex "G").*

V. PROJECT BUDGET

This Project involves a total outlay of P 15,100,000 of which $3,500,000 shall
be provided by the Special Fund for Education and P 1,800,000 by the Cultural Center
of the Philippines. Of the total amount, P 15 million shall constitute capital outlays, or
the capital of the Cultural Development Fund. The amount of P 100,000 shall be
advanced by the Center to defray administration costs until December 31, 1967.
Breakdown is as follows:

Capital Outlays . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Capitalization of the Cultural Development Fund

S.F.E.

$3,500,000
$3,500,000

Agency

V1,700,000
P1,700,000

Operating Expenditures: .. .............. . 100,000
Salaries .... .................... ..... 56,000
Equipment .... .. ......................... 25,000
Supplies ...... ... ......................... 15,000
Miscellaneous ..... ......................... 9,000

TOTAL $3,500,000 P1,800,000

In the future, a separate budget for the Cultural Development Fund shall not be
maintained since the Fund shall be serviced by the Center. (See Organization and
Staffing).

VI. PROJECT CONTINUITY

The continuity of this Project is inherent in the nature of the Cultural Development
Fund which, as a trust fund, shall remain intact. Moreover, provisions have been made
for the growth of the Fund by requiring that all future donations to the Center, as well
as surpluses from the operation of the Center's facilities, shall accrue to the Fund.

* Not printed.
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Le calendrier ci-dessus est congu de mani~re i ce que les placements du Fonds
soient effectu~s suffisamment a l'avance pour qu'on puisse en retirer les revenus nces-
saires pour faire face aux besoins initiaux du Centre. Ces besoins, estim~s environ
2 millions de pesos pour la p~riode allant du ler juillet 1967 A dcembre 1968, date
laquelle le ThAtre national sera termin6, sont pr~cis~s dans le programme triennal
d'activit~s du Centre (annexe (G e)*).

V. BUDGET DU PROJET

Le present projet implique un investissement total de 15 100 000 pesos, sur lesquels
3 500 000 dollars seront fournis par le Fonds special pour l'ducation et 1 800 000 pesos
par le Centre culturel des Philippines. Sur ce montant total, 15 millions de pesos seront
consacr~s aux d~penses en capital, c'est-A-dire a la dotation en capital du Fonds de
d~veloppement culturel. Le Centre avancera la somme de 100 000 pesos pour couvrir
les frais administratifs jusqu'au 31 d~cembre 1967. La repartition des fonds est indiqu~e
dans le tableau ci-dessous:

Fonds spicial Centre
pour culturel des

l'dducation Philippines

D~penses en capital .... ............. ... 3 500 000 dollars 1 700 000 pesos

Dotation en capital du Fonds de d~veloppement
culturel ..... ............... ... 3 500 000 dollars 1 700 000 pesos

Frais d'exploitation : - 100000
Traitements du personnel ......... 56 000
Materiel ... ................ 25 000
Fournitures ... ............... 15000
Divers ................................. 9000

TOTAL 3 500 000 dollars 1 800 000 pesos

A l'avenir, le Fonds de d6veloppement culturel ne n~cessitera pas de budget distinct
puisque l'administration du Fonds sera assur6e par le Centre (voir la section ((Organisa-
tion et personnel )).

VI. CONTINUITE DU PROJET

La continuit6 du projet d~coule de la nature m~me du Fonds de d6veloppement
culturel lequel, en tant que trust fund, demeurera intact. En outre, pour assurer la
croissance du Fonds, il a 6 d6cid6 que toutes les donations dont b6n6ficieraient le Centre
h l'avenir ainsi que les exc6dents que pourraient d6gager les op6rations du Centre seront
obligatoirement vers6s au Fonds.

* Non publie.
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ANNEX "A"

MALACA&ANG

RESIDENCE OF THE PRESIDENT

OF THE PHILIPPINES

MANILA

EXECUTIVE ORDER NO. 30

CREATING THE CULTURAL CENTER OF THE PHILIPPINES

WHEREAS, the preservation and promotion of Philippine culture in all its varied
aspects and phases is a vital concern of the State;

WHEREAS, valuable donations have been received and financial commitments have
been made by civic-spirited individuals, groups, associations and other persons for the
preservation, promotion, enhancement and development of Philippine culture and
for the establishment of a Cultural Center, and

WHEREAS, it is imperative that an effective organization be provided to take over
and to receive such donations and commitments and to carry out the will of the donors
for the enduring benefit of the Filipino people;

Now, THEREFORE, I, Ferdinand E. MARCOS, President of the Philippines, for and in
the name of the Republic of the Philippines, and by virtue of the powers vested in me by
law, do hereby create a trust, for the benefit of the Filipino people, under the name
and style of Cultural Center of the Philippines hereinafter referred to as the "Center"
with a Board of Trustees composed of seven (7) members to be appointed by the
President of the Philippines.

The estate of the Center shall consist of such real, personal, and other types of
property, now owned or reserved for, or may hereafter be given, donated, acquired,
transferred or conveyed to, the Center in order to carry out its purposes and objectives
as set forth herein by the Philippine government, its branches and instrumentalities, any
foreign government as well as trust, foundations, corporations, or persons, alien or
domestic. Without in any way limiting the generality of the preceding sentence, the
estate of the Center shall include :

(1) The parcel of land reserved for the Center under Proclamation No. 20 dated
March 12, 1966;

(2) Donations, monetary or otherwise already received, and those to be received
by the Government or by the Center for, or in furtherance of the purpose of,
the Cultural Center of the Philippines.

The purposes and objectives of the Center are:

1. To construct, establish and maintain in a single site a national theater, a national
music hall, an art and such other buildings and facilities as are necessary or desirable
for the holding of conferences, seminars, concerts and the like;
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ANNEXE # A )

MALACANANG

R SIDENCE DU PRASIDENT DES PHILIPPINES

MANILLE

DI-CRET No 30

CRANT LE CENTRE CULTUREL DES PHILIPPINES

ATTENDU que l'tat est profond~ment pr~occup6 de la sauvegarde et de la promotion
de la culture aux Philippines sous tous ses aspects divers et a toutes les phases de son
6volution,

ATTENDU que des particuliers, des groupes et des associations ont, animus par leur
esprit civique, effectu6 d'importantes donations ou pris des engagements financiers aux
fins de la sauvegarde, de la promotion, de la mise en valeur et du d6veloppement de la
culture philippine ainsi que de la creation d'un Centre culturel, et

ATTENDU qu'il est n~cessaire qu'une organisation efficace soit cr6e en vue de
recevoir et de prendre en main lesdites donations et lesdits engagements et d'ex6cuter
la volont6 des donateurs pour le plus grand bien du peuple philippin;

EN CONS QUENCE, je soussign6, Ferdinand E. MARcos, Pr6sident des Philippines,
agissant au nom de la R6publique des Philippines et en vertu des pouvoirs qui me sont
conf6r6s par la loi, cr6e par la pr6sente, pour le bien du peuple philippin, une association
du nom de Centre culturel des Philippines, ci-aprbs d6sign6e comme ((le Centre ), plac6
sous la direction d'un Conseil d'administration compos6 de sept (7) membres qui seront
nomm6s par le Pr6sident des Philippines.

Les avoirs du Centre seront constitu6s par les propri&6ts r6elles, personnelles ou
autres que ledit Centre poss~de actuellement ou qui sont r~serv~es h son intention, ou
en possession desquelles le Centre entrera par la suite du fait d'une donation, d'une
acquisition, ou d'un transfert effectu6s par le Gouvernement philippin, ses subdivisions
et ses services, par tout gouvernement 6tranger ainsi que par toute association, fondation,
soci&6t, ou personne, 6trangbre ou philippine, en vue de la poursuite de ses fins
et de ses objectifs tels qu'ils sont d6finis ci-dessous. Sans que la pr6sente disposition
limite aucunement la port~e g~n~rale'de la phrase pr~c~dente, les avoirs du Centre
comprendront :

1) La parcelle de terrain r6serv6e au Centre aux termes de la proclamation no 20
dat6e du 12 mars 1966;

2) Les donations, en espbces ou autres, d6j5 reques ou recevoir par le Gouverne-
ment ou par le Centre, directement ou indirectement pour la poursuite des buts du Centre
culturel des Philippines.

Les buts et objectifs du Centre sont les suivants:

1. Assurer la construction et l'entretien en un seul lieu d'un th6atre national, d'une
salle de concert nationale, d'un mus6e et de tout autre installation ou b~timent n6eessaire
ou souhaitable pour l'organisation de conf6rences, de s6minaires, de concerts et d'autres
activit6s analogues;
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2. To awaken the consciousness of our people to our cultural heritage, and to en-
courage them to assist in its preservation, promotion, enhancement and development;

3. To cultivate and enhance public interest in, and appreciation of, distinctive
Philippine arts in various fields;

4. To discover, assist and develop talents connected with Philippine cultural pursuits
and create greater opportunities for individual and national self-expression in cultural
affairs; and

5. To encourage the organization of cultural groups, associations or societies and
the holding or staging of cultural exhibitions, performances and similar activities.

For the accomplishment of the above purposes and objectives, the Center, acting
through its Board of Trustees, shall have the power and is authorized;

1. To acquire and hold property of whatever nature and description, and to dispose
of such property;

2. To enter into such contract or contracts as are deemed necessary by its Board
of Trustees to carry out or accomplish the purposes and objectives of the Center;

3. To solicit donations and funds in the form of contributions, whether in cash or
in property, from both the public and private sectors;

4. To open such accounts in and with banks and other financial institutions, and to
disburse such funds or invest the same as the Board may direct to accomplish or advance
the purposes of the Center;

5. To invite foreign artists and concert and cultural troupes to perform or hold
exhibits in the Philippines;

6. To sponsor or assist in the sponsorship of foreign performances by local artists
and cultural groups;

7. To adopt rules and regulations consistent with law and the provisions hereof
to govern the administration and operation of the affairs of the Center; and

8. To do all such other acts and things as are or may be necessary for the accom-
plishment of the purposes and objectives of the Center.

The members of the Board of Trustees shall serve without compensation for a
period of four (4) years and until their successors shall have been appointed and qualified.
Any vacancy in the Board shall be filled by another suitable person, who shall serve for
the unexpired term, with the right to hold over. The Board of Trustees of the Center
shall elect a Chairman who must be one of its members, and who shall be the presiding
officer of the Board of Trustees, act as the Chief Executive Officer of the Center with
authority, among others, to appoint, remove, and fix the number and compensation
of the personnel thereof, subject to the approval of the Board of Trustees.

Four (4) members of the Board of Trustees shall constitute a quorum for the trans-
action of business of the Center, and any decision of such four members on any matter
duly presented to the Board of Trustees shall constitute a valid and binding act of the
Center.

The Center may call upon any department, bureau, office, agency or instrumentality
of the government including government-owned or controlled corporations, for such
assistance as it may need in the pursuit of its purposes and objectives.

No. 10128



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 159

2. tveiller dans notre peuple le sens de notre h6ritage culturel et l'encourager A
contribuer A sa sauvegarde, sa promotion, sa mise en valeur et son d6veloppement;

3. Cultiver et renforcer l'int6r& et l'appr6ciation du public pour les divers aspects
de l'art proprement philippin;

4. D6couvrir et aider A se d6velopper les talents susceptibles de servir les entreprises
culturelles philippines et donner aux particuliers comme A la nation dans son ensemble
la possibilit6 de s'exprimer dans les affaires culturelles;

5. Encourager la formation de groupes, d'associations ou de soci&6s culturelles et
l'organisation d'expositions, de repr6sentations et d'autres activit6s culturelles.

Pour la r6alisation des buts et objectifs susmentionn6s, le Centre, agissant par
l'interm6diaire de son Conseil d'administration, est autoris6 A:

1. Acqu6rir, garder en sa possession et utiliser tout bien de quelque nature qu'il
soit;

2. Conclure tout contrat qui, de l'avis de son Conseil d'administration, sera n6ces-
saire pour r6aliser et mener A bien ses buts et objectifs;

3. Solliciter des donations et des fonds sous forme de contributions, en espbces ou
en nature, tant aupr~s des pouvoirs publics que du secteur priv6;

4. Ouvrir des comptes auprbs de banques et d'autres institutions financibres et
effectuer toute op6ration financibre dont le Conseil d'administration donnera l'ordre en
vue de mener A bien ou de promouvoir les buts qu'il poursuit;

5. Inviter des artistes 6trangers, des orchestres et des troupes culturelles A donner
des repr6sentations ou A tenir des expositions aux Philippines;

6. Assurer le patronage, seul ou en collaboration avec d'autres organismes, de
repr6sentations donn6es A l'6tranger par des artistes et des groupes culturels philippins;

7. Adopter, dans le respect des lois et des dispositions du pr6sent d6cret, les r~gles
et rbglements r6gissant l'administration et le fonctionnement des affaires du Centre; et

8. Accomplir tout autre acte qui pourra s'av6rer n6cessaire pour la r6alisation des
buts et objectifs du Centre.

Les membres du Conseil d'administration seront nomm6s pour une p6riode de quatre
ans, ils exerceront leurs responsabilit~s A titre gracieux et jusqu'A ce que leur successeur
ait 6t6 nomm6 et soit entr6 en fonctions. Au cas o6 un sibge deviendrait vacant, une
nouvelle personne y sera nomm6e pour une p6riode se terminant A la date d'expiration
du mandat de son pr6d6cesseur; ladite personne sera susceptible de se voir confier un
nouveau mandat. Le Conseil d'administration du Centre 61ira, parmi ses membres, un
pr6sident qui dirigera ses d6bats et agira en qualit6 d'Administrateur g6n6ral du Centre;
il aura notamment le pouvoir d'en nommer et d'en r6voquer le personnel ainsi que d'en
d&erminer les effectifs et les r6mun6rations, sous r6serve de l'approbation du Conseil
d'administration.

Le quorum du Conseil d'administration est fix6 A quatre membres. Toute d6cision
prise par quatre membres sur toute question dfiment soumise au Conseil d'administration
constituera une d6cision valable et ex6cutoire.

Le Centre pourra requ6rir de tout d6partement, bureau, office, agence ou autre
service du gouvernement, y compris des soci&6ts publiques ou contr6l6es par l'~tat,
toute assistance qui lui serait n6cessaire dans la poursuite de ses buts et objectifs.
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The books and accounts of the Center shall be subject to periodical auditing by the
Auditor General or his authorized representative.

The Center shall render to the President of the Philippines an annual report of its
activities and recommendations.

If for any reason the Center is terminated, the estate or any residual assets of the
Center remaining at the time of such termination shall revert to the State for disposition
in accordance with law.

DONE in the City of Manila, this 25th day of June, in the year of Our Lord, nineteen
hundred and sixty-six.

Ferdinand E. MARCOS

President of the Philippines

By the President:

Rafael M. Salas
Executive Secretary

ANNEX "A I"

MALACANRANG

MANILA

PROCLAMATION No. 20

REVOKING PROCLAMATION No. 27 DATED JUNE 27, 1947, RESERVING FOR NAVAL PURPOSSE

A PARCEL OF THE PUBLIC DOMAIN SITUATED IN THE DISTRICT OF MALATE, CITY OF MANILA,

AND RESERVING THE AREA EMBRACED THEREIN FOR THE PHILIPPINE CULTURAL CENTER

By virtue of the powers vested in me by law, I, Ferdinand E. MARCOS, President
of the Philippines, do hereby revoke Proclamation No. 27 dated June 27, 1947, establishing
the naval reservation in the District of Malate, City of Manila, and reserve the area
embraced therein as site for the Philippine Cultural Center, minus the portion excluded
therefrom under Proclamation No. 508 dated May 9, 1958.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the seal of the
Republic of the Philippines to be affixed.

DONE in the City of Manila, this 12th day of March, in the year of Our Lord, nineteen
hundred and sixty-six.

Ferdinand E. MARCOS

President of the Philippines

By the President:

Rafael M. Salas
Executive Secretary

(True Copy)
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Les livres comptables et les comptes du Centre seront soumis p6riodiquement A
la verification du Contr6leur g~n~ral aux comptes ou de son repr~sentant autorise.

Le Centre soumettra au Pr6sident des Philippines un rapport annuel d'activit~s
ainsi que ses recommandations.

Si, pour une raison quelconque, le Centre cesse d'exister, les avoirs ou les actifs
lui restant au moment de sa disparition reviendront A 1'tat, qui en disposera conform6-
ment la loi.

FAIT dans la Ville de Manille, le 25 juin de l'ann~e du Seigneur mil neuf cent
soixante six.

Le President des Philippines:

Ferdinand E. MARCOS

Pour le President:

Rafael M. Salas
Secrtaire ex~cutif

ANNEXE (A

MALACANANG

MANILLE

PROCLAMATION NO 20

R"VOQUANT LA PROCLAMATION No 27 DATEE DU 27 JUIN 1947, RE SERVANT X LA MARINE
NATIONALE UNE PARCELLE DU DOMAINE PUBLIC SISE DANS LE DISTRICT DE MALATE, VILLE

DE MANILLE, ET RESERVANT LADITE PARCELLE AU CENTRE CULTUREL DES PHILIPPINES

En vertu des pouvoirs qui me sont conf~r~s de par la loi, je soussign6, Ferdinand
E. MARCOS, President des Philippines, r~voque par la pr~sente, la Proclamation no 27,
dat~e du 27 juin 1947 r~servant la marine nationale une parcelle de terrain sise dans le
District de Malate, ville de Manille, et reserve ladite parcelle A l'exclusion de la portion
qui a &6 r~serv~e a d'autres usages en vertu de la Proclamation no 508 dat~e du 9 mai 1958
en vue d'en faire le site du Centre culturel des Philippines.

EN FOI DE QuoI, j'ai sign6 ci-dessous de ma main et fait apposer le sceau de la R~publi-
que des Philippines.

FAIT dans la Ville de Manille, le 12 mars de l'anne du Seigneur mil neuf cent
soixante six.

Le President des Philippines:

Ferdinand E. MARCOS

Pour le President

Rafael M. Salas
Secr~taire excutif

(Copie conforme)
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II

The Acting Secretary of Foreign Affairs of the Philippines
to the American Chargi d'Affaires ad interim

No. 17961
Manila, August 11, 1967

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 113 dated
August 11, 1967 concerning the Special Fund for Education authorized by
Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amendment to the Philippine
War Damage legislation of 1962 and the recent discussions about the Cultural
Development Fund project which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the foregoing understandings are acceptable to
the Government of the Philippines and will consider your note with its annexes
and this note as constituting an agreement between our two Governments on
the use of the Special Fund for Education for the Cultural Development project.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

Jos6 D. INGLES

Acting Secretary of Foreign Affairs

The Honorable James M. Wilson, Jr.
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Manila

RELATED NOTES

(of 26 April 1966)

[As under No. 10126; seep. 110 of this volume.]

No. 10128



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 163

II

Le Secrdtaire par intgrim aux affaires itrangres des Philippines
au Chargj d'affaires par intdrim des J9tats- Unis d'Amirique

No 17961
Manille, le 11 aoCit 1967

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 113 datge du 11 aofit
1967, relative au Fonds special pour l'6ducation institu6 par la Loi no 88-94,
approuvge le 12 aofit 1963 en tant qu'amendement la kgislation de 1962 sur les
dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux conversations qui se sont
rcemment dgroules au sujet du projet relatif au Fonds de dgveloppement cul-
turel, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je tiens i vous faire savoir que les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agrgment du Gouvernement des Philippines qui consid~re que votre note avec
ses annexes et la prgsente note constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments relatif h l'utilisation du Fonds sp6cial pour 1'6ducation aux fins du projet
de d6veloppement culturel.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrgtaire par intgrim
aux affaires 6trang&res :

Jos6 D. INGLES

M. James M. Wilson Jr.
Charg6 d'Affaires
Ambassade des tats-Unis d'Amrique
Manille

NOTES CONNEXES

(du 26 avril 1966)

[Voir sous le no 10126, page 111 du present volume.]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement concerning
relinquishment of certain United States base lands in
the Philippines. Manila, 30 April 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

]RTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

PILIPPINES

I change de notes constituant un accord portant renonciation
par les IPtats-Unis 'a leurs droits sur le terrain de certaines
bases americaines aux Philippines. Manille, 30 avril 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les .9tats- Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING
RELINQUISHMENT OF CERTAIN UNITED STATES
BASE LANDS IN THE PHILIPPINES

No. 830

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
the honor to refer to the Military Bases Agreement of 1947, as amended, 2 and
the Agreement of December 22, 1965, 3 between the United States and the Repub-
lic of the Philippines concerning relinquishment by the United States to the
Republic of the Philippines of the use of certain base lands in the Philippines

The Embassy has the further honor to propose that the United States
Government relinquish to the Government of the Republic of the Philippines
any and all rights to the use of the Bataan Pol Terminal at Kitang Point, Limay,
Province of Bataan, as shown on Map #1 attached to the Agreement of December

22, 1965, and all improvements, equipment, and facilities thereon owned by
the United States Government, in accordance with Article XVII of the Military
Bases Agreement of 1947. The Agreement of December 22, 1965, specifically
excluded the Bataan Pol Terminal.

The Embassy has the further honor to propose that the Government of the
Republic of the Philippines will, beginning May 1 1968, assume responsibility
for the continuation of payment of rentals to the owners of property within the
Terminal area under leases to which the United States Government is a party
on the date of relinquishment until the Government of the Republic of the
Philippines acquires rights to the use of this private property.

Finally, the Embassy has the honor to propose that the Government of
the Republic of the Philippines will hold the United States Government harmless
from any and all actions and claims arising from obligations undertaken in the
aforementioned leases including any claims for restoration of privately owned

1 Came into force on 30 April 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271, and annex A in volumes 68, 185, 213, 229,
325, 564, 591 and 649.

3 Ibid., vol. 649, p. 306.

No. 10129



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 167

[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA RRPUBLIQUE
DES PHILIPPINES PORTANT RENONCIATION PAR LES
1tTATS-UNIS A LEURS DROITS SUR LE TERRAIN DE
CERTAINES BASES AMP-RICAINES AUX PHILIPPINES

No 830

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res de la Rpublique des Philippines et a l'honneur
de se rf6rer h l'Accord de 1947 relatif aux bases militaires, tel qu'il a &6
modifi62 , et h l'Accord conclu le 22 d~cembre 19653 entre les t tats-Unis et la
Rpublique des Philippines concernant la cession par les 19tats-Unis aux
Philippines du droit d'utiliser certains terrains faisant partie de bases militaires
aux Philippines

L'Ambassade propose en outre que le Gouvernement des 19tats-Unis c~de
au Gouvernement de la R6publique des Philippines tous les droits d'utilisation
du d~p6t de carburants de Bataan, situ6 h Kitang-Point, Limay (province de
Bataan), comme il est indiqu6 sur la carte no 1 jointe l'Accord du 22 d6cembre
1965, ainsi que de tous les mat6riels, 6quipements et installations qui y sont la
proprit6 des ttats-Unis, conform~ment t l'Article XVII de 'Accord de 1947
relatif aux bases militaires. L'Accord du 22 d6cembre 1965 excluait express6ment
de son application le d6p6t de carburants de Bataan.

L'Ambassade propose 6galement qu'h partir du ler mai 1968, le Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines prenne h sa charge le versement des
loyers dus aux propri~taires de biens situ~s dans les limites du d6p6t en vertu de
contrats de location auxquels le Gouvernement des letats-Unis est partie h la
date de la cession de ses droits, et que le Gouvernement de la Rpublique des
Philippines poursuive ces versements jusqu't ce qu'il acqui~re les droits d'utili-
sation desdits biens.

Enfin, l'Ambassade propose que le Gouvernement de la Rpublique des
Philippines tienne le Gouvernement des 19tats-Unis franc de toute r~clamation
ou action resultant d'obligations souscrites aux termes de contrats des location
susmentionn~s, y compris toute action en restitution de biens priv~s qui pourrait

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1968, date de la note de rbponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271, et annexe A des volumes 68, 185, 213,
229, 325, 564, 591 et 649.

8 Ibid., vol. 649, p. 307.

No 10129



168 United Nations - Treaty Series 1970

property, which may arise upon termination of such leases and relinquishment
of its present rights to the use of the Bataan Pol Terminal.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, the Embassy has the honor to propose that this note and the Depart-
ment's reply indicating such acceptance shall constitute an agreement between
the two Governments which will enter into force on the date of the Department's
reply.

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity to renew
to the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

JMW

Embassy of the United States of America

Manila, April 30, 1968

II

No. 12331

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer to the latter's Note
No. 830, dated April 30, 1968, reading as follows:

[See note 1]

The Department wishes to inform the Embassy that the Embassy's above-
quoted note is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines
and that the Embassy's note hereinabove quoted and this reply note shall
constitute an agreement between the two Governments which will enter into
force on the date of this note.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

NR

Manila, April 30, 1968
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8tre engag~e apr~s la r~siliation desdits contrats et la renonciation par les t-tats-
Unis i leur present droit d'utilisation du d~p6t de carburants de Bataan.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique des Philippines, l'Ambassade des tats-Unis propose que la
pr~sente note et la r~ponse dans le meme sens du Minist~re constituent entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse
du Minist~re.

Veuillez agr~er, etc.

JMW

Ambassade des I&tats-Unis d'Am6rique

Manille, le 30 avril 1968

II

No 12331

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des letats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r6f~rer t la note no 830 de l'Am-
bassade, en date du 30 avril 1968, qui est ainsi congue:

[Voir note I]

Le Minist~re tient I informer 'Ambassade que la note cit6e ci-dessus a
l'accord du Gouvernement de la R6publique des Philippines, et que ladite note
et la pr~sente r~ponse constitueront entre les deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur k la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

NR

Manille, le 30 avril 1968
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES ON THE USE OF THE SPECIAL FUND
FOR EDUCATION FOR THE FUND FOR ASSISTANCE
TO PRIVATE EDUCATION

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Secretary
of Foreign Affairs of the Philippines

No. 942
Manila, June 11, 1968

Excellency

I have the honor to refer to our April 26, 19662 exchange of notes concerning
the Special Fund for Education authorized by United States Public Law 88-94,
approved August 12, 1963, as an amendment to the Philippine War Damage
Legislation of 1962, and to the recent discussions about the project for Assistance
to Private Education, proposed by Your Excellency's Government. The details
of this project are elaborated in Annex A to this note.

As indicated in Annex A, this project, entitled Fund for Assistance to
Private Education, calls for the establishment of a permanent trust fund with all
earnings therefrom available for various programs of assistance to private
education. The activities of the Fund will assure continued development and
improvement of Philippine private schools through stimulating progress toward
quality and excellence, and emphasis on study in those educational fields neces-
sary to meet crucial manpower needs for Philippine national development.

I now have the honor on behalf of my Government to inform Your Excel-
lency that this project, as outlined in Annex A to this note, has been approved,
and for this purpose six million one hundred fifty-four thousand dollars
($6,154,000) will be made available from the Special Fund for Education. I
have the further honor to propose that the following undertakings, drawn up in
accordance with our April 26, 1966, exchange of notes, govern the implemen-
tation of this project :

1 Came into force on 11 June 1968 by the exchange of the said notes.
2 See page (180) of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A L'UTILISATION DU FONDS SPRCIAL POUR
L'IDUCATION AUX FINS DU FONDS D'ASSISTANCE
A L'ENSEIGNEMENT PRIVIe

I

Le Chargi d'affaires par interim des Ptats- Unis d'Amirique au Secritaire
aux affaires 9trangkres des Philippines

No 942
Manille, le 11 juin 1968

Monsieur le Secr6taire,

J'ai 'honneur de me rdf~rer h notre 6change de notes en date du 26 avril
19662, relatif au Fonds sp6cial pour 1'6ducation autoris6 par la Public Law 88-94
des Ptats-Unis qui a 6t6 approuv6e le 12 aoit 1963, et portant modification de la
l6gislation de 1962 sur les dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux
entretiens qui ont eu lieu rcemment au sujet du projet d'assistance h l'enseigne-
ment priv6 qui a &6 propos6 par votre Gouvernement. Les d~tails de ce projet
sont exposes dans 'annexe A i la pr~sente note.

Comme il est indiqu6 dans l'annexe A, ce projet, intitul6 < Fonds d'assistance
h 1'enseignement priv6 #, pr6voit la creation d'un trust fund permanent dont tous
les revenus pourront 6tre utilis&s pour divers programmes d'assistance h l'en-
seignement priv6. Les activit&s de ce Fonds garantiront le d~veloppement et
l'am6lioration constants des 6coles priv~es des Philippines en favorisant les efforts
visant h leur permettre de dispenser un enseignement de qualit6 et de niveau
6lev6 et en mettant l'accent sur certains domaines particuliers de 1'enseignement
qui permettront aux Philippines de mieux faire face leurs besoins en main-
d'ceuvre qualifi6e indispensable pour leur d6veloppement national.

Je tiens maintenant, au nom de mon Gouvernement, ii vous faire savoir
que ce projet, tel qu'il est expos6 dans l'annexe A h la pr6sente note, a
6t6 approuv6 et qu'une somme de six millions cent cinquante-quatre mille
dollars (6 154 000 dollars) pourra tre pr~lev6e h cette fin sur le Fonds special
pour l'ducation. Je voudrais aussi proposer que les engagements suivants,
conclus comme suite h notre 6change de notes en date du 26 avril 1966, r~gissent
l'ex&ution de ce projet :

1 Entr6 en vigueur le 11 juin 1968 par l'6change desdites notes.
Voir page (181) du pr6sent volume.
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1. The United States Government shall make the dollar disbursement for this
project in depository banks designated by the Chairman of the National Economic
Council of the Government of the Republic of the Philippines to the credit of the Fund
for Assistance to Private Education. This disbursement shall be made within two
weeks of the execution of the trust deed referred to in paragraph 2 below.

2. The enduring character of the Fund for Assistance to Private Education is
secured by the undertaking of Your Excellency's Government to ensure that the
irrevocable trust deed, establishing the Private Education Assistance Committee as
trustee of the Fund, will stipulate that the principal of the Fund is to be maintained
intact with only the earnings therefrom being utilized to finance programs of assistance
to private education, but excluding any support of religious worship or instruction.

3. Materials descriptive of the origin of the Fund for Assistance to Private Education,
projects undertaken through grants from the Fund, and buildings financed in whole or
in part through grants from the Fund shall appropriately identify the contribution of
the Special Fund for Education made available by the people of the United States of
America in recognition of the common efforts of the Philippines and the United States
during World War II.

4. Your Excellency's Government shall provide the Government of the United
States with a copy of an annual report of the activities of the Fund for Assistance to
Private Education.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
understandings are acceptable to the Government of the Philippines, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note with its annex
and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement between our two
Governments on the use of the Special Fund for Education for the Fund for
Assistance to Private Education.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James M. WILSON, Jr.

Attachment:
Annex A.

His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Manila
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1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique versera les sommes consacr~es
ce projet, en dollars, A des banques de d~p6t d~sign~es par le President du Conseil

6conomique national du Gouvernement de la R~publique des Philippines, et elles seront
port~es au credit du Fonds d'assistance A l'enseignement priv6. Ce versement sera effectu6
deux semaines au plus tard apr~s la signature de l'acte fiduciaire mentionn6 au para-
graphe 2 ci-apr~s.

2. Le caract~re permanent du Fonds d'assistance l'enseignement priv6 est garanti
par l'engagement de votre Gouvernement de veiller A ce que l'acte fiduciaire irrevocable
faisant du Comit6 d'assistance A l'enseignement priv6 l'administrateur du Fonds stipule
que le principal du Fonds sera conserv6 intact, seuls les revenus en d~coulant devant 6tre
utilis~s pour financer des programmes d'assistance A l'enseignement priv6, A l'exclusion
toutefois de tout soutien h des programmes d'instruction religieuse ou A des cultes parti-
culiers.

3. Tout document dfcrivant l'origine du Fonds d'assistance A l'enseignement
priv6, tout projet entrepris A l'aide de subventions provenant du Fonds et toute construc-
tion financee en tout ou en partie A l'aide de subventions provenant du Fonds indiqueront
de mani~re appropri~e qu'ils ont pour origine le Fonds special pour l'ducation offert
par le peuple des Rtats-Unis d'Am~rique, en reconnaissance des efforts conjoints des
Philippines et des lRtats-Unis d'Am~rique au cours de la deuxi~me guerre mondiale.

4. Votre Gouvernement fournira au Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique
une copie des rapports annuels sur les activit~s du Fonds pour l'assistance A l'enseigne-
ment priv6.

D~s la rdception de la note par laquelle vous voudrez bien nous confirmer que
les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
Philippines, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente
note, avec son annexe, et votre r6ponse de m6me teneur comme constituant,
entre nos deux Gouvernements un Accord sur l'utilisation du Fonds sp6cial
pour l'6ducation aux fins du Fonds d'assistance h l'enseignement priv6.

Veuillez agr~er, etc.,

James M. WILSON, Jr.

Piece jointe:
Annexe A.

Son Excellence M. Narciso Ramos
Secr6taire aux affaires 6trang~res
Manille
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ANNEX A

FUND FOR ASSISTANCE TO PRIVATE EDUCATION CREATED
BY THE SPECIAL FUND FOR EDUCATION

I. DESCRIPTION OF THE FUND

The Government of the Philippines will create a permanent trust fund, hereinafter
referred to as the Fund. The earnings of the Fund will be utilized exclusively for the
benefit of private education in the Philippines, and its principal may be augmented
by future grants, donations and transfers by the Philippine Government or any other
public or private entity. The Fund will be managed so as to maximize its earnings,
but also in a prudent manner consistent with its character as a perpetual trust. The
Fund's earnings, whether in the form of interest, dividends or capital gains, will be used
to finance grants and/or loans for faculty training and development in the forms of
scholarships, research grants, faculty incentives, inter-institutional cooperative projects,
and other programs of benefit to private education. Any unused earnings may be
capitalized to increase the principal of the Fund.

II. ORGANIZATION AND STAFFING

To administer and serve as trustee of the Fund there shall be created a Private
Education Assistance Committee hereinafter called "the Committee", composed of
the Secretary of Education or his representative as Chairman, a representative from
the National Economic Council, and one representative from each of the following
three educational associations which are members of the Board of National Education :
Catholic Educational Association of the Philippines, Association of Christian Schools
and Colleges, and the Philippine Association of Colleges and Universities. Decisions
of the Committee will be made with the concurrence of the Chairman. The Committee
will, as necessary, consult with the Philippine Manpower Development Council.

The Private Education Assistance Committee will serve as the trustee of the Fund
and in this capacity will set investment policy; establish priorities among the various
possible project areas defined by the guidelines set forth under paragraph III below;
provide for the receiving and processing of project applications; and make all decisions
on the use of the Fund's income and capital gains, including final action on individual
applications for grants and/or loans. Since the project priorities established by the
Committee will constitute a current assessment of the Philippine Government's national
requirements in private education, they will be reviewed periodically and revised as
necessitated by changing conditions. In order to avail of professional counsel and serv-
ices in the management of the capital entrusted to it, the Committee may retain an
investment and financial manager.

III. GUIDELINES FOR USE OF FUND

In arriving at decisions on individual project applications for grants and/or loans
from earnings of the Fund, the Committee shall be guided by the following considera-
tions, which shall be weighed equally:

No. 10310
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ANNEXE A

FONDS D'ASSISTANCE A L'ENSEIGNEMENT PRIV8 CR88Ii PAR LE FONDS
SP12CIAL POUR L'IDUCATION

I. DESCRIPTION DU FONDS

Le Gouvernement des Philippines cr~era un trust fund permanent, ci-apr~s d~nomm6
le Fonds, dont les revenus seront utilis~s exclusivement au b~n~fice de l'enseignement
priv6 aux Philippines et dont le principal pourra 8tre augment6 A l'aide de subventions,
dons et transferts effectu~s par le Gouvernement des Philippines ou toute autre organisa-
tion publique ou priv~e. Le Fonds sera g~r6 de mani~re A ce que ses revenus soient aussi
6lev6s que possible, mais aussi avec une prudence compatible avec son caract~re de trust
perp~tuel. Les revenus du Fonds, qu'il s'agisse d'int~rts, de dividendes ou de gains en
capital, seront utilisfs pour financer des subventions et des pr~ts pour la formation ou
le perfectionnement du personnel enseignant sous la forme d'6tudes, de bourses de
recherche, d'avantages accord~s au corps enseignant, de projets de cooperation entre
institutions et autres programmes int~ressant l'enseignement priv6. Les revenus non
utilis~s pourront 6tre transform~s en capital pour augmenter le principal du Fonds.

II. ORGANISATION ET PERSONNEL

II sera cr66 un Comit6 d'assistance A l'enseignement priv6 (ci-apr~s d6nomm6
# le Comit6 )) en vue de g6rer et d'administrer le Fonds. Ce Comit6 se composera du
Secr6taire A l'6ducation ou de son repr6sentant, qui en sera le President, d'un repr6sentant
du Conseil 6conomique national et d'un repr6sentant de chacune des trois associations
d'enseignement suivantes, qui sont membres du Conseil de l'6ducation nationale:
l'Association de l'enseignement catholique des Philippines, l'Association des 6coles et
collages chr6tiens et l'Association des colleges et universit6s des Philippines. Les d6cisions
du Comit6 seront prises avec l'accord du President. Le Comit6 consultera, au besoin,
le Conseil pour la mise en valeur des ressources humaines des Philippines.

Le Comit6 d'assistance A l'enseignement priv6 jouera le r6le d'administrateur du
Fonds et, en cette capacit6, fixera la politique en matibre de placements, 6tablira des
priorit6s entre les diverses possibilit6s de projets d6finies par les directives 6nonc6es
au paragraphe III ci-dessous, sera charg6 de recevoir et d'instruire les demandes relatives
A des projets et prendra toutes les d6cisions voulues sur l'utilisation des revenus du Fonds
et de ses gains en capital, notamment pour ce qui est de la suite A donner aux demandes
particuli~res concernant des subventions ou des emprunts. Rtant donn6 que les priorit~s
6tablies par le Comit6 en ce qui concerne les projets constitueront une 6valuation perma-
nente des besoins du Gouvernement des Philippines dans le domaine de l'enseignement
priv6, elles feront l'objet d'un examen p~riodique et d'une revision quand l',volution
de la situation l'exigera. De manire A b~n~ficier de conseils et de services professionnels
dans la gestion du capital qui lui est confi6, le Comit6 pourra s'assurer les services d'un
directeur financier charg6 des placements.

III. DIRECTIVES POUR L'UTILISATION DU FONDS
Pour prendre ses decisions concernant les demandes pr~sent~es dans le cadre de

projets particuliers en vue de l'obtention de subventions et de prets consentis a l'aide
des revenus du Fonds, le Comit6 sera guid6 par les considerations suivantes, auxquelles
il accordera une importance 6gale:
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(A) The project's contribution to improvement in the quality of Philippine education.

(B) The project's relation to a field of study or specialization of high priority for national
growth.

(C) The significance of the contribution, and potential contribution through the
project, of the applying institution or association to educational needs in a specific
geographic area or region of the Philippines.

(D) The amount of funds requested for the project as consistent with Fund assistance
to as many institutions as possible.

(E) An assessment of the institution's or association's past and current efforts to improve
the quality of its education and the quality of its planning for the future.

IV. IMPLEMENTING SCHEDULE

Implementation of this project shall be accomplished as follows:

(a) Organization of the Private Education Assistance Committee and
Entry into force of Deed of Trust ............

(b) Release of $6,154,000 by U.S. Government ........

(c) Start of Investment Program ..............
(d) Programming of Income ................
(e) Announcement of Procedures for Project Applications

(f) Start of Project Applications ..............
(g) Begin Awards .. .. ..... ... ..... ...

June 18, 1968
July 1, 1968

July 15, 1968
Jan. 1, 1969
Feb. 1, 1969

April 1, 1969
July 1, 1969

The Secretary of Foreign Affairs of the Philippines to the American
Chargi d'Affaires ad interim

No. 138992
Manila, June 11, 1968

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 942 dated
June 11, 1968 concerning the Special Fund for Education authorized by Public
Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amendment to the Philippine War
Damage legislation of 1962 and the recent discussions about the project for
Assistance to Private Education which reads as follows:

[See note 1]
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A) Contribution du projet t l'am~lioration de la qualit6 de l'enseignement aux Philip-
pines.

B) Rapports du projet avec un domaine d'6tude ou de sp~cialisation pr~sentant une
priorit6 6lev~e dans le contexte du d~veloppement national.

C) Importance de la contribution de l'ablissement ou de l'association pr~sentant la
demande ou de la contribution que cet 6tablissement ou cette association pourra
6ventuellement apporter, grace au projet, aux besoins d'une zone ou d'une region
g~ographique particuli~re des Philippines, dans le domaine de l'enseignement.

D) Montant des fonds demand~s pour le projet, compte tenu du fait que le Fonds doit
pouvoir fournir une assistance a un nombre d'6tablissements aussi 6lev6 que possible.

E) tvaluation des efforts passes et presents de l'6tablissement ou de l'association, visant
A am~liorer la qualit6 de son enseignement et la qualit6 de ses plans pour l'avenir.

IV. CALENDRIER POUR L'EXACUTION DU PROJET

Le projet sera ex~cut6 selon le calendrier suivant :
a) Organisation du Comit6 d'assistance A l'enseignement priv6 et

entree en vigueur de l'acte fiduciaire ..........
b) Versement de 6 154 000 dollars par le Gouvernement des

tats-Unis d'Am~rique ................
c) D6but du programme de placements ..........
d) Programmation des revenus ..............
e) Annonce des procedures a suivre pour les demandes concernant

des projets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
f) Debut des demandes concernant des projets .......
g) Premieres attributions de fonds ............

18 juin 1968

ler juillet 1968
15 juillet 1968
ler janvier 1969

ler f~vrier 1969
1er avril 1969
ler juillet 1969

Le Secritaire aux affaires itrang~res des Philippines au Chargi d'affaires par
int&im des tats- Unis d'Amirique

No 138992

Monsieur le Charg6 d'affaires,
Manille, le 11 juin 1968

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note No 942 dat~e du 11 juin
1968, relative au Fonds special pour l'ducation autoris6 par la Public Law 88-94,
qui a 6t6 approuv~e le 12 aoit 1963, et portant modification de la idgislation de
1962 sur les dommages de guerre aux Philippines, ainsi qu'aux entretiens qui
ont eu lieu au sujet du projet d'assistance l'enseignement priv6. Le texte de
cette note est le suivant :

[Voir note 1]
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I wish to inform you that the foregoing understandings are acceptable to
the Government of the Philippines and will consider your note with its annex
and this note as constituting an agreement between our two Governments on
the use of the Special Fund for Education for the Fund for Assistance to Private
Education.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS

Secretary of Foreign Affairs

The Honorable James M. Wilson, Jr.
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Manila

RELATED NOTES

(of 26 April 1966)

[As under No. 10126, see p. 110 of this volume.]
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Je voudrais vous informer que les dispositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement des Philippines, lequel considre votre note, avec
son annexe, et la pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord sur l'utilisation du Fonds special pour 1'6ducation aux fins du
Fonds d'assistance h l'enseignement priv6.

Veuillez agr~er, etc.,

Le Secrtaire aux affaires 6trang~res:

Narciso RAMOS

Monsieur James M. Wilson, Jr.
Charg6 d'affaires
Ambassade des ] tats-Unis d'Am6rique
Manille

NOTES CONNEXES

(du 26 avril 1966)

[Voir sous le no 10126, p. 111 du prisent volume.]
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AGREEMENT FOR COOPERATION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines signed an "Agreement for Cooperation
Between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Philippines Concerning Civil Uses of Atomic Energy"
on July 27, 1955,2 which was amended by the Agreements signed on June 11,
1960,3 August 7, 1963, 4 and June 27, 1966; 5 and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines desire to pursue a research and develop-
ment program looking toward the realization of peaceful and humanitarian
uses of atomic energy, including the design, construction, and operation of power-
producing reactors and research reactors, and the exchange of information
relating to the development of other peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines are desirous of entering into this Agree-
ment to cooperate with each other to attain the above objectives; and

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the "Agreement for
Cooperation Between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of the Philippines Concerning Civil Uses of Atomic
Energy" signed on July 27, 1955, as amended;

The Parties agree as follows :

Article 1

The "Agreement for Cooperation Between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of the Philippines
Concerning Civil Uses of Atomic Energy", signed on July 27, 1955, as amended,
is superseded on the date this Agreement enters into force.

I Came into force on 19 July 1968, the date on which each Government had received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 271.
8 Ibid., vol. 377, p. 420.
4 Ibid., vol. 531, p. 332.

I Ibid., vol. 607, p. 266.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP]eRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES 1PTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DES PHILIPPINES CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A
DES FINS CIVILES

Considrant que le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R~publique des Philippines ont sign6, le 27 juillet 19552, un ( Accord
de coop6ration entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R~publique des Philippines concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique i des fins civiles #, lequel a &6 modifi6 par les accords sign~s les I I juin
19603, 7 ao t 19634 et 27 juin 19665;

Consid~rant que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R6publique des Philippines, en vue d'utiliser l'nergie atomique h
des fins pacifiques et humanitaires, d~sirent ex~cuter un programme d'6tudes et
recherches impliquant notamment la conception, la construction et l'exploita-
tion de r~acteurs de puissance et de r~acteurs de recherche, ainsi que l'6change de
renseignements relatifs h l'application de l'6nergie atomique h d'autres fins
pacifiques;

Consid~rant que le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amrique et le Gouver-
nement de la R~publique des Philippines sont d~sireux de conclure le present
Accord afin de s'aider mutuellement i atteindre les objectifs susmentionn~s;

Consid6rant que les Parties d6sirent que le present Accord remplace
'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le

Gouvernement de la R~publique des Philippines concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins civiles sign6 le 27 juillet 1955, tel qu'il a &6 modifi6;

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article premier

L'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R6publique des Philippines concernant l'utilisation de
l'nergie atomique h des fins civiles, sign6 le 27 juillet 1955, tel qu'il a &6 modifi6,
est remplac6 par le pr6sent Accord h dater de l'entr~e en vigueur de celui-ci.

Entr6 en vigueur le 19 juillet 1968, date laquelle les deux Gouvernements s'6taient notifib
par 6crit I'accomplissement de toutes les formalit~s l6gales et constitutionnelles, conformment A
I'article XV.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 239, p. 271.
3 Ibid., vol. 377, p. 421.
4 Ibid., vol. 531, p. 332.

Ibid., vol. 607, p. 267.
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Article II

For the purposes of this Agreement:
(1) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive

of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is
for use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

(2) "Byproduct material" means any radioactive material (except special
nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation
incident to the process of producing or utilizing special nuclear material.

(3) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission.

(4) "Equipment and devices" and "equipment or devices" means any
instrument, apparatus, or facility, and includes any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material, and
component parts thereof.

(5) "Parties" means the Government of the United States of America,
including the Commission on behalf of the Government of the United States of
America. and the Government of the Republic of the Philippines. "Party" means
one of the above "Parties".

(6) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm,
association, trust, estate, public or private institution, group, government
agency, or government corporation but does not include the Parties to this
Agreement.

(7) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium,
plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

(8) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons, (2) the production of special nuclear material,
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data by
the appropriate authority.

(9) "Safeguards" means a system of controls designed to assure that any
materials, equipment and devices committed to the peaceful uses of atomic
energy are not used to further any military purpose.

(10) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by the Commission or the Government of the Republic of
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Article II
Aux fins du present Accord :
1. Par < arme atomique Y), il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie

atomique et qui est essentiellement con~u soit comme arme, prototype d'arme, ou
appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins;
l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris
dans cette definition s'il peut tre s~par6 ou d~tach6 de l'engin.

2. Par ( sous-produit *, il faut entendre toute mati~re radioactive (hormis les
mati~res nucl~aires sp~ciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition au
rayonnement dont s'accompagne la production ou l'utilisation de mati~res
nucl~aires sp~ciales.

3. Par "Commission", il faut entendre la Commission de l'6nergie atomique
des I&tats-Unis.

4. Par # mat6riel et appareils) et ( materiel ou appareils *, it faut entendre
tout instrument, dispositif ou installation (y compris tout engin, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nuckaires sp6ciales)
ainsi que leurs 6l6ments.

5. Par <(Parties), il faut entendre le Gouvernement des tats-Unis
d'Amerique, y compris la Commission agissant pour le compte du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique des
Philippines. Par ( Partie ), il faut entendre l'une ou l'autre des #(Parties) sus-
mentionn~es.

6. Par <personne ), il faut entendre toute personne physique, socit6 de
capitaux, soci6t6 de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout
patrimoine, tout 6tablissement public ou priv6, tout groupe, tout service gouver-
nemental ou toute r~gie, autres que les Parties au pr6sent Accord.

7. Par < racteur *, il faut entendre tout appareil, autre qu'une arme
atomique, dans lequel on produit une r~action en chaine nuclkaire auto-entre-
tenue en utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute com-
binaison d'uranium, de plutonium ou de thorium.

8. Par i renseignement confidentiel ), il faut entendre tout renseignement
concernant: 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques,
2) la production de mati~res nuckaires sp6ciales, ou 3) l'utilisation de mati~res
nuclkaires sp~ciales pour la production d'6nergie, h l'exception toutefois des
renseignements que l'autorit6 comptente aura d6cid6 de ne plus consid6rer
comme secrets ou confidentiels.

9. Par #garanties #, il faut entendre un syst~me de contr6le destin6 h
garantir que les mati~res, le materiel et les appareils livr6s en vue d'une utilisation
de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ne sont pas utilis~s h des fins militaires.

10. Par #mati~re brute ), il faut entendre : 1) l'uranium, le thorium ou
toute autre substance que le Gouvernement de la R~publique des Philippines
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the Philippines to be source material, or (2) ores containing one or more of the
foregoing materials, in such concentration as the Commission or the Government
of the Republic of the Philippines may determine from time to time.

(11) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Commis-
sion or the Government of the Republic of the Philippines determines to be
special nuclear material, or (2) any material artificially enriched by any of the
foregoing.

(12) "Superseded Agreement" means the Agreement for Cooperation
Between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Philippines signed by the Parties on July 27, 1955, as
amended by the Agreements signed on June 11, 1960, August 7, 1963, and
June 27, 1966.

Article III

A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in
force in their respective countries, the Parties shall cooperate with each other in
the achievement of the uses of atomic energy for peaceful purposes.

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall
be furnished, under this Agreement, if the transfer of any such materials or
equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information which
the Parties are not permitted to communicate.

Article IV

Subject to the provisions of Article III, the Parties shall exchange unclassi-
fied information with respect to the application of atomic energy to peaceful uses
and the problems of health and safety connected therewith. The exchange of
information provided for in this Article shall be accomplished through various
means, including reports, conferences, and visits to facilities, and shall include
information in the following fields:

(1) Development, design, construction, operation, and use of research, materials
testing, experimental, demonstration power, and power reactors, and reactor
experiments;
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ou la Commission des 1 tats-Unis considre comme mati~re brute, ou 2) tout
minerai contenant une ou plusieurs des substances susmentionn6es, en telle
concentration que le Gouvernement de la Rpublique des Philippines ou la
Commission des t8tats-Unis aura fix~e.

11. Par ( mati~res nucl~aires sp~ciales >, il faut entendre : 1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance que
la Commission des t tats-Unis ou le Gouvernement de la Rpublique des
Philippines consid~re comme mati~re nucl6aire sp6ciale, ou 2) toute mati~re
artificiellement enrichie avec l'une quelconque des substances susmentionn~es.

12. Par ( ancien Accord *, il faut entendre l'Accord de cooperation entre le
Gouvernement des l1tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
des Philippines sign6 le 27 juillet 1955, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les Accords
sign~s les 11 juin 1960, 7 aofit 1963 et 27 juin 1966.

Article III

A. Sous r~serve des dispositions du present Accord, des disponibilit6s
en materiel et en personnel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi
de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuel-
lement h d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques.

B. Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en application
du present Accord; aucune mati~re, aucun materiel et aucun appareil ne seront
transforms et aucun service ne sera fourni en application du present Accord, si
le transfert de ces mati~res, de ce materiel ou de ces appareils ou si la fourniture
de ces services impliquent la communication de renseignements confidentiels.

C. Le present Accord n'entrainera pas l'6change de renseignements que
les Parties ne sont pas autoris~es h communiquer.

Article IV

Sous r~serve des dispositions de l'article III, les Parties se communiqueront
des renseignements non secrets concernant l'utilisation de l'6nergie atomique
a des fins pacifiques ainsi que les probl~mes de sant6 et de s6curit6 qui s'y
rattachent. Cet 6change de renseignements se fera de diverses faqons et notam-
ment au moyen de rapports, de conferences, de visites d'installations, et il
portera sur les domaines suivants :

1. tItude, mise au point, construction, fonctionnement et utilisation des
r~acteurs de recherche, des r~acteurs d'essais de mat~riaux, des r~acteurs exp~ri-
mentaux, des r~acteurs de puissance de demonstration, des r~acteurs de puissance
et des r~acteurs prototypes d'essai;
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(2) The use of radioactive isotopes and source material, special nuclear material,
and byproduct material in physical and biological research, medicine,
agriculture, and industry; and

(3) Health and safety problems related to the foregoing.

Article V

A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed exchange
of information as provided in Article IV and subject to the provisions of
Article III, including source material, heavy water, byproduct material, other
radioisotopes, stable isotopes, and special nuclear material for purposes other than
fueling reactors and reactor experiments, may be transferred between the Parties
for defined applications in such quantities and under such terms and conditions
as may be agreed when such materials are not commercially available.

B. Subject to the provisions of Article III and under such terms and con-
ditions as may be agreed, specialized research facilities and reactor materials
testing facilities of the Parties shall be made available for mutual use consistent
with the limits of space, facilities, and personnel conveniently available when
such facilities are not commercially available.

C. With respect to the subjects of agreed exchange of information as pro-
vided in Article IV and subject to the provisions of Article III, equipment and
devices may be transferred from one Party to the other under such terms and
conditions as may be agreed. It is recognized that such transfers will be subject to
limitations which may arise from shortages of supplies or other circumstances
existing at the time.

Article VI

The application or use of any information (including design drawings and
specifications), and any material, equipment and devices, exchanged or trans-
ferred between the Parties under this or the superseded Agreement shall be the
responsibility of the Party receiving it, and the other Party does not warrant the
accuracy or completeness of such information and does not warrant the suitability
of such information, material, equipment and devices for any particular use or
application.

Article VII

A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of

No. 10131



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 191

2. Utilisation des isotopes radioactifs, des mati~res brutes, des mati~res
nucl6aires sp6ciales et des sous-produits dans les recherches de physique et de
biologie, en m6decine, en agriculture et dans l'industrie;

3. Probl~mes de sant6 et de s6curit6 lis aux domaines susmentionn6s.

Article V

A. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr~vus h l'article IV et sous reserve des dispositions de l'article III,
lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res dont elle
a besoin, notamment les mati~res brutes, l'eau lourde, les sous-produits, les
isotopes radioactifs, les isotopes stables, et les mati~res nuclaires sp~ciales,
destin6es h des usages autres que l'alimentation des r~acteurs et des r~acteurs
prototypes d'essai, ces mati~res pourront tre 6changees entre les Parties aux
fins d'application d~finies en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s h livrer
ainsi que les clauses et conditions de la livraison.

B. Sous r~serve des dispositions de l'article III, les Parties pourront
d6cider d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit6s dont elles
conviendront, leurs installations sp~ciales de recherche ou d'essai de mat~riaux
lorsque l'usage de telles installations ne pourra &re obtenu commercialement,
i condition que les locaux, les installations et le personnel necessaires soient
disponibles.

C. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr~vus h l'article IV et sous r~serve des dispositions de l'article III, les
Parties pourront 6changer du materiel et des appareils selon des clauses et des
conditions dont elles conviendront. I est entendu que ces 6changes n'auront
lieu que dans la mesure oi les disponibilit~s et les circonstances les permettront.

Article VI

L'application ou l'utilisation de tous renseignements (y compris les plans
et les prescriptions) ainsi que de toute matiere, tout mat6riel et tous appareils
6chang~s ou transf6r6s entre les Parties en ex6cution du present Accord ou de
l'ancien Accord se fera sous la responsabilit6 de la Partie qui les regoit. L'autre
Partie ne garantit nullement que ces renseignements soient exacts ou complets,
pas plus qu'elle ne garantit que ces renseignements, mati~res, mat6riel et
appareils se pretent h une utilisation ou h une application d&ermin~e.

Article VII

A. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
il est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris6es relevant de leurs
juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements en vue
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the other Party for the transfer of equipment and devices and materials other than
special nuclear material and for the performance of services with respect thereto.

B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of
the other Party for the transfer of special nuclear material and for the performance
of services with respect thereto for the uses specified in Articles V and VIII of
this Agreement and subject to the relevant provisions of Article IX and to the
provisions of Article X.

C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and B
of this Article shall be subject to the provisions in Article III and to the policies
of the Parties with regard to transactions involving the authorized persons
referred to in paragraphs A and B.

Article VIII

A. During the period of this Agreement, and as hereinafter set forth, the
Commission will supply to the Government of the Republic of the Philippines
or, pursuant to Article VII, to authorized persons under its jurisdiction, under
such terms and conditions as may be agreed, all of the requirements of the
Republic of the Philippines for uranium enriched in the isotope U-235 for use
as fuel in the power reactor program described in the Appendix to this Agreement,
which Appendix, subject to the quantity limitation established in Article X, may
be amended from time to time by mutual consent of the Parties without modi-
fication of this Agreement.

(1) The Commission will supply such uranium enriched in the isotope
U-235 by providing after December 31, 1968, to the same extent as for United
States licensees, for the production or enrichment, or both, of uranium enriched
in the isotope U-235 for the account of the Government of the Republic of the
Philippines or such authorized persons. (Upon timely advice that any natural
uranium required with respect to any particular delivery of uranium enriched in
the isotope U-235 under such service arrangement is not reasonably available
to the Government of the Republic of the Philippines or to such authorized
persons, the Commission will be prepared to furnish the required natural uranium
on such terms and conditions as may be agreed.)

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph A(1) above, if the Govern-
ment of the Republic of the Philippines or such authorized persons so request,
the Commission, at its election, may sell the uranium enriched in the isotope
U-235 under such terms and conditions as may be agreed.

B. As may be agreed, the Commission will transfer to the Government of
the Republic of the Philippines or to authorized persons under its jurisdiction
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du transfert de mati~res (autres que les mati~res nucl~aires sp~ciales), de
materiel et d'appareils, et de la fourniture de services connexes.

B. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique i des fins pacifiques,
il est entendu qu'aux fins des utilisations 6nonc6es aux articles V et VIII du
present Accord, et sous reserve des dispositions pertinentes de l'article IX
et des dispositions de l'article X, les deux Parties, ou des personnes autoris~es
relevant de leurs juridictions respectives, pourront conclure entre elles des
arrangements en vue du transfert de mati~res nucl~aires sp~ciales et de la
fourniture de services relatifs h ce transfert.

C. Les Parties sont convenues que les activit~s vis~es aux paragraphes A
et B du present article seront soumises aux dispositions de l'article III et
subordonn6es aux principes appliques par les Parties au sujet des operations
auxquelles participent les personnes vis~es aux paragraphes A et B.

Article VIII

A. Pendant la dur~e d'application du present Accord, la Commission
fournira au Gouvernement de la R~publique des Philippines ou, conform6ment
h 'article VII, aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, h des clauses
et conditions qui seront fix~es d'un commun accord par les Parties, tout l'uranium
enrichi en isotope U-235 dont la R~publique des Philippines aura besoin comme
combustible pour executer son programme de r~acteurs de puissance d~crit dans
l'appendice au present Accord; ledit appendice, sous r~serve des restrictions
quantitatives 6nonc~es h l'article X, pourra tre modifi6 de temps h autre par
convention entre les Parties sans qu'il y ait modification du pr6sent Accord.

1) Pour fournir cet uranium enrichi en isotope U-235, la Commission se
chargera, apr~s le 31 d6cembre 1968, pour le compte du Gouvernement de la
R~publique des Philippines ou des personnes autoris~es par lui, comme elle
le fait pour les concessionnaires des tItats-Unis, de produire ou d'enrichir
l'uranium, ou d'effectuer ces deux operations. (Si la Commission est avis~e
en temps opportun que le Gouvernement de la R~publique des Philippines ou
les personnes autoris6es par lui ne peuvent raisonnablement pas se procurer
l'uranium naturel n~cessaire h une livraison d'uranium enrichi en isotope
U-235 pr~vue par les dispositions ci-dessus, elle consentira h fournir l'uranium
naturel requis, selon des clauses et des conditions qui seront fix~es d'un commun
accord.)

2) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1 du paragraphe A ci-dessus,
si le Gouvernement de la R6publique des Philippines ou les personnes autoris~es
par lui le demandent, la Commission pourra, h son gr6, vendre de l'uranium
enrichi en isotope U-235, selon des clauses et des conditions qui seront fix~es
par les deux Parties.

B. Si les Parties le dcident d'un commun accord, la Commission transf6rera
au Gouvernement de la R~publique des Philippines, ou h des personnes autoris6es
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uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in defined research appli-
cations, including research, materials testing, and experimental reactors and
reactor experiments. The terms and conditions of each transfer shall be agreed
upon in advance, it being understood that, in the event of transfer of title of
uranium enriched in the isotope U-235, the Commission shall have the option
of limiting the arrangements to undertakings such as those described in para-
graph A(l) of this Article.

Article IX

A. With respect to transfers by the Commission of uranium enriched in the
isotope U-235 provided for in Article VII. paragraph B and Article VIII, it is
understood that :

(1) Contracts specifying quantities, enrichments, delivery schedules, and
other terms and conditions of supply or service will be executed on a timely
basis between the Commission and the transferee, and

(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold or charges for
enrichment services performed will be those in effect for users in the United
States of America at the time of delivery. The advance notice required for
delivery will be that in effect for users in the United States of America at the time
of giving such notice. The Commission may agree to supply uranium enriched
in the isotope U-235 or perform enrichment services upon shorter notice, subject
to assessment of such surcharge to the usual base price or charge as the Commis-
sion may consider reasonable to cover abnormal production costs incurred by the
Commission by reason of such shorter notice.

B. Should the total quantity of uranium enriched in the isotope U-235 which
the Commission has agreed to provide pursuant to this Agreement and other
Agreements for Cooperation reach the maximum quantity of uranium enriched
in the isotope U-235 which the Commission has available for such purposes, and
should contracts covering the adjusted net quantity specified in Article X not
have been executed, the Commission may request, upon appropriate notice, that
the Government of the Republic of the Philippines or other transferees authorized
by it execute contracts for all or any part of such uranium enriched in the isotope
U-235 as is not then under contract. It is understood that, should contracts not
be executed in accordance with a request by the Commission hereunder, the
Commission shall be relieved of all obligations with respect to the uranium en-
riched in the isotope U-235 for which contracts have been so requested.

C. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the uranium enriched in the
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relevant de sa juridiction, de l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura
besoin comme combustible pour des operations pr~cises de recherche applique,
notamment pour les r~acteurs de recherche, les r~acteurs d'essais de mat~riaux
et les r~acteurs prototypes d'essai. Les clauses et conditions de chaque transfert
feront l'objet d'un accord pr~alable entre les Parties, 6tant entendu que dans le
cas d'un transfert de propri~t6 concernant l'uranium enrichi en isotope U-235,
la Commission aura la facult6 de limiter les arrangements h des operations dont
la description figure h l'alin~a 1) du paragraphe A du present article.

Article IX

A. En ce qui concerne les transferts d'uranium enrichi en isotope U-235
effectu~s par la Commission et pr~vus au paragraphe B de l'article VII ainsi qu'%
l'article VIII, il est entendu que :

1) Les contrats pr~cisant la quantit6, le taux d'enrichissement, le calendrier
des livraisons, ainsi que les autres clauses et conditions des livraisons ou des
services, seront executes en temps opportun entre la Commission et le
cessionnaire;

2) Le prix de vente de l'uranium enrichi en isotope U-235 et le prix des
operations d'enrichissement seront identiques . ceux qui, h la date de la livraison,
s'appliqueront aux utilisateurs des tats-Unis. Les d~lais de livraison apr~s
pr~avis seront les m~mes que ceux qui, h la date du pr~avis, s'appliqueront aux
utilisateurs des ttats-Unis. La Commission pourra accepter de fournir de
l'uranium enrichi en isotope U-235, ou d'effectuer des operations d'enrichisse-
ment, dans des d~lais plus brefs, 6tant entendu qu'elle majorera le prix de base
habituel dans la mesure qu'elle jugera raisonnable pour couvrir les frais de
production suppl~mentaires cons~cutifs h la r~duction des d6lais.

B. I1 est convenu que, si la quantit6 totale d'uranium enrichi en isotope
U-235 que la Commission s'est engag6e fournir en vertu du present Accord
de cooperation et d'autres accords de meme genre atteint la quantit6 maximale
d'uranium enrichi en isotope U-235 dont la Commission dispose k cette fin,
et si les contrats relatifs k la quantit6 nette modifi6e pr6cis~e l'article X n'ont
pas 6t6 executes, la Commission, apr~s notification appropriee, pourra demander
au Gouvernement de la R~publique des Philippines ou aux personnes autoris~es
par lui d'ex~cuter des contrats portant sur tout ou partie de la quantit6 d'uranium
enrichi ne faisant pas l'objet de contrats. I1 est entendu que, dans le cas ob,
les contrats faisant l'objet d'une demande formulke par la Commission conform6-
ment au present Accord, ne seraient pas executes, la Commission sera lib~r~e
de toutes les obligations qu'elle a contract6es envers le Gouvernement de la
R~publique des Philippines en ce qui concerne l'uranium enrichi en isotope
U-235 pour lequel des contrats ont &6 ainsi demand6s.

C. La teneur en isotope U-235 de l'uranium enrichi fourni au titre du
present Accord ne pourra d~passer 20%. La Commission pourra cependant
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isotope U-235 supplied hereunder may be made available as material containing
more than twenty percent (20%) in the isotope U-235 when the Commission
finds there is a technical or economic justification for such a transfer.

D. It is understood, unless otherwise agreed, that, in order to assure the
availability of the entire quantity of uranium enriched in the isotope U-235
allocated hereunder for a particular reactor project described in the Appendix,
it will be necessary for the construction of the project to be initiated in accordance
with the schedule set forth in the Appendix and for the Government of the
Republic of the Philippines or other transferees authorized by it to execute a
contract for that quantity in time to allow for the Commission to provide the
material for the first fuel loading. It is also understood that, if the Government of
the Republic of the Philippines or other transferees authorized by it desire to
contract for less than the entire quantity of uranium enriched in the isotope
U-235 allocated for a particular project or terminate the supply contract after
execution, the remaining quantity allocated for that project shall cease to be
available and the maximum adjusted net quantity of U-235 provided for in
Article X shall be reduced accordingly, unless otherwise agreed.

E. Within the limitations contained in Article X, the quantity of uranium
enriched in the isotope U-235 transferred under Article VII, paragraph B or
Article VIII and under the jurisdiction of the Government of the Republic of the
Philippines for the fueling of reactors or reactor experiments shall not at any
time be in excess of the quantity necessary for the loading of such reactors or
reactor experiments, plus such additional quantity as, in the opinion of the
Parties, is necessary for the efficient and continuous operation of such reactors or
reactor experiments.

F. When any source material or special nuclear material received from the
United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later
agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form
and content of any irradiated fuel shall not be altered after removal from the
reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the
Commission for reprocessing.

G. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes in
any part of the fuel leased under this or the superseded Agreement shall be for
the account of the lessee and, after reprocessing as provided in paragraph F of
this Article, shall be returned to the lessee, at which time title to such material
shall be transferred to the lessee, unless the Government of the United States
of America shall exercise the option, which is hereby granted, to retain, with a
credit to the lessee based on the prices in the United States of America referred to
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fournir tout ou partie de ruranium enrichi c~d6 aux termes du present Accord
sous forme de mati~re contenant plus de 20% d'isotope U-235, si pareil
transfert se justifie du point de vue technique ou 6conomique.

D. Sauf convention contraire, il est entendu que pour garantir la livraison
de l'enti~re quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 affect~e, en vertu du
present Accord, h un projet d~termin6 de r~acteur d~crit dans l'Appendice, il
faudra que la construction dudit r~acteur commence h la date pr~vue dans
l'Appendice et que le Gouvernement de la R~publique des Philippines, ou les
cessionnaires autoris6s par lui, concluent un contrat portant sur la quantit6
susvis~e h une date qui permette h la Commission de fournir en temps utile les
mati~res n6cessaires au premier chargement en combustible du r6acteur. II est
entendu 6galement que si le Gouvernement de la R~publique des Philippines,
ou d'autres cessionnaires autoris~s par lui, d~sirent conclure un contrat portant
sur une quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 inf~rieure la quantit6
affect~e un projet dtermin6, ou r6silier le contrat de fourniture apr s signature,
le reste de la quantit6 affect6e audit projet cessera d'6tre disponible et la
quantit6 maximale nette modifi6e d'isotope U-235 pr~vue h l'article X sera
r~duite d'autant, sauf convention contraire.

E. Sous reserve des restrictions 6nonc~es hi l'article X, la quantit6 d'uranium
enrichi en isotope U-235 transferee par la Commission en application du para-
graphe B de l'article VII ou de l'article VIII et confide aux soins du Gouvernement
de la R~publique des Philippines pour servir de combustible dans des r~acteurs
ou des r~acteurs prototypes d'essai ne pourra a aucun moment d~passer la
quantit6 n6cessaire au chargement desdits r~acteurs ou r~acteurs prototypes
d'essai, augment~e d'une quantit6 que les Parties jugeront n6cessaire au fonction-
nement efficace et continu desdits r~acteurs ou r~acteurs prototypes d'essai.

F. II est entendu que, lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl~aires
sp~ciales regues des ttats-Unis d'Am6rique devront 6tre trait~es h nouveau,
cette op6ration sera ex6cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres
installations, soit dans des installations agr6es par elle, aux conditions dont
les Parties conviendront ult~rieurement. II est entendu 6galement que, sauf
convention contraire, la forme et la teneur du combustible irradi6 ne seront pas
modifi~es entre le moment o i ledit combustible sera retir6 du r6acteur et celui
o~i il sera remis, afin d'6tre trait6, soit h la Commission, soit aux installations
agr6es par elle.

G. Les mati~res nucl~aires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le
compte du locataire; apr~s avoir 6t6 trait6es comme le pr6voit le paragraphe F
du present article, elles seront restitu~es au locataire. La proprit6 de ces
mati~res sera alors transfr6e au locataire, a moins que le Gouvernement des
tats-Unis d'Amrique n'exerce l'option qui lui est conf6ree par le present

Accord et ne conserve, en accordant au locataire la compensation appropri~e,
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in paragraph H of this Article, any such special nuclear material which is in
excess of the needs of the Republic of the Philippines for such material in its
program for the peaceful uses of atomic energy.

H. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors while fueled with
materials obtained from the United States of America by means other than lease
which is in excess of the needs of the Republic of the Philippines for such
material in the Philippine program for the peaceful uses of atomic energy, the
Government of the United States of America shall have and is hereby granted
(a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the
United States of America for special nuclear material produced in reactors which
are fueled pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the
Government of the United States of America, and (b) the right to approve the
transfer of such material to any other nation or a group of nations in the event
the option to purchase is not exercised.

I. Some atomic energy materials which the Commission may be requested
to provide in accordance with this Agreement, or which have been provided to
the Government of the Republic of the Philippines under the superseded Agree-
ment, are harmful to persons and property unless handled and used carefully.
After delivery of such materials, the Government of the Republic of the
Philippines shall bear all responsibility, insofar as the Government of the United
States of America is concerned, for the safe handling and use of such materials.
With respect to any source material or special nuclear material or reactor ma-
terials which the Commission may lease pursuant to this Agreement, or may have
leased pursuant to the superseded Agreement, to the Government of the Republic
of the Philippines, the Government of the Republic of the Philippines shall
indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) for any cause what-
soever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and
the possession and use of such source material or special nuclear material or
reactor materials after delivery by the Commission to the Government of the
Republic of the Philippines or to any private individual or private organization
under its jurisdiction.

Article X

The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium transferred from
the United States of America to the Republic of the Philippines under Articles V,
VII and VIII during the period of this Agreement for Cooperation or under the
superseded Agreement, shall not exceed in the aggregate 17,600 kilograms.
The following method of computation shall be used in calculating transfers,
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calcul6e sur la base des prix pratiqu6s aux P-tats-Unis et vis~s au paragraphe H
du present article, les mati~res nucl~aires spciales qui exc~deraient ce dont la
R~publique des Philippines a besoin pour son programme d'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques.

H. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sp~ciale qui n'appartient
pas au Gouvernement des 1ttats-Unis, mais qui est produite dans des r6acteurs
aliment~s par des mati~res obtenues des Etats-Unis d'Am6rique autrement
qu'en location et qui exc~derait ce dont la Rpublique des Philippines a besoin
pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
le present Accord conf~re au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
a) une option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors
pratiqu~s aux 1ttats-Unis d'Am~rique pour les mati~res nucl~aires sp~ciales
produites dans des r6acteurs dont l'alimentation est assur6e conform6ment aux
dispositions d'un accord de coop6ration avec le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique; b) le droit d'approuver le transfert desdites mati~res h un autre
pays ou hun groupe de pays, dans le cas oi il n'exercerait pas son droit d'option.

I. Certaines mati&res nucl6aires que la Commission peut tre pri6e de
fournir au Gouvernement de la R6publique des Philippines en vertu du pr6sent
Accord, ou qui ont &6 fournies i celui-ci en application de l'ancien Accord,
pr6sentent des dangers pour les personnes et les biens si elles ne sont pas
manipul6es et utilis6es avec soin. Une fois que ces mati~res auront 6t6 livr~es
au Gouvernement de la R6publique des Philippines, ce dernier assumera, en
ce qui concerne le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique, l'enti~re
responsabilit6 des mesures de s6curit6 relatives h la manipulation et h l'utilisation
desdites mati~res. Pour ce qui est des mati~res brutes, des mati~res nucl6aires
sp6ciales ou des combustibles nucl6aires que la Commission, en application du
pr6sent Accord, pourra louer au Gouvernement de la R6publique des Philippines
ou, en application de l'ancien Accord, aura pu lui louer, le Gouvernement de la
R6publique des Philippines garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique en cas d'action en responsabilit6 (y compris les
recours des tiers) dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication,
de la propri6t6, de la location, de la d6tention ou de l'utilisation desdites mati~res
brutes, mati~res nuclkaires sp6ciales ou desdits combustibles nucl6aires, une fois
que la Commission des ttats-Unis les aura livr6s au Gouvernement de la R6publi-
que des Philippines ou h toute personne ou organisation priv6e relevant de sa
juridiction.

Article X

La quantit6 nette modifi6e d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi que
les ttats-Unis d'Am6rique, en vertu des articles V, VII et VIII, auront transf6r6e
h* la R6publique des Philippines pendant la dur6e d'application du pr6sent
Accord de cooperation ou en ex6cution de l'ancien Accord, ne devra pas d6passer
au total dix-sept mille six cent (17 600) kilogrammes. Pour le calcul des transferts
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within the ceiling quantity of 17,600 kilograms of U-235, made under the said
Articles or the superseded Agreement

From:

(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium transferred under
the said Articles or the superseded Agreement, minus

(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium of
normal isotopic assay,

Subtract :
(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained in recoverable

uranium of United States origin either transferred to the United States
of America or to any other nation or group of nations with the approval
of the Government of the United States of America pursuant to this
Agreement or the superseded Agreement, minus

(4) The quantity of U-235 contained in a equal quantity of uranium of
normal isotopic assay.

Article XI

The Government of the Republic of the Philippines guarantees that:

(1) Safeguards provided in Article XII shall be maintained.

(2) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Republic of the Philippines or authorized persons under its
jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this Agreement or the super-
seded Agreement, and no special nuclear material produced through the use of
such material, equipment or devices, will be used for atomic weapons, or for
research on or development of atomic weapons, or for any other military purpose.

(3) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Republic of the Philippines or to authorized persons under
its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded Agreement will be
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Govern-
ment of the Republic of the Philippines except as the Commission may agree to
such a transfer to another nation or group of nations, and then only if, in the
opinion of the Commission, the transfer of the material is within the scope of an
Agreement for Cooperation between the Government of the United States of
America and the other nation or group of nations.

Article XII

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Philippines emphasize their common interest in assuring
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effectu6s en application desdits articles, ou en execution de l'ancien Accord,
jusqu' concurrence de 17 600 kilogrammes d'U-235, on proc6dera comme it est
dit ci-apr~s :
En partant de:

1) La quantit6 d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi transf6r6 en
application desdits articles ou en execution de l'ancien Accord, diminue

2) De la quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale d'uranium de
teneur isotopique normale,

on soustraira :
3) Le total des quantit6s d'U-235 contenues dans l'uranium r~cup6rable

provenant des Ltats-Unis et qui sera transf&6 soit aux ttats-Unis
d'Am6rique, soit h un autre pays ou groupe de pays avec l'assentiment
du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique, en vertu du present
Accord ou de l'ancien Accord, diminu6

4) De la quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale d'uranium
de teneur isotopique normale.

Article XI

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines prend les engagements
suivants :

1) Les garanties pr~vues a l'article XII seront maintenues.

2) Les mati~res ainsi que le mat6riel et les appareils transf6r6s par voie de
vente ou autrement au Gouvernement de la R6publique des Philippines ou
des personnes autoris6es relevant de sa juridiction, en execution du pr6sent
Accord ou de l'ancien Accord, ainsi que les mati~res nucl6aires sp6ciales
produites par l'utilisation desdites mati~res ou desdits mat6riel ou appareils
ne seront pas utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des 6tudes
et des recherches concernant ces armes, ni pour aucune autre fin militaire.

3) Les mati~res nucl6aires ainsi que le mat6riel et les appareils transf6r6s,
en ex~cution du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord, au Gouvernement de la
R6publique des Philippines ou a des personnes autoris6es relevant de sa juridic-
tion, ne seront pas transf6rs a des personnes non autoris~es par le Gouvernement
de la R6publique des Philippines ou ne relevant pas de sa juridiction, h moms
que la Commission ne consente qu'ils soient transf6r&s h un autre pays ou
groupe de pays, et h condition qu'elle juge que ce transfert entre dans le cadre
d'un accord de coop&ation conclu entre le Gouvernement des 1tats-Unis
d'Am6rique et ledit pays ou ledit groupe de pays.

Article XII

A. Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R~publique des Philippines soulignent qu'il est de leur int6r&t commun de
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that any material, equipment or devices made available to the Government of
the Republic of the Philippines or any person under its jurisdiction pursuant to
this Agreement or the superseded Agreement shall be used solely for civil
purposes.

B. Except to the extent that the safeguards rights provided for in this Agree-
ment are suspended by virtue of the application of safeguards of the International
Atomic Energy Agency, as provided in Article XIII, the Government of the
United States of America, notwithstanding any other provisions of this Agree-
ment, shall have the following rights :

(1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes and
permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(a) reactor, and
(b) other equipment and devices the design of which the Commission

determines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available under this Agreement, or have been made
available under the superseded Agreement, to the Government of the
Republic of the Philippines or to any person under its jurisdiction by the
Government of the United States of America or any person under its juris-
diction, or which are to use, fabricate, or process any of the following
materials so made available: source material, special nuclear material,
moderator material, or other material designated by the Commission;

(2) With respect to any source material or special nuclear material made available
to the Government of the Republic of the Philippines or to any person under
its jurisdiction under this Agreement or the superseded Agreement by the
Government of the United States of America or any person under its juris-
diction and any source material or special nuclear material utilized in,
recovered from, or produced as a result of the use of any of the following
materials, equipment or devices so made available :

(a) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

(b) reactors, and

(c) any other equipment or devices designated by the Commission as an
item to be made available on the condition that the provisions of this
paragraph B(2) will apply,
(i) to require the maintenance and production of operating records and

to request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring
accountability for such materials; and

(ii) to require that any such materials in the custody of the Government
of the Republic of the Philippines or any person under its jurisdiction
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veiller ce que les mati~res nuclkaires, le materiel ou les appareils remis au
Gouvernement de la R~publique des Philippines ou h toute personne relevant de
sa juridiction en execution du present Accord ou de l'ancien Accord soient
utilis~s uniquement h des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure ou, comme il est pr6vu i l'article XIII, les garanties
6nonc~es dans le present Accord seraient suspendues du fait de l'application
des garanties arr~t~es par l'Agence internationale de l'nergie atomique, le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique, nonobstant toute autre disposition
du pr6sent Accord, aura les droits suivants :

1) Pour s'assurer que les plans et les op6rations sont faits h des fins civiles et
pour permettre l'application effective des garanties, le Gouvernement des
Etats-Unis aura le droit d'examiner les plans:

a) De tout r6acteur et
b) De tout autre materiel ou appareil dont la conception, selon la Commission,

justifie l'application des garanties,
soit qu'en execution du present Accord ou de l'ancien Accord ils doivent
tre fournis ou ont 6t6 fournis par le Gouvernement des I tats-Unis

d'Amrique ou par une personne relevant de sa juridiction, au Gouvernement
de la R~publique des Philippines ou h une personne relevant de sa juridiction,
soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le traitement de l'une
quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies : mati~res brutes, mati~res
nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre mati~re que la Commission
aura d6sign6e;

2) Pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp6ciale fournie par le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique ou une personne relevant de sa
juridiction, au Gouvernement de la R~publique des Philippines ou A une
personne relevant de sa juridiction en execution du pr6sent Accord ou de
l'ancien Accord, ainsi que pour toute mati re brute ou mati~re nucl~aire
sp~ciale utilis~e, r~cup~r~e ou produite en raison de l'utilisation des mati~res,
materiels ou appareils ci-apr~s, fournis dans les mmes conditions:

a) Mati~res brutes, matires nucl~aires spciales, ralentisseurs ou toute
autre mati~re que la Commission aura d~sign6e,

b) R6acteurs, et
c) Tout autre materiel ou appareil que la Commission aura d~sign6 comme

mat6riel h fournir sous reserve que s'appliquent les dispositions de l'alin~a
2 du present paragraphe B,
i) De demander que soient tenus et pr6sent6s des registres d'exploitation

comme aussi de demander et de recevoir des rapports, afin de
contribuer h assurer la comptabilit6 desdits produits ou mati~res; et

ii) De demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde
du Gouvernement de la R6publique des Philippines ou de toute
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be subject to all of the safeguards provided for in this Article and the
guarantees set forth in Article XI;

(3) To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in paragraph B(2) of this
Article which is not currently utilized for civil purposes in the Republic
of the Philippines and which is not retained or purchased by the Government
of the United States of America pursuant to Article IX, transferred pursuant
to Article IX, or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually
acceptable to the Parties;

(4) To designate, after consultation with the Government of the Republic of the
Philippines, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by
personnel designated by the Government of the Republic of the Philippines,
shall have access in the Republic of the Philippines to all places and data
necessary to account for the source material and special nuclear material
which are subject to paragraph B(2) of this Article to determine whether
there is compliance with this Agreement and to make such independent
measurements as may be deemed necessary;

(5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article or the
guarantees set forth in Article XI and the failure of the Government of the
Republic of the Philippines to carry out the provisions of this Article within a
reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and to require the
return of any materials, equipment and devices referred to in paragraph
B(2) of this Article;

(6) To consult with the Government of the Republic of the Philippines in the
matter of health and safety.

C. The Government of the Republic of the Philippines undertakes to
facilitate the application of safeguards provided for in this Article.

Article XIII

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Philippines note that, by an agreement signed by the
Government of the United States of America on June 15, 1964, and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines and the International Atomic Energy
Agency on September 18, 1964,1 the Agency has been applying safeguards to
materials, equipment and facilities transferred to the Government of the Republic

1 United Nations, Treaty Series, vol. 555, p. 205.
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personne relevant de sa juridiction soient soumis h toutes les garanties
pr~vues par le present article ainsi qu'aux engagements 6nonc6s i
l'article XI.

3) Le Gouvernement des tats-Unis aura le droit de demander que soient
stock~es dans des installations d~sign~es par la Commission toutes les
mati~res nucl~aires sp~ciales vis~es it l'alin6a 2 du paragraphe B du pr6sent
article qui ne seraient pas utilis~es i des fins civiles dans la R~publique
des Philippines et qui ne seraient ni achet~es ni conserv~es par le Gouverne-
ment des I~tats-Unis en vertu de l'article IX, ni transfor6s conform~ment

l'article XI, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les
Parties seraient convenues.

4) Le Gouvernement des ]&tats-Unis aura le droit de designer, apr~s consultation
du Gouvernement de la Ripublique des Philippines, le personnel qui,
accompagn6, si l'une des parties le demande, par les personnes que le
Gouvernement de la R6publique des Philippines d6signera, aura acc~s, dans
la R6publique des Philippines, h tous les lieux et k toutes les donn~es qui
puissent lui permettre de v6rifier h quel usage sont affect~es les mati~res
brutes et les mati~res nucl~aires sp~ciales vis~es l'alin~a 2 du paragraphe B
du pr6sent article, en vue de d~terminer si le present Accord est respect6
et d'effectuer directement toutes les mesures estim~es n~cessaires.

5) Au cas ob les dispositions du present article ou les engagements pr6vus h
l'article XI ne seraient pas respect~s et au cas oii le Gouvernement de la
R6publique des Philippines n'appliquerait pas, dans un d6lai raisonnable,
les dispositions du present article, le Gouvernement des ttats-Unis aura
le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la
restitution de toute mati~re ou de tout materiel ou appareil vis~s h l'alin6a 2
du paragraphe B du pr6sent article.

6) Le Gouvernement des Ittats-Unis pourra proc~der avec le Gouvernement de
la R~publique des Philippines h des consultations relatives l'hygi~ne et
ila s~curit6.

C. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage h faciliter
l'application des garanties pr~vues au present article.

Article XIII

A. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R~publique des Philippines notent que, en vertu d'un Accord sign6 le 15 juin
1964 par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, et le 18 septembre
19641 par le Gouvernement de la R~publique des Philippines et l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique, l'Agence assure l'application des garanties
aux mati~res, au materiel et aux installations transfrms au Gouvernement de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 555, p. 205.
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of the Philippines under the superseded Agreement. The Parties agree that
Agency safeguards as provided in the trilateral agreement, as it may be amended
from time to time or supplanted by a new trilateral agreement,' shall continue to
apply to such materials, equipment and facilities transferred under the superseded
Agreement or to be transferred under this Agreement, recognizing that the
safeguards rights accorded to the Government of the United States of America
by Article XII of this Agreement are suspended during the time and to the
extent that Agency safeguards apply to such materials, equipment and facilities.

B. In the event that the trilateral agreement referred to in paragraph A of
this Article should be terminated prior to the expiration of this Agreement and
the Parties should fail to agree promptly upon a resumption of Agency safeguards,
either Party may, by notification, terminate this Agreement. In the event of
termination by either Party, the Government of the Republic of the Philippines
shall, at the request of the Government of the United States of America, return
to the Government of the United States of America all special nuclear material
received pursuant to this or the superseded Agreement and still in its possession
or in the possession of persons under its jurisdiction. The Government of the
United States of America will compensate the Government of the Republic
of the Philippines or the persons under its jurisdiction for their interest in such
material so returned at the Commission's schedule of prices then in effect in the
United States of America.

Article XIV

The rights and obligations of the Parties provided for under this Agreement
shall extend, to the extent applicable, to cooperative activities initiated under the
superseded Agreement, including, but not limited to, information, materials,
equipment and devices transferred thereunder.

Article XV

This Agreement shall enter into force on the date on which each Govern-
ment shall have received from the other Government written notification that it
has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement and shall remain in force for a period of thirty (30)
years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 650, p. 287.
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la R~publique des Philippines en vertu de l'ancien Accord. Les Parties convien-
nent que les garanties pr~vues dans l'Accord tripartite, tel qu'il sera 6ventuelle-
ment modifi6 de temps h autre ou par tout nouvel Accord tripartite' qui lui
serait substitu6, continueront s'appliquer aux mati~res, au mat6riel et aux
installations qui auront 6t6 transfrms en vertu de l'ancien Accord ou qui doivent
6tre transforms en vertu du present Accord, et reconnaissent que les droits
accord~s au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique en matire de garanties
en vertu de l'article XII du present Accord sont suspendus pendant la p~riode
et dans la mesure oii les garanties de l'Agence s'appliqueront aux mati~res,
materiel et installations dont il s'agit.

B. Au cas oii il serait mis fin h l'Accord tripartite vis6 au paragraphe A du
present article avant la date d'expiration du pr6sent Accord et au cas oil les
Parties ne r~ussiraient pas h s'entendre en temps voulu sur la remise en vigueur
des garanties de l'Agence, chacune des Parties pourra, par notification, d~noncer
le present Accord. Dans le cas oii l'une ou l'autre Partie d~noncerait le pr6sent
Accord, le Gouvernement de la R~publique des Philippines restituera au
Gouvernement des t1tats-Unis d'Am~rique sur sa demande toutes les mati~res
nuclkaires sp6ciales que le Gouvernement de la R6publique des Philippines
aura regues en execution du present Accord ou de l'ancien Accord et qui se
trouveraient encore en sa possession ou en la possession de personnes relevant
de sa juridiction. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d6sint6ressera
le Gouvernement de la Rpublique des Philippines ou les personnes relevant
de sa juridiction, qui restitueront lesdites mati~res, en les leur remboursant
aux tarifs nationaux alors pratiqu~s par la Commission aux ttats-Unis.

Article XIV

Les droits et obligations des Parties 6nonc6s dans le pr6sent Accord
s'6tendront, dans la mesure oii ils s'y appliquent, aux activit6s de coop6ration
entreprises en execution de l'ancien Accord et qui concernent, sans s'y borner,
les renseignements, les mati~res nucl~aires, le materiel et les appareils fournis
en application dudit ancien Accord.

Article XV

Le present Accord entrera en vigueur a la date h laquelle chacun des
gouvernements aura regu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de
toutes les formalit~s l~gales et constitutionnelles n~cessaires h son entree en
vigueur; il demeurera en vigueur pendant une p~riode de trente (30) ans.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment habilitfs, ont sign6 le present
Accord.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 650, p. 287.
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DONE at Washington, in duplicate, this thirteenth day of June, 1968.

For the Government of the United States of America:

Robert W. BARNETT

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of the Philippines:

Salvador P. LOPEZ

A. 500 MWe
B. 500 MWe

APPENDIX

PHILIPPINE ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM

(1) (2) (3) (4)

Start of Criticality Total kgs.
Reactors construction date U-235 required

. . . . . . . . . . 1971 1975 9,100

.......... 1973 1977 8,400

TOTAL 17,500

No. 10131
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FAIT h Washington, en double exemplaire, le 30 juin 1968.

Pour le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique:

Robert W. BARNETT

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Philippines:

Salvador P. LOPEZ

APPENDICE

PROGRAMME PHILIPPIN DE REACTEURS DE PUISSANCE k L'URANIUM ENRICHI

(1) (2) (3) (4)
Quantitj totale

Caractiristiques Date du dibut de Date de d'U-235 requise
des riacteurs la construction criticitj (en kg)

A. 500 MW .. ........... ... 1971 1975 9100
B. 500 MW .. ........... ... 1973 1977 8400

TOTAL 17 500

NO 10131
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES FOR UNITED STATES ASSISTANCE
IN UNDERTAKING AN ARTIFICIAL RAIN STIMU-
LATION PROJECT

69-1027

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the United
States Embassy and has the honor to convey the request of the Philippine
Government for the assistance of the American Government in undertaking
an artificial rain stimulation project for the purpose of rainmaking in certain
areas of the Philippines.

The Embassy is undoubtedly aware that the Philippines has been hard-hit
by drought during the past year, and this has adversely affected rice, sugar cane
and other crops to the great prejudice of the country's economy. Further,
artificial rain stimulation is still a novel experience in the country, and its
potential should be tested and proven under local conditions to determine its
value and applicability to Philippine agriculture.

The help of the American Government in the project would therefore be
highly appreciated. In connection with actions taken in the project, the Philippine
Government will hold the United States Government harmless with respect
to any damage to persons or property arising from these actions in the
Philippines or elsewhere.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

Manila, 23 April 1969

II

No. 312

The Embassy of the United States presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the honor
to refer to the Department's Note No. 69-1027 of April 23, 1969, conveying

I Came into force on 24 April 1969 by the exchange of the said notes.

No. 10132



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

[TRADUCTION - TRANSLATION]

VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LES PHILIPPINES
CONCERNANT UNE ASSISTANCE DES VTATS-UNIS EN
VUE DE L'EX]CUTION D'UN PROJET DE PLUIE ARTI-
FICIELLE

I
69-1027

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D PARTEMENT DES AFFAIRES 1 TRANGtRES

Le Ddpartement des affaires trangres prdsente ses compliments h
l'Ambassade des ttats-Unis et a l'honneur de transmettre une demande d'assis-
tance du Gouvernement philippin h l'adresse du Gouvernement des 1ttats-Unis
en vue d'entreprendre un projet dont le but est de provoquer la pluie dans
certaines rdgions des Philippines.

L'Ambassade n'ignore pas que les Philippines ont 6t6 durement dprouvdes
par la s6cheresse au cours de l'annde dcoulde, ce qui a eu une influence ndfaste
sur les rdcoltes de riz, de canne h sucre et d'autres produits, au grand ddtriment
de 1'6conomie du pays. En outre, la pluie artificielle est encore une technique
nouvelle pour le pays, et il convient d'en dprouver et d'en vdrifier les possibilitds
sur place pour en d6terminer la valeur et l'applicabilit6 h l'agriculture philippine.

C'est pourquoi l'aide du Gouvernement des 1ttats-Unis au titre de ce projet
serait grandement appr6ci6e. Dans le cadre des activit6s entreprises aux fins
dudit projet, le Gouvernement philippin mettra le Gouvernement des 1&tats-
Unis hors de cause en cas de dommages aux personnes ou aux biens rdsultant
de ces activit6s aux Philippines ou ailleurs.

Le D6partement saisit cette occasion, etc.

Manille, le 23 fdvrier 1969

II

No 312

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Ddpartement des affaires 6trang~res de la Rdpublique des Philippines et a
l'honneur de se r6fdrer h la note NO 69-1027 du Ddpartement, en date du 23 avril

1 Entr6 en vigueur le 24 avril 1969 par 1'6change desdites notes.
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the request of the Government of the Republic of the Philippines for assistance
in its effort to produce rain by cloud seeding to alleviate the current drought
conditions now adversely affecting Philippine crops particularly rice and sugar.
The Embassy is pleased to state that the Government of the United States will
be happy to join in this effort.

In view of the urgency of the situation, United States Military equipment
and a team of experimental meteorologists from the Department of Defense's
Joint Environmental Research Center will be utilized because they have been
engaged in comparable work in the United States and can undertake the project
immediately. It should be noted that scientific knowledge in this area is limited
and that the chances of success are at best uncertain. The costs of United States
efforts in this operation will be for the account of the United States Government.

The Embassy notes with satisfaction that the Philippine Government will
hold the United States Government harmless with respect to any damage to
persons or property arising from these actions in the Philippines or elsewhere.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Manila, April 24, 1969
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1969, transmettant une demande d'assistance du Gouvernement de la R~publique
des Philippines en vue de provoquer la pluie par ensemencement des nuages
et d'att~nuer ainsi la s~cheresse actuelle, qui compromet les r~coltes aux
Philippines, particuli~rement celles de riz et de canne h sucre. L'Ambassade
est heureuse de declarer que le Gouvernement des Ittats-Unis participera
volontiers i cet effort.

Devant l'urgence de la situation, on utilisera du materiel militaire des
ttats-Unis et l'on fera appel h une 6quipe de chercheurs m~t~orologues apparte-
nant au Centre commun de recherches sur le milieu du D~partement de la
defense; en effet, ceux-ci ont accompli un travail analogue aux 1ttats-Unis et
sont en mesure de mettre le projet en route imm~diatement. I1 y a lieu de noter
que les connaissances scientifiques sont limit~es dans ce domaine et que les
chances de succ~s sont pour le moins incertaines. Le cofit des activit~s des letats-
Unis dans cette op6ration sera h la charge du Gouvernement des 1tats-Unis.

L'Ambassade note avec satisfaction que le Gouvernement philippin mettra
le Gouvernement des 1ttats-Unis hors de cause en cas de dommages aux person-
nes ou aux biens resultant de ces activit~s aux Philippines ou ailleurs.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des l1tats-Unis d'Am~rique

Manille, le 24 avril 1969

N- 10132
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of Paraguay and the Government of the United States
of America,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between Paraguay (hereinafter referred to as the importing country)
and the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to encourage developing
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

Came into force on 22 December 1967 by signature, in accordance with part III (B).

No. 10133
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL PARA-
GUAY PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica y el Gobierno del Paraguay,

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos
agricolas entre el Paraguay (en adelante denominado el pais importador) y los
Estados Unidos de America (en adelante denominado el pais exportador) y otros
paises amigos en una forma que no desplace los mercados corrientes del pais
exportador para tales productos, ni altere indebidamente los precios mundiales
de productos agricolas o las normas usuales de paises amigos;

Considerando la importancia que revisten para los paises en vias de
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y auto-
nomia econ6mica, incluyendo los esfuerzos para resolver sus problemas de pro-
ducci6n de alimentos y crecimiento demogrifico;

Reconociendo la politica del pais exportador de alentar a paises en desarrollo
a que mejoren su propia producci6n agricola y prestarles ayuda en su desarrollo
econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pais importador de mejorar su propia
producci6n, almacenamiento y distribuci6n de productos agricolas alimenticios,
inclusive la reducci6n de p6rdidas en las distintas etapas del manejo de productos
alimenticios;

Deseando establecer las bases de entendimiento que regularin las ventas
de productos agricolas al pais importador, de acuerdo con el Titulo I de la Ley
de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola, con su enmienda (en adelante
denominada la Ley), y las medidas que ambos gobiernos tomardn, en forma
individual y colectiva para fomentar la politica mencionada anteriormente.

Han acordado lo siguiente :

No 10133
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement, including the applicable annex which is an integral part of
this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to :

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in Part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a
specified type of financing will not substantially exceed the applicable ap-
proximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight

No. 10133
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PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la venta de
productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del pals impor-
tador de conformidad con los trminos y condiciones del presente acuerdo, inclu-
y~ndose el anexo pertinente que forma parte integral del presente acuerdo.

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la Parte II
del presente Acuerdo estarA sujeto a:

1. la emisi6n por el Gobierno del pals exportador de autorizaciones para compras
y su aceptaci6n por el Gobierno del pals importador, y

2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportaci6n.

C. Las autorizaciones para compras deberin solicitarse dentro de un plazo
de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, y
respecto a cualquier producto o cantidades de productos adicionales que se
disponga en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un plazo de 90 dias
a partir de la fecha de entrada en vigor de tal acuerdo suplementario. Las
autorizaciones para compras incluirin disposiciones relativas a la venta y entrega
de tales productos asi como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pais exportador,
todas las entregas de productos vendidos de conformidad con el presente Acuerdo
se llevarin a cabo dentro de los periodos de entrega que se indican en la tabla
de productos de la Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las autorizacio-
nes de compra para un tipo especifico de financiamiento autorizado conforme al
presente Acuerdo, no podri exceder del valor miximo en el mercado de expor-
taci6n sefialado para dicho producto y tipo de financiamiento en la Parte II. El
Gobierno del pals exportador podri limitar el valor total de cada producto a
incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo especifico de financiamiento
seg-dn las bajas de precios u otros factores del mercado asi lo exijan, de tal
manera que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un tipo especi-
fico de financiamiento no excedan en forma sustancial la respectiva cantidad
m~ixima aproximada que se especifica en la Parte II.

F. El Gobierno del pals exportador asumird el costo diferencial del trans-
porte maritimo para los productos que el Gobierno del pals exportador exija
que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximada-
mente un cincuenta por ciento del tonelaje de los productos vendidos segtin
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differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the
exporting country or to deposit any local currency of the importing country
for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Government
of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter
of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation
for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article 11

A. INITIAL PAYMENT

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
in United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.

B. TYPE OF FINANCING

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. DEPOSIT OF PAYMENTS

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows :
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el Acuerdo). El diferencial de costo del transporte maritimo es la cantidad, segin
lo determine el Gobierno del pais exportador, que -sobrepasa del costo del
transporte maritimo (que de otra forma seria el costo normal) debido al requisito
de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los Estados
Unidos. El Gobierno del pals importador no tendrd la obligaci6n de reem-
bolsar al Gobierno del pals exportador o de hacer un dep6sito en moneda nacio-
nal del pals importador para cubrir el costo diferencial del transporte maritimo
sufragado por el Gobierno del pals exportador.

G. Inmediatamente despu6s de contratar espacio de carga en barcos de
bandera de los Estados Unidos para los productos que se exige sean transpor-
tados en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningdin caso con
posterioridad a la presentaci6n de los barcos para ser cargados, el Gobierno del
pals importador o los compradores autorizados por 6ste abrir,.n una carta de
cr6dito en d6lares de los Estados Unidos por el valor calculado de flete maritimo
de tales productos :

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el presente
Acuerdo podrdn darse por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos si
dicho Gobierno determinare que debido a que las condiciones han cambiado,
es innecesario e inconveniente continuar tal financiamiento, venta o entrega.

Articulo II

A. PAGO INICIAL

El Gobierno del pais importador pagarA, o hari pagar, el pago inicial que
se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El importe de este pago
ascenderd a la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier costo
de transporte maritimo que se haya incluido en este diltimo) igual al porcentaje
especificado como pago inicial en la Parte II, y el pago se hari en d6lares de los
Estados Unidos de conformidad con la autorizaci6n de compra respectiva.

B. TIPO DE FINANCIAMIENTO

Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiarin de
acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en dicha Parte II
y en el anexo respectivo tambi6n se han expuesto disposiciones especiales
respecto a la venta.

C. DEP6sITO DE LOS PAGOS

El Gobierno del pais importador entregari, o hard entregar, pagos al
Gobierno del pals exportador en las monedas, cantidades y al tipo de cambio
que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la forma siguiente :
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Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two Govern-
ments.

Article III

A. WORLD TRADE

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall :

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commodities
as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during
each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement are
being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified
in the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II
or where such export is otherwise specifically approved by the Government
of the United States of America).

B. PRIVATE TRADE

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.
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Los pagos en d6lares de los Estados Unidos se remitirAn al Treasurer,
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agriculture,
Washington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro
m6todo de pago.

Articulo III

A. COMERCIO MUNDIAL

Los dos Gobiernos tomarin precauciones razonables para asegurar que
las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente Acuerdo no
desplacen los mercados corrientes del pais exportador para tales productos, no
alteren indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
patrones normales del intercambio comercial con paises que el Gobierno del
pais exportador considera como naciones amigas (denominadas en el presente
Acuerdo como paises amigos). Para llevar a la pnlctica esta disposici6n, el
Gobierno del pais importador deberd:
1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais exportador

y de otros paises amigos al pais importador, pagadas con los recursos de este
6ttimo, sea por lo menos igual a las cantidades de productos agricolas que
se especificaren en la tabla de demandas normales del mercado de la Parte II
durante cada periodo de importaci6n sefialado en la tabla y durante cada
periodo posterior equivalente en el que se est6n entregando los productos
financiados bajo el presente Acuerdo. Las importaciones de productos para
satisfacer dichas demandas normales del mercado para cada periodo de
importaci6n sertn adicionales a las compras financiadas conforme al presente
Acuerdo;

2. adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el desvio en
ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros fines que no sean los
dom6sticos, de los productos igricolas comprados en virtud del presente
Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en ruta, reembarque o uso
hayan sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica); y

3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportaci6n de cualquier
producto, de origen nacional o extranjero, que sea igual o parecido a los
productos financiados de conformidad con el presente Acuerdo durante el
periodo de limitaci6n de exportaciones especificado en la tabla de limitaciones
de exportaciones de la Parte II (salvo segiin se especificaren en la Parte II
o cuando dicha exportaci6n sea de otra forma especificamente aprobada por
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica).

B. COMERCIO PARTICULAR

En la ejecuci6n del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratarin de
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
desenvolverse en forma eficaz.

No 10133



226 United Nations - Treaty Series 1970

C. SELF-HELP

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.

D. REPORTING

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement
are being imported or utilized :

1. the following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement : the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. PROCEDURES FOR RECONCILIATION AND ADJUSTMENT OF ACCOUNTS

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. DEFINITIONS

For the purposes of this agreement :

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier,
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C. AUTOAYUDA

En la Parte 1I se describe el programa que el Gobierno del pals importador
estAi realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento y la distribuci6n
de productos agricolas. El Gobierno del pals importador presentarA, en la forma
y fecha que solicite el Gobierno del pals exportador, un informe sobre el progreso
que el Gobierno del pals importador estAi alcanzando en la puesta en prictica
de tales medidas de autoayuda.

D. INFORMES

Ademfs de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos
Gobiernos, el Gobierno del pals importador presentari, por lo menos trimes-
tralmente durante el periodo de entrega especificado en el Punto I de la Parte II
de este acuerdo y cualquier periodo comparable subsiguiente durante el cual
los productos comprados conforme a este acuerdo se importen o utilicen :

I. la informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos que se haya
recibido conforme al Acuerdo : el nombre de cada barco; la fecha de Ilegada;
el puerto de arribo; el producto recibido y su cantidad recibida; el estado
en que se recibi6; la fecha en que se termin6 su descarga y el destino de la
carga, e.g., almacenada, distribuida localmente o, si fue enviada, a que lugar;

2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las
demandas normales del mercado;

3. una declaraci6n que indique las medidas que ha tornado para aplicar las
disposiciones de las secciones A. 2 y 3 del presente articulo; y

4. datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pals de origen
o de destino de los productos que scan iguales o parecidos a los importados
conforme al presente Acuerdo.

E. PROCEDIMIENTOS PARA LA CONCILIAcI6N Y AJUSTE DE LAS CUENTAS

Los dos Gobiernos establecerdn los procedimientos adecuados para facilitar
la conciliaci6n de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas respecto
a los productos entregados durante cada afio civil. La Commodity Credit
Corporation del pals exportador y el Gobierno del pals importador podrin
realizar los ajustes en las cuentas de crdito que mutuamente acuerden scan
apropiados.

F. DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo :

1. se considerari que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada
en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en nombre del
transportador.
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2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use within
the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. APPLICABLE EXCHANGE RATE

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Govern-
ment of the exporting country than the highest of exchange rates legally
obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates obtain-
able by any other nation. With respect to local currency :

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its author-
ized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. CONSULTATION

The two Governments shall, upon request of either of them, consult re-
garding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. IDENTIFICATION AND PUBLICITY

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food com-
modities at points of distribution in the importing country, and for publicity as
provided for in subsection 103(1) of the Act.
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2. se considerarA que la importaci6n ha tenido lugar cuando el producto haya
ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si la hubiere, del pais impor-
tador, y

3. se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya sido
vendido al comercio dentro del pals importador sin restricci6n en cuanto
a su uso dentro del pals o haya sido distribuido de otra forma al consumidor
dentro del pals.

G. TWO DE CAMBIO APLICABLE

Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicard
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno del pals
exportador serA un tipo de cambio que no sea menos favorable al Gobierno del
pals exportador que el tipo mis alto que pueda obtenerse legalmente en el pals
importador y que no sea menos favorable al Gobierno del pals exportador que
el tipo mis alto que pueda obtener cualquier otro pais. En relaci6n a la moneda
nacional :

1. Siempre y cuando el Gobierno del pais importador mantenga un sistema
unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicari serd el mismo
que emplea la autoridad monetaria central del pais importador, o su repre-
sentante autorizado, para comprar divisas con moneda nacional.

2. Si el Gobierno del pals importador no mantiene un sistema unitario de tipo
de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serA el que (segdn lo acuerden
mutuamente ambos Gobiernos) cumpla con los requisitos de la primera
frase de esta Secci6n G.

H. CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultar~n acerca
de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive la aplicaci6n de
arreglos que se ileven a cabo de conformidad con el mismo.

I. IDENTIFICACI6N Y PUBLICIDAD

El Gobierno del pals importador tomarA las medidad que mutuamente se
hayan acordado antes de la entrega para identificar el origen de los productos
alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pals importador y para darles
la publicidad que dispone la Sub-Secci6n 103 (1) de la Ley.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:
Approximate

Maximum Maximum Export
Supply Period Quantity Market Value

Commodity (Calendar Year) (metric tons) (in thousands)

Wheat and/or wheat flour 1967 35,000 $2,251

Ocean transportation
(estimated) .... ... .... ...................... 146

TOTAL $2,397

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial payment - 5 percent.

2. Number of installment payments - 19.

3. Amount of each installment payment - first, 10 percent; balance in
18 approximately equal annual amounts.

4. Due date of first installment payment - March 31 immediately following
the calendar year of shipment.

5. Interest rate - 21/ percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing Requirement
Commodity (Calendar Year) (metric tons)

Wheat and/or wheat flour . . . . 1967 45,000

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall begin with the effective date of the
agreement and end on the final date on which the said commodities financed
under this agreement have been imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3), of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are wheat and wheat products.

Item V. Self-help Measures:

1. The Government of the importing country considering the reasonableness
of the 1967 recommendations of the Subcommittee on Paraguay on the Inter-
American Committee on the Alliance for Progress (CIAP) will do the utmost
to carry out promptly the subcommittee's recommendations, especially with
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PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto I. Tabla de Productos
Valor Mdximo

Periodo de Cantidad Mdxima en el Mercado
Suministro Aproximada de Exportaci6n

Producto (Aho Civil) (Tons. Mdtricas) (en miles)

Trigo y/o harina de trigo . 1967 35.000 U$S 2.251

Transporte Maritimo (estimado) ......... ................ 146

TOTAL U$S 2.397

Punto II. Thrminos de Pago

Crddito en D61ares :

1. Pago inicial - 5 por ciento

2. Nfimero de pagos de cuotas - 19

3. Monto de cada pago de cuota - primero, 10 por ciento; el saldo en
18 sumas anuales aproximadamente iguales.

4. Fecha de vencimiento del primer pago de cuota - 31 de marzo inmediata-
mente despuds del afio civil del embarque

5. Tasa de interds - 2 2 por ciento.

Punto III. Tabla Usual de Mercadeo

Producto Pertodo de Importaci6n Necesidad Usual de Mercadeo
(Toneladas Mdtricas)

Trigo y/o harina de trigo Afio Civil 1967 45.000

Punto IV. Limitaciones de Exportacin

A. El periodo de limitaciones de exportaci6n comenzari con la fecha
efectiva del convenio y terminard en la fecha final en la cual dichos productos
financiados bajo este convenio han sido importados o utilizados.

B. Para los fines de la Parte I, Articulo III A (3), del convenio, los productos
considerados como parecidos o igual a los productos importados bajo este convenio
son trigo y productos derivados del trigo.

Punto V. Medidas de Autoayuda

1. El Gobierno del pais importador, considerando lo razonable de las
recomendaciones del sub comit6 sobre el Paraguay en el Comit6 Interamericano
de la Alianza para el Progreso (CIAP), en 1967, hari todo lo posible para llevar
a cabo con prontitud las recomendaciones del mismo, especialmente con respecto
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regard to improving the structure and administration of the tax system with
a view to providing adequate revenue for development requirements and with
particular attention to the taxes on agricultural exports and the duties and sur-
charges on imports needed for agricultural development.

2. The Government of Paraguay accords high priority to improving the
production, storage and the distribution of agricultural commodities and is
undertaking to :
a. Increase fiscal support of the Ministry of Agriculture at the rate of 25 percent

of current expenditures annually over a period of four years so that a doubling
in the expenditures will have been effected;

b. Continue to support the National Wheat Program begun in 1965, with a
view to expanding domestic wheat production by 20 percent annually
during the next five years;

c. Urge prompt enactment of the recently proposed revision of the law on
agricultural cooperatives.

3. To strengthen systems of collection, computation and analysis of sta-
tistics to better measure the availability of agricultural inputs and progress in
expanding production of agricultural commodities; and

4. To carry out such other measures as may be mutually agreed upon
for the purposes specified in Section 109 (a) of the Act.

5. The Government of Paraguay understands that the Act requires the
agreement to provide for termination whenever the Government of the United
States of America finds that the self-help program described in the agreement
is not being adequately developed and that the Government of the United States
of America can terminate the agreement in such a case under the termination
clause.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to the
Importing Country are to be Used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as
of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
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al mejoramiento de la estructura y administraci6n del sistema impositivo con
miras a proveer el ingreso adecuado para las necesidades de desarrollo y con
atenci6n particular a los recargos sobre las exportaciones agricolas y asi tambi~n
derechos y recargos sobre las importaciones necesarias para el desarrollo agricola.

2. El Gobierno del Paraguay acuerda dar alta prioridad al mejoramiento
de la producci6n, almacenamiento y distribuci6n de los productos agricolas
y se compromete a:

a. incrementar el apoyo fiscal al Ministerio de Agricultura y Ganaderia en la
proporci6n del 25% de los gastos corrientes anuales sobre un periodo de
cuatro afios a fin de lograr una duplicaci6n en los gastos;

b. continuar el apoyo al Plan Nacional del Trigo iniciado en 1965, con miras a
ampliar la producci6n dom~stica de trigo en un 20% anual durante los pr6xi-
mos cinco afios;

c. urgir la pronta promulgaci6n de la recientemente propuesta revisi6n de la
ley sobre cooperativas agricolas.

3. Robustecer los sistemas de recopilaci6n, computaci6n y anAlisis de
estadistica a fin de calcular mejor la disponibilidad de inversiones agricolas y
progresar hacia la expansi6n de la producci6n de productos agricolas; y

4. Llevar a cabo otras medidas que puedan ser mutuamente convenidas
para los fines especificados bajo la Secci6n 109 (a) del Acta.

5. El Gobierno del Paraguay entiende que el Acta requiere que el convenio
provea la terminaci6n cuando el Gobierno de los Estados Unidos de America
halle que el programa de autoayuda descrito en el convenio no es ejecutado
en la forma adecuada y que en tal caso el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica puede dar por terminado el convenio de acuerdo a la cliusula de ter-
minaci6n.

Punto VI. Fines de Desarrollo Econdmico para los cuales se Utilizard el Producto
Devengado al pals Importador

Son los fines especificados en el Punto V y otros fines de desarrollo econ6-
mico que se acuerden mutuamente.

PARTE III

DISPOSICIONES FINALES

A. Este Convenio podri ser terminado por cualquiera de los Gobiernos
mediante la notificaci6n de terminaci6n por uno de los gobiernos al otro. Dicha
terminaci6n no reduciri las obligaciones financieras que el Gobierno del pais
importador haya contraido a la fecha de terminaci6n.

B. Este Convenio entrar en vigencia a la fecha de su firma.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Asunci6n, in duplicate, this twenty-second day of December, 1967.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Paraguay:

Benigno C. HERNkNDEZ Rafil SAPENA PASTOR

Ambassador Minister of Foreign Affairs

DOLLAR CREDIT ANNEX

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in Part I,
Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will finance
on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those commodities
that are required to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean
transportation (estimated) included in any commodity table specifying credit terms does
not include the ocean freight differential to be borne by the Government of the ex-
porting country and is only an estimate of the amount that will be necessary to cover the
ocean transportation costs to be financed on credit terms by the Government of the
exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional
financing on credit terms shall be provided by the Government of the exporting country
to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agreement,
the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of :

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting country
in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of this
agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to
its due date.
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EN FE DE LO CUAL, lOS representantes respectivos, debidamente autorizados
para tal fin, firman et presente convenio.

EN Asunci6n, por duplicado, el dia veintid6s de diciembre de mil nove-
cientos sesenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Paraguay : de los Estados Unidos de America:

Rafil SAPENA PASTOR Benigno C. HERNANDEZ

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

ANEXO, RELATIVO AL CREDITO EN DOLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA, AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL PARAGUAY PARA LA
VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

Con respecto a la venta de productos financiados en t~rminos de cr~dito en d61ares
de los Estados Unidos de America (EE.UU.), se aplicarin las disposiciones siguientes:

1. Ademis de asumir el costo diferencial del transporte marftimo como se dispone
en el inciso F del Artfculo I, Parte I del presente Acuerdo, el Gobierno del pais
exportador financiari a cr~dito, el saldo de los fletes del transporte maritimo de los
productos que se requiera transportar en barcos de bandera de los Estados Unidos.
El importe del transporte maritimo (calculado) incluido en cualquier tabla de productos
que especifique los t~rminos de cr~dito no comprende el costo diferencial de transporte
maritimo que ha de asumir el Gobierno del pais exportador y es s6lamente un cdlculo
de la cantidad que seri necesaria para sufragar los costos de transporte maritimo que
serin financiados, a cr~dito, por el Gobierno del pais exportador. Si la cantidad calculada
no es suficiente para cubrir tales costos, el Gobierno del pais exportador proporcionarA
financiamiento adicional, a crddito, para cubrirlos.

2. Con respecto a los productos entregados cada afio civil conforme al presente
Acuerdo, el capital que abarca el cr~dito (de aquf en adelante denominado el capital)
consistiri en to siguiente :
a. La cantidad en d6lares desembolsada por el Gobierno del pais exportador por

concepto de los productos (sin incluirse los costos de transporte maritimo) menos
cualquier porci6n del pago inicial pagadero al Gobierno del pais exportador, y

b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno del pais exportador
de conformidad con el pdrrafo uno del presente Anexo (sin incluir el costo diferencial
del transporte maritimo).

Este capital se pagarA de acuerdo con plan de pagos sefialado en la Parte II del presente
Acuerdo. El primer pago a plazos se vencerA en la fecha que se indica en la Parte II del
presente Acuerdo. Los pagos a plazos subsiguientes se vencern a intervalos de un afio
a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital podri abonarse antes de la fecha de
su vencimiento.
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3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agreement
shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar year.
Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment of principal,
except that if the date of the first installment is more than a year after such date of last
delivery, the first payment of interest shall be made not later than the anniversary date
of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made not later
than the due date of each installment payment of principal. For the period from the
date the interest begins to the due date for the first installment payment, the interest
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II of this agreement.
Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest rate specified in
Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will be
used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satisfactory
to the two Governments. The total amount deposited under this paragraph shall not
be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government
of the exporting country in connection with the financing of the commodities, including
the related ocean transportation costs other than the ocean freight differential. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish, in such
form and at such times as may be requested by the Government of the exporting country,
but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant information
concerning the accumulation and use of these proceeds, including information concerning
the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for
loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this agree-
ment and all computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and
3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations in the importing country, or
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3. El interns sobre el saldo pendiente del capital adeudado al Gobierno del pals
exportador por los productos entregados en cada afio civil conforme al presente Acuerdo
comenzari en la fecha de la 61tima entrega de tales productos en dicho afio civil. El
interns se pagard no mis tarde de la fecha de vencimiento de cada cuota de pago del
capital excepto que si la fecha del primer pago a plazos fuere mis de un afio posterior
a tal fecha de la ijitima entrega, el primer pago de intereses se hari no mis tarde de un
afto despu~s de tal fecha de la iltima entrega y, de ahi en adelante, el pago de los intereses
se hari no m~s tarde de la fecha de vencimiento de cada cuota de pago del capital. Para
el perfodo desde la fecha en que el interns comience hasta la fecha de vencimiento de la
primera cuota, el interns se computar a la tasa inicial de interns especificada en la Parte II
del presente Acuerdo. De ahi en adelante, el interns se computarA a la tasa continua de
inter6s especificada en la Parte II del presente Acuerdo.

4. El Gobierno del pals importador depositari los ingresos devengados por concepto
de la venta de productos financiados bajo el presente Acuerdo (al venderse en el pals
importador) en una cuenta especial a su nombre que se empleari con el prop6sito de rete-
ner tinicamente los ingresos a los que se alude en este pArrafo. Los retiros de fondos
de esta cuenta se harin para los fines de desarrollo econ6mico especificados en la Parte II
del presente Acuerdo, de conformidad con procedimientos mutuamente satisfactorios
para los dos Gobiernos. La cantidad total depositada conforme a este pirrafo no serA
menor al equivalente, en moneda nacional, del desembolso en d6lares por el Gobierno
del pais exportador en relaci6n con el financiamiento de los productos, inclusive los
costos de transporte maritimo de los mismos que no sea el costo diferencial del transporte
maritimo. El tipo de cambio que se aplicari para computar este equivalente en moneda
nacional seri el mismo que emplea la autoridad central monetaria del pals importador,
o su agente autorizado, para vender divisas por moneda nacional en relaci6n con la im-
portaci6n comercial de los mismos productos. Cualquiera parte de tales ingresos deven-
gados que el Gobierno del pals importador conceda en pr~stamos a organizaciones parti-
culares o no gubernamentales se prestarA a una tasa de interns aproximadamente igual
a la que se cobra por prstamos de la misma naturaleza en el pals importador. El Gobierno
del pals importador proporcionari en la forma y en las oportunidades en que lo solicitare
el Gobierno del pafs exportador, pero con una frecuencia no inferior a la anual, informes
que contengan informaci6n pertinente relativa a la acumulaci6n y al uso de estos ingresos,
inclusive informaci6n relativa a los programas para los cuales se usan estos ingresos y,
cuando los ingresos se usen para pr~stamos, la tasa de interns que para pr~stamos compa-
rabies prevalece en el pals importador.

5. El c6mputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del Articulo II,
Parte I de este Acuerdo y todos los c6mputos de capital e intereses de conformidad con
los pirrafos mimeros 2 y 3 de este anexo, se harin en d6ares de los Estados Unidos.

6. Todos los pagos se harin en d6Lares de los Estados Unidos o, si el Gobierno
del pals exportador asi optare,

a. Los pagos se harin en moneda nacional al tipo de cambio aplicable que se especifica
en el inciso G del Articulo III, Parte I de este Acuerdo, en vigor en la fecha del pago y,
a opci6n del Gobierno del pats exportador serin convertidos en d6lares de los Estados
Unidos al mismo tipo de cambio, o usados por el Gobierno del pafs exportador para
el pago de sus obligaciones en el pals importador, o
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b. The payment shall be made in readily convertible currencies of third countries at
a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations.'

1 The authentic Spanish text ends with the following additional paragraph, which does not
appear in the authentic English text:

[Translation]
The Government of Paraguay understands that under the Food for Peace Act (PL 480) this

Agreement is to be terminated whenever the Government of the United States considers that the
self-help program described herein is not being duly developed, and also that in such a case the
agreement may be terminated under the termination clause. See also part II, item V (5).
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b. Los pagos se harin en monedas de f~icil conversi6n de terceros parses a un tipo de
cambio mutuamente convenido y serin usados por el Gobierno del pals exportador
para el pago de sus obligaciones.

El Gobierno del Paraguay entiende que el Acta de Alimentos para la Paz (PL 480)
requiere, que el convenio se d6 por terminado cuando el Gobierno de los Estados Unidos
de America considere que el programa de autoayuda detallado en este convenio no
esti siendo fomentado debidamente, y asf tambi~n entiende que el convenio, en este
caso, podrAi darse por terminado de conformidad con la cliusula de terminaci6n.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PARAGUAY ET
LE GOUVERNEMENT DES 1-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement du Paraguay et le Gouvernement des lPtats-Unis
d'Am~rique,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre le Paraguay (ci-apr~s d~nomm6 ((le pays importateur *) et les
1&tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s #le pays exportateur )>) et avec
d'autres nations amies de telle mani~re que les marches habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte
pas de fluctuations" excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni
de bouleversement des 6changes commerciaux avec les pays amis;

Tenant compte de rimportance que revtent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir i, un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face
eux-memes Ii leurs probl~mes lids h la production alimentaire et h 1'accroissement
d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste h encourager
les pays en voie de d~veloppement h am6liorer leur propre production agricole
et h les aider h assurer leur d~veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre pro-
duction, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es alimen-
taires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes h tous les stades de la
manutention de ces denr6es;

D36sirant arreter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant h d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d~nom-
m6e #la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser l'application des politiques
susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1967 par la signature, conform~ment a la troisi~me partie
section B.
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PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage h financer la vente
de produits agricoles h des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform~ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int~grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numrs dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6:

1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et h l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre pr~sen-
tees dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du present Accord, et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr~vus par tout
accord supplmentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit Accord
suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives

la vente et h la livraison des produits et toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront
toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits
figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord, ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays exporta-
teur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse le cours
de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantit~s de ce produit, vendues conform~ment h un mode particulier de finance-
ment ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative
applicable indiqu~e dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret
maritime diff6rentiel aff6rent aux p roduits dont il exigera le transport h bord
de navires battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50%du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
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r~put6 6tre 6gal h la difference, telle qu'elle aura 6t6 d6termin6e par le Gouverne-
ment du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des etats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient 6t6 encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff~rentiel pris
en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de dfposer h cet effet
des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des bitiments
am~ricains pour des produits dont le transport h bord de navires battant pavilion
des I&tats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment otL le navire se presentera
au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s
par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des &tats-Unis, pour couvrir
le montant estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
h la vente et la livraison des produits visas par le present Accord, s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indique.

Article H

A. PAIEMENT INITIAL

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat
(h 1'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y re compris)
6gale au pourcentage stipulk h titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. MODE DE FINANCEMENT

La vente des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ~e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives h
la vente sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.

C. D9P6T DES PAIEMENTS

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectus des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaie et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes:
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Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C.
20250, h moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement entre les
deux Gouvernements.

Article III

A. COMMERCE MONDIAL

Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du present
Accord n'affectent pas les march~s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s # pays amis )). Dans l'application de la
pr~sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur
et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur,
soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles des types sp6cifi6s
dans la liste des marches habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste
et durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord auront
6t6 livr~s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire h ces
obligations touchant les march~s habituels au cours de chaque p6riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats finances conform6ment au pr6-
sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empcher la revente, l'acheminement
en transit ou la r~exp~dition h destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en execution du present Accord, ou l'utilisation de ces produits h
des fins autres que la consommation intrieure (sauf dans les cas oil cette
revente, cet acheminement en transit, cette r~exp6dition ou cette utilisation
seront express~ment approuv~s par le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp&her l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux produits
dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord durant la p6riode
de limitation des exportations indiqu~e dans la liste des limitations des
exportations figurant dans la deuxi6me partie du present Accord (sauf
indication contraire dans cette Deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation
sera express6ment approuv6e par le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am~rique).
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B. COMMERCE PRIV9

Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6 des
n~gociants priv6s.

C. AUTO-ASSISTANCE

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxifme partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progrfs rfalisfs
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. RAPPORTS

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la pdriode durant laquelle il importe ou utilise des produits
achetds au titre du pr6sent Accord, et pour le premier trimestre qui suivra
l'expiration de ladite p6riode, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-aprfs concernant chaque envoi de produits requ au
titre du pr 6 sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde, le
port d'arrivde, la nature du produit et la quantit6 revue, l'6tat dans lequel
la cargaison a 6t6 revue, la date h laquelle le ddchargement a t6 termin6
et la mani~re dont a t6 utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a 6t6
entreposde, distribute localement ou r~exp6dide et, dans ce cas, h quelle
destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s rdalisds en vue de satisfaire aux obligations
touchant les march&s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donndes statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues h ceux qui
seront importds au titre du present Accord.

E. MtTHODES DE CONCORDANCE ET D'AJUSTEMENT DES COMPTES

Les deux Gouvernements &abliront chacun des m&hodes propres h
faciliter la concordance de leurs relev&s respectifs des montants finances en ce
qui concerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront proc6der h tous ajustements des comptes de credit que, d'un commun
accord, ils jugeraient appropri6s.
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F. D FINITIONS

Aux fins du present Accord :

1. La livraison sera r6put~e avoir 6t6 effectu~e k la date du requ bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du trans-
porteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir 6 effectu6e lorsque le produit aura travers6
la fronti~re du pays importateur et aura 6 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit
pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant , son emploi
dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6 distribu6 de tout autre mani~re aux
consommateurs dans le pays.

G. TAUX DE CHANGE APPLICABLE

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour d~terminer
le montant de toute somme en monnaie locale devant ftre payee au Gouvernement
du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouverne-
ment du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant &re
l6galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de
change pouvant 6tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie
locale :

I. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son representant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. CONSULTATION

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'dever au sujet du present Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. IDENTIFICATION ET PUBLICITE

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur
et pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.
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DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits

Quantiti maximum Valeur marchande
Piriode d'offre approximative maximum d'exportation

Produit (annie civile) (en tonnes mitriques) (en milliers de dollars)

B16 et/ou farine de bl. 1967 35000 2 251
Transport maritime

(cofit estimatif) .... ................... ..... 146

TOTAL 2 397

Point II. Modalitis de paiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Montant de chaque versement - 10 p. 100 pour le premier; le reste
en 18 annuitgs approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - le 31 mars suivant l'annge
civile de la livraison

5. Taux d'intr&t - 2 12 p. 100

Point III. Liste des marchis habituels
Obligations touchant

Piriode d'importation les marchis habituels
Produits (annde civile) (en tonnes mitriques)

B1 et/ou farine de bW ........ .. 1967 45 000

Point IV. Limitations des exportations

A. La pgriode de limitation des exportations prendra effet ii la date effective
d'entrge en vigueur de l'Accord et prendra fin h la date laquelle lesdits produits
auront k6 importgs ou utilis6s en vertu du present Accord.

B. Aux fins de l'article III, Section A, paragraphe 3, de la premiere partie
du prgsent Accord, les produits considrgs comme 6tant identiques ou analogues
aux produits financgs aux termes du present Accord sont le biW et les produits
qui en sont d6rivgs.

Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Considgrant le bien-fond6 des recommandations de 1967 du Sous-
Comit6 pour le Paraguay du Comit6 interam6ricain de l'Alliance pour le progr~s,
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le Gouvernement du pays importateur s'efforcera d'appliquer rapidement les
recommandations du Sous-Comit6, notamment en ce qui concerne l'amdioration
de la structure et de la gestion du syst~me fiscal en vue de fournir des revenus
suffisants pour les besoins du d~veloppement, en portant une attention particu-
li~re aux taxes frappant les exportations agricoles et aux droits de douane et
surtaxes pr~lev~es sur les importations n6cessaires au d~veloppement de
l'agriculture.

2. Le Gouvernement du Paraguay accorde un rang de priorit6 6lev6
l'am~lioration de la production, des installations d'entreposage et de la distribu-
tion des produits agricoles et s'engage h :

a) Porter l'appui fiscal fourni au Minist~re de l'agriculture au taux de 25
p. 100 des d~penses courantes annuelles pendant une p~riode de quatre
ans de fagon h doubler les d~penses effectu~es.

b) Continuer h appuyer le programme national du b1W mis en oeuvre en 1965
en vue d'accroitre de 20 p. 100 par an au cours des cinq prochaines ann6es
la production nationale de b16.

c) Obtenir la promulgation rapide des modifications propos~es r6cemment
h la loi relative aux cooperatives agricoles.

3. Renforcer les syst~mes de rassemblement, de calcul et d'analyse des
statistiques afin de mieux 6valuer les ressources en intrants agricoles et de
progresser dans le d~veloppement de la production des produits agricoles;
et

4. Prendre toutes autres mesures dont les parties pourront convenir aux
fins pr6cis6es h l'alin~a a de l'article 109 de la Loi.

5. Le Gouvernement du Paraguay reconnait au'aux termes de la Loi,
'Accord doit pr~voir la possibilit6 d'y mettre fin si le Gouvernement des

1&tats-Unis d'Amrique estime que le programme d'auto-assistance 6nonc6 dans
l'Accord n'est pas ex~cut6 de fa~on adequate et que dans ce cas le Gouvernement
des I~tats-Unis d'Amrique peut consid~rer l'Accord comme ayant pris fin
conform~ment h la clause pertinente.

Point VI. Programme de d~veloppement gconomique auquel pourront itre affect~es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li~es au d~veloppement
6conomique dont il aura pu tre convenu d'un commun accord.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant h l'autre une notification k cet effet. Pareille d~nonciation ne r~duira
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aucune des obligations financires incombant au Gouvernement du pays
importateur a la date h laquelle il aura 6t6 mis fin h l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Asunci6n, en deux exemplaires, le 22 d~cembre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Vtats-Unis: du Paraguay:

L'Ambassadeur, Le Ministre des relations
ext~rieures,

Benigno C. HERNANDEZ Rafil SAPENA PASTOR

ANNEXE CONCERNANT LE CRE DIT EN DOLLARS

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit~s de credit en monnaie locale convertible:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffrentiel, ainsi qu'il est pr~vu
i la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le Gouvernement
du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des frais de transport
maritime aff~rents aux produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des
] tats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du transport maritime figurant
dans toute liste des produits pr~voyant des modalit~s de credit ne comprend pas le fret
diffrentiel devant 6tre support6 par le Gouvernement du pays exportateur et constitue
seulement une estimation du montant qui sera n~cessaire pour couvrir les frais de
transport maritime devant 6tre finances A credit par le Gouvernement du pays exporta-
teur. Si le montant ainsi pr~vu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl6-
mentaire A credit sera assure par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir
lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au titre du present Accord au cours de
chaque ann6e civile, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 le principal #)
comprendra ce qui suit:
a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les

produits vendus (non compris les frais de transport maritime) deduction faite de toute
fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exportateur
conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe ( l'exception du fret diff~ren-
tiel). Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la deuxi~me

partie du present Accord. Le premier versement viendra a 6ch~ance et sera payable
la date spcifi~e dans la deuxi6me partie du present Accord. Les versements suivants

viendront h 6ch~ance et seront payables / intervalles d'un an A compter de l'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement i valoir sur le principal pourra 6tre effectu6
avant la date de son 6ch~ance.
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3. L'intrt sur le solde non pay6 du principal dCi au Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au cours de chaque annie
civile commencera courir A partir de la date du d~bours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur. Les int~r~ts seront pay~s annuellement et seront
dus pour la premiere fois un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits faite
au cours de l'ann6e civile considr~e, 6tant entendu toutefois que si les annuit~s dues
pour ces produits ne viennent pas A 6ch~ance le jour anniversaire de la date de cette
derni~re livraison, tous int~r~ts courus A la date de l'6ch~ance du premier versement
seront dus h la m~me date que ce premier versement et, par la suite, les int~rts seront
pay~s A l'6ch~ance de chaque annuit6 subs~quente. Pour la p~riode comprise entre la
date A partir de laquelle l'int~r~t commence courir et l'6ch~ance du premier versement,
l'int~rdt sera calcul au taux initial sp~cifi dans la deuxi~me partie du present Accord.
Par la suite, l'int~rft sera calcul6 au taux d~finitif sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui seront acquis
du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque seront vendus
lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special ouvert A son nom qui
sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis~es par le present paragraphe. Des
pr~lkvements pourront 6tre effectu~s sur ce compte aux fins lies au d~veloppement
6conomique qui sont indiqu~es dans la deuxi~me partie du present Accord, selon des
modalit~s dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun accord. Le montant
total des sommes d~pos6es conform6ment au present paragraphe ne sera pas inf~rieur

1'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement
du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits, y compris les
frais de transport maritime y affrents sous deduction du fret diff~rentiel. Le taux de
change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale
sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation com-
merciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde a des
organisations privies ou non gouvernementales des pr~ts par prdl~vement sur les fonds
qui lui seront ainsi acquis, les sommes prdt~es porteront int~rdt A des taux approxima-
tivement 6quivalents ceux appliques aux prts comparables dans le pays importateur.
Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur,
dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des
rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation et
l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes aux
fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts sont accord~s par pr~l~vement
sur ces recettes, l'indication du taux d'int~rdt g6nralement appliqu6 aux prfts compa-
rables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 t la section A de l'article II (premiere partie)
du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6ret vis~s aux para-
graphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des tats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ttats-Unis, ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur:

a) Le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable, sp~cifi6
A la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en vigueur a la
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date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays exportateur, les
sommes ainsi vers~es seront converties, au m~me taux, en dollars des ltats-Unis,
ou utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face ses obligations
dans le pays importateur,

b) Les paiements seront effectu~s, A un taux de change mutuellement convenu, en
monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi versfes seront
utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations.

Le Gouvernement du Paraguay reconnait qu'aux termes de la loi sur les aliments
pour la paix (PL 480) l'accord prendra fin si le Gouvernement des 1Rtats-Unis estime que
le programme d'auto-assistance 6nonc6 dans le present Accord n'est pas driment mis
en ceuvre et il reconnait 6galement que, dans ce cas, l'accord pourra 6tre abrog6 conform6-
ment A la clause de terminaison'.

' Ce dernier paragraphe figure dans le texte authentique espagnol seulement. Voir 6galement

le paragraphe 5 du point V de la deuxi~me partie.
No. 10133
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
TRANSFER OF TITLE OF THE USS CHARLES
AUSBURNE TO THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

II A 7 - 81-02-3/642/68

VERBALNO TE

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, auf das durch einen am 30. April und
1. Mai 1957 in Bonn unterzeichneten Notenwechsel geschlossene Abkommen
uber die Ausleihung von Kriegsschiffen und seine Ergainzungen und auf seine
Note vom 18. September 1967 an die Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika betreffend den amerikanischen Leihzerst6rer Z 6 (den friiheren
Zerst6rer USS Charles Ausburne - DD 570) sowie auf die Verhandlungen uber
den Kauf dieses Zerst6rers, die zwischen Beh6rden des Bundesministeriums
der Verteidigung und der amerikanischen Marine stattgefunden haben, Bezug
zu nehmen.

Durch einen am 20. Dezember 1967 geschlossenen Vertrag haben das
Bundesministerium der Verteidigung und die Marinebeh6rden der Vereinigten
Staaten den Bedingungen ftir den Kauf des amerikanischen Zerst6rers Z 6
durch die Bundesrepublik Deutschland zugestimmt. Das Auswdrtige Amt
m6chte nunmehr namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
vorschlagen, daB gemiB dem genannten Vertrag das Eigentum an dem Zerst6rer
Z 6 von den Vereinigten Staaten von Amerika auf die Bundesrepublik Deutsch-
land iibertragen wird. Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika mit dem Vorschlag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
einverstanden erklirt, so wiirden diese Verbalnote und ihre Bestdtigung eine
Vereinbarung fiber die Obertragung des Eigentums an dem Zerst6rer Z 6 von
den Vereinigten Staaten von Amerika auf die Bundesrepublik Deutschland
bilden, die mit Datum der Antwortnote der Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika in Kraft tritt.

I Came into force on 27 February 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.

No. 10134



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 253

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 27. Februar 1968.

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

THE FOREIGN MINISTRY

II A 7 - 81-02-3/642/68

NOTE VERBALE

The Foreign Ministry has the honor to refer to the agreement concerning
the loan of naval vessels concluded by an exchange of notes signed at Bonn on
April 30 and May 1, 19573 and the amendments thereto, 4 and to its note of
September 18, 1967* addressed to the Embassy of the United States of
America concerning the American loan destroyer Z-6 (the former USS Charles
Ausburne-DD 570) as well as the negotiations regarding the purchase of this
destroyer which have been conducted between authorities of the Federal
Ministry of Defense and the US Navy.

The authorities of the Federal Ministry of Defense and the authorities of
the US Navy have by a contract concluded on December 20, 1967* agreed to
the terms of purchase of the US destroyer Z-6 by the Federal Republic of
Germany. The Foreign Ministry would now propose on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany that title to the destroyer Z-6 be
transferred from the United States of America to the Federal Republic of
Germany in accordance with the aforementioned contract. In the event that the
Government of the United States of America is in accord with the proposal of
the Government of the Federal Republic of Germany, this note verbale and its
acknowledgment would constitute an agreement with respect to the transfer
of title to the destroyer Z-6 from the United States of America to the Federal
Republic of Germany, which shall take effect on the date of the reply of the
Embassy of the United States of America.

The Foreign Ministry avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurance of its high consideration.

Bonn, February 27, 1968.

The Embassy of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 85.
'Ibid., vol. 336, p. 402, annex A in volumes 460 and 573, and p. 302 of this volume.
* Not printed.
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II

No. 213

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Auswirtiges Amt and has the honor to refer to the note of the Auswirtiges
Amt of February 27, 1968, concerning the proposed transfer of title of the US
loan destroyer Z-6 (the former USS Charles Ausburne-DD 570) from the
United States of America to the Federal Republic of Germany in accordance
with the terms of the contract concluded December 20, 1967, between authorities
of the Federal Ministry of Defense and the US Navy.

The United States accepts the Federal Republic's proposal for transfer
of title to the destroyer, and agrees that the note of the Auswirtiges Amt of
February 27, 1968 and this reply constitute an agreement to that effect.

Embassy of the United States of America

Bonn/Bad Godesberg, February 27, 1968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

t-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1 TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA R1PPUBLIQUE
F12DRIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU TRANSFERT
DE LA PROPRI-Tt DE L'USS CHARLES AUSBURNE A
LA RPPUBLIQUE FRiD1RRALE D'ALLEMAGNE

I

LE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGhRES

II A 7 - 81-02-3/642/68

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires trang~res a 'honneur de se r6frer h 1'accord
relatif au pr~t d'unit~s navales conclu par un 6change de notes sign6es h Bonn
le 30 avril et le l r mai 19572, ainsi qu'aux amendements 3 audit accord, et h
sa note du 18 septembre 1967* adress6e h 'Ambassade des 1Rtats-Unis
d'Amrique concernant le destroyer Z-6 pr~t6 par les tats-Unis (ex-USS
Charles Ausburne - DD 570) et les n6gociations relatives h l'achat de ce destroyer,
qui ont 6t6 menses entre les autorit6s du Minist re f~dral de la defense et la
Marine des 18tats-Unis.

Par un contrat conclu le 20 d~cembre 1967**, les autorit6s du Minist~re
f6d~ral de la d~fense et les autorit~s de la Marine des ttats-Unis ont convenu
des modalit6s d'achat du destroyer Z-6 des Rtats-Unis par la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne. Le Ministre des affaires 6trang~res propose maintenant,
au nom du Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, que la pro-
pri~t6 du destroyer Z-6 soit transfer6e des Ltats-Unis d'Am~rique h la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne, conform~ment au contrat susmentionn6. Si la proposition
du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne rencontre l'agrfment
du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique, la pr~sente note verbale et la
r~ponse h cette note constitueront un accord concernant le transfert de la
propri~t6 du destroyer Z-6 des tats-Unis d'Amrique h la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne, accord qui prendra effet k la date de la r~ponse de l'Ambassade
des &tats-Unis d'Amrique.

Veuillez agr~er, etc.

Bonn, le 27 ffvrier 1968.

Ambassade des tats-Unis d'Am~rique

1 Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 284, p. 85.
3 Ibid., vol. 336, p. 404, annexe A des volumes 460 et 573, et p. 306 du present volume.
* Non publibe.
** Non publi6.
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II

No 213

L'Ambassade des t1tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~frer la note du
Minist~re en date du 27 f6vrier 1968, concernant le transfert envisag6 de la
proprit6 du destroyer Z-6 prt6 par les ttats-Unis (ex-USS Charles Ausburne -
DD 570) des letats-Unis d'Am~rique h la R6publique f6d~rale d'Allemagne,
conform~ment aux termes du contrat conclu le 20 d~cembre 1967 entre les
autorit~s du Minist~re f~d6ral de la d6fense et la Marine des ttats-Unis.

Les 1ttats-Unis acceptent la proposition de la R~publique f~drale
d'Allemagne tendant au tranfert de la propri~t6 du destroyer et confirment que
la note du Ministre des affaires 6trang~res en date du 27 f~vrier 1968 et la
pr~sente r~ponse constituent un accord i cet effet.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Bonn/Bad Godesberg, le 27 f6vrier 1968
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Viet-Nam as the fourth supplement to the Agreement for
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments signed on
March 13, 19672 (hereinafter referred to as the March Agreement), have agreed
to sales of commodities specified below. This supplementary agreement shall
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the
March Agreement, together with the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Supply Period

United States Calendar
Year 1968

Approximate
Maximum Quantity

(in metric tons)

100, 000

Maximum
Export

Market Value

$20, 000, 000

Item II. Payment Terms:

Local Currency Terms:

A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

1. United States expenditures-20 percent.
2. Section 104(c)-80 percent on a grant basis to the Government of

the importing country to be used as mutually agreed by the two
Governments. If agreement is not reached on the use of this local
currency within three years from the date of this supplementary
agreement, the Government of the exporting country may make
available for any purpose authorized by Section 104 of the Act any
of the local currency with respect to which such agreement is
not reached.

Came into force on II March 1968 by signature, in accordance with part III (B).

United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPL1UMENTAIRE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES IETATS-UNIS D'AM.RRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam sont convenus, en vue de la vente des produits
indiqu~s ci-apr~s, des pr~sentes dispositions, qui constituent le quatri~me
supplement h l'Accord relatif h la vente de produits agricoles conclu entre les
deux Gouvernements le 13 mars 19672 (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de mars).
Le present Accord supplmentaire comprend, outre le pr~ambule de l'Accord
de mars, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant les sommes
en monnaie locale, la deuxi~me partie ci-apr~s.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits:

Piriode d'offre

Ann6e civile 1968
des ttats-Unis

Quantitj
maximum

approximative

100 000
tonnes m~triques

Valeur marchande
maximum

d'exportation

20 000 000 dollars

Point II. Modalitis de paiement:

Sommes en monnaie locale:

A. Proportion des sommes en monnaie locale affectie d des fins diterminjes:

1. D~penses des ttats-Unis - 20 p. 100

2. Alin~a c de l'article 104 - 80 p. 100, sous la forme d'une subvention
au Gouvernement du pays importateur devant 8tre utilis6e de la
mani~re convenue entre les deux Gouvernements. Faute par les
deux Gouvernements de s'entendre, dans les trois ans suivant
la date du present Accord, sur l'utilisation de cette fraction des
sommes en monnaie locale, le Gouvernement du pays exportateur
pourra affecter h toutes fins autoris~es par l'article 104 de la loi
toute somme en monnaie locale sur l'utilisation de laquelle 1'entente
ne se sera pas faite.

1 Entr6 en vigueur le 11 mars 1968 par la signature, conformtment la troisi~me partie,
section B.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 685, p. 71.
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B. Convertibility: Section 104(b) (1)-$400,000.

C. Exchange Rate: Under the current Vietnamese exchange system, the
amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by the
Government of the United States of America shall be computed at the
official rate of 80 piastres per United States dollar plus an economic
consolidation surtax of 38 piastres per dollar, resulting in an effective
rate of 118 piastres per dollar.

Item III. Usual Marketing Table: None.

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or a like commodity shall be the period
including United States calendar year 1968 and extending through any sub-
sequent United States calendar year, if any, during which such commodity
financed under this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A(3), of the agreement. the
commodities considered to be the same as, or like, rice financed under this
agreement are : Foodgrains, including rice in the form of paddy, brown and/or
milled.

C. Permissible Export(s): None.

Item V. Self-Help Measures:

The self-help measures applicable to this agreement are set forth in Part II,
Item V of the March Agreement and the supplementary agreements of
September 21, 19671 and October 24, 1967.2

Item VI. Other Provisions:

1. In addition to any local currency authorized for sale under Section
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may utilize local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the importing country. It is
understood that that these funds are intended to cover only travel by persons,
who are travelling on official business for the Government of the exporting
country or in connection with activities financed by the Government of the
exporting country. It is further understood that the travel for which local
currency may be utilized shall not be limited to services provided by the
transportation facilities for the importing country.

2. The Government of the importing country undertakes to settle promptly
all valid demurrage claims arising from the transportation of rice provided under
this agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 115.

2 Ibid., vol. 696, p. 311.
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B. Convertibilitg: alinda b, 1, de l'article 104 - 400 000 dollars

C. Taux de change: Sous le rdgime des changes en vigueur au Viet-Nam,
la somme en piastre h ddposer en contrepartie des dollars ddboursds
par le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique sera calculde
au cours officiel de 80 piastres pour un dollar des letats-Unis majord
d'une surtaxe de consolidation 6conomique de 38 piastres pour un
dollar, soit au taux rdel de 118 piastres pour un dollar.

Point III. Liste des marchis habituels: ndant.

Point IV. Limitation des exportations:

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord,
la pdriode de limitation des exportations de produits identiques ou analogues
sera l'ann6e civile 1968 des ]ttats-Unis et s'&endra, le cas dch6ant, hL toute annde
civile ultdrieure des Jttats-Unis au cours de laquelle un tel produit, dont l'achat
aura 6t6 financd au titre du prsent Accord, sera import6 ou utilisL

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de larticle III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits considdrs comme &ant identiques ou
analogues au riz dont l'achat sera financd au titre du prdsent Accord sont les
suivants : Cdrales, y compris le paddy, le riz brun et le riz usin6.

C. Exportations autoris6es: n6ant.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Les mesures d'auto-assistance applicables au pr6sent Accord sont dnoncdes
au point V de la Deuxi~me partie de l'Accord de mars et des Accords suppl-
mentaires du 21 septembre 1967' et du 24 octobre 19672.

Point VI. Autres dispositions:

1. Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autorisde
aux termes du paragraphej de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans
le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en
provenance ou h destination du pays importateur ou en transit via ce pays. I1
est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte
du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages li6s h des activitds financdes
par ce Gouvernement. Il est entendu, en outre, que les voyages payables en
monnaie locale ne se feront pas ndcessairement h bord de moyens de transport
du pays importateur.

2. Le Gouvernement du pays importateur s'engage h rgler promptement
toutes les indemnitds pour surestaries ddcoulant du transport du riz au titre
du prdsent Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 693, p. 115.
Ibid., vol. 696, p. 311.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this eleventh day of March, 1968.

For the Government
of the United States of America

Ellsworth BUNKER

For the Government
of the Republic of Viet-Nam

TRAN VAN Do

[SEAL]
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT Saigon, en double exemplaire, le 11 mars 1968.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

Ellsworth BUNKER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam:

TRAN VAN Do

[scEAu]

NO 10135
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and
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et
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-
NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Viet-Nam as the fifth supplement to the Agreement for
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments signed on
March 13, 19672 (hereinafter referred to as the March Agreement), have agreed
to sales of commodities specified below. This supplementary agreement shall
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the
March Agreement, together with the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate Maximum Maximum Export
Quantity Market Value

Commodity Supply Period (in metric tons)

Rice ..... United States Fiscal 100,000 $18,5000,000
Year 1969

Item II. Payment Terms:

Local Currency Terms:

A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

1. United States expenditures-20 percent.

2. Section 104(c)-80 percent on a grant basis to the Government
of the importing country to be used as mutually agreed by the two
Governments. If agreement is not reached on the use of this local
currency within three years from the date of this agreement, the
Government of the exporting country may make available for any
purpose authorized by Section 104 of the Act any of the local currency
with respect to which such agreement is not reached.

1 Came into force on 14 January 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLIUMENTAIRE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES I TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1RPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique du Viet-Nam sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu~s
ci-aprs, des pr~sentes dispositions qui constituent le cinqui~me supplement ii
l'Accord relatif h la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouverne-
ments le 13 mars 19672 (ci-apr6s d6nomm6 'Accord de mars). Le present
Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule de l'Accord de mars,
ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant les sommes en monnaie
locale, la deuxi~me partie suivante.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULI8RES

Point I. Liste des produits:

Quantiti maximum Valeur marchande
approximative maximum

Produit Piriode d'offre (en tonnes mntriques) d'exportation

Riz .. ..... Exercice financier 1969 100 000 18 500 000 dollars
des letats-Unis

Point II. Modalitis de paiement:

Sommes en monnaie locale:

A. Proportion des sommes en monnaie locale affectie h des fins diterminies:
1. Dpenses des 19tats-Unis - 20 p. 100
2. Alin6a c de l'article 104 - 80 p. 100, sous la forme d'une subvention

au Gouvernement du pays importateur devant tre utilis~e de la
mani~re convenue entre les deux Gouvernements. Faute par les
deux Gouvernements de s'entendre, dans les trois ans suivant la
date du pr6sent Accord, sur l'utilisation de cette fraction des
sommes en monnaie locale, le Gouvernement du pays exportateur
pourra affecter h toutes fins autoris6es par l'article 104 de la loi
toute somme en monnaie locale sur 1'utilisation de laquelle l'entente
ne se sera pas faite.

1 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1969 par la signature, conformment h Ia troisi~me partie,
section B.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 685, p. 71.
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B. Convertibility: Section 104(b) (1)-$370,000.

C. Exchange Rate: Under the current Vietnamese exchange system, the
amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by the Govern-
ment of the United States of America shall be computed at the official rate of
80 piastres per United States dollar plus an economic consolidation surtax of
38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 118 piastres per dollar.

Item III. Usual Marketing Table: None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or a like commodity shall be the period
including United States Fiscal Year 1969 and extending through any subsequent
United States Fiscal Year, if any, during which such commodity financed under
this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for rice-food grains, including rice in the form of
paddy, brown and/or milled.

Item V. Self-Help Measures:

In consideration of Section 109(a) of the Act the Government of the
Republic of Vietnam agrees to:

1. Give serious consideration to the development and implementation of a
program to support prices for the 1968-1969 rice crop.

2. Continue to expand programs designed to decrease storage losses of rice.

Item VI. Other Provisions:

1. In addition to any local currency authorized for sale under Section 104(j)

of the Act, the Government of the exporting country may utilize local currency
in the importing country to pay for travel which is part of a trip in which the
traveler travels from, to or through the importing country. It is understood
that these funds are intended to cover only travel by persons, who are travelling
on official business for the Government of the exporting country or in connection
with activities financed by the Government of the exporting country. It is
further understood that the travel for which local currency may be utilized
shall not be limited to services provided by the transportation facilities for the
importing country.

2. The Government of the importing country undertakes to settle promptly
all valid demurrage claims arising from the transportation of rice provided under
this agreement.

No. 10136
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B. Convertibiliti: alin~a b, 1, de l'article 104 - 370 000 dollars.

C. Taux de change: Sous le regime des changes en vigueur au Viet-Nam,
la somme en piastres d~poser en contrepartie des dollars d~bours~s par le Gou-
vernement des 1&tats-Unis d'Amerique sera calcul6e au cours officiel de 80
piastres pour un dollar des IRtats-Unis major6 d'une surtaxe de consolidation
6conomique de 38 piastres pour un dollar, soit au taux r6el de 118 piastres
pour un dollar.

Point III. Liste des march~s habituels: n6ant.

Point IV. Limitation des exportations:

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord,
la priode de limitation des exportations de produits identiques ou analogues
sera l'exercice 1969 des 1Rtats-Unis et s'6tendra, le cas 6ch~ant, h tout exercice
ultrieur des 1Rtats-Unis au cours duquel un tel produit, dont l'achat aura 6t6
financ6 au titre du pr6sent Accord, sera import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou
analogues au riz dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord sont les
suivants : c~r~ales, y compris le paddy, le riz brun et le riz usine.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Eu 6gard h l'alin~a a de l'article 109 de la loi, le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam s'engage:
1. A envisager srieusement l'laboration et l'ex~cution d'un programme destin6

L soutenir les prix pour la rcolte de riz de 1968-1969.
2. A poursuivre l'expansion de programmes destines h r~duire les pertes de riz

entrepos6.

Point VI. Autres dispositions:

1. Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autoris~e
aux termes du paragraphe j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans
le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en
provenance ou k destination du pays importateur ou en transit via ce pays. II
est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte
du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages lis des activit~s
financ6es par ce Gouvernement. Il est entendu, en outre, que les voyages payables
en monnaie locale ne se feront pas n~cessairement bord de moyens de transport
du pays importateur.

2. Le Gouvernement du pays importateur s'engage h r~gler promptement
toutes les r~clamations valables pour non-d~chargement concernant le transport
du riz au titre du present Accord.

N- 10136
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purposes, have signed the present agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this 14th day of January 1969.

For the Government
of the Republic of Viet-Nam

TRAN CHANH THANH
Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

For the Government
of the United States of America

Ellsworth BUNKER

American Ambassador

No. 10136
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, diment
autoris~s k cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Saigon, en double exemplaire, le 14 janvier 1969.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam:

TRAN CHANH THANH

Ministre des affaires 6trangres

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Amrique:

Ellsworth BUNKER

Ambassadeur

No 10136
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ANNEXE A

No. 767. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED
AT WASHINGTON ON 27 JANU-
ARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUS-

SELS, 2 AND 20 MAY 1968

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 5 January 1970.

NO 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DtRFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES ]RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE. SIGNE A WASHING-
TON LE 27 JANVIER 19501

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 
MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'AccoRD SUSMENTIONNE. BRUXELLES,

2 ET 20 MAI 1968

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistrd par les JItats-Unis d'Amftique
le 5 janvier 1970.

The American Ambassador to the Minister L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique
of Foreign Affairs of Belgium au Ministre des affaires itrangres de la

Belgique

No. 241

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 211 of February 20, 1968,
and to Note No. STR-6 of April 26, 1968* from the Ministry of Foreign Affairs regarding
a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States of America and Belgium to provide for funds for administrative expenses in
connection with the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June
30, 1968. It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to
cover the period July 1, 1967 to June 30, 1968, and that no other change in the text
need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to read
as follows:

"In implementation of paragraph I of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Government of Belgium in conjunction with the Govern-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 51,
p. 213; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes 3 to 8, as well as annex
A in volume 688.

2 Came into force on 20 May 1968, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

* Not printed.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 51,
p. 213; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs
n0 1 3 h 8, ainsi que l'annexe A du volume 688.

2 Entr6 en vigueur le 20 mai 1968, date de la
note de r~ponse, comformdment aux dispositions
desdites notes.

ANNEX A
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ment of Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times
as requested in an account designated by the United States Embassy at Brussels
and the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000
Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the
United States for administrative expenditures within Belgium and Luxembourg
in connection with carrying out that Agreement for the period July 1, 1967-June
30, 1968."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is
acceptable to the Belgian Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the
two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ridgway B. KNIGHT

Embassy of the United States of America
Brussels, May 2, 1968

His Excellency Pierre Harmel
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 241

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la note no 211 de 'Ambassade, en date du 20 f~vrier
1968, et i la note no STR-6 du Minist~re des affaires 6trangres, en date du 26 avril 1968*,
relatives i une revision de l'annexe B de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle conclu
entre les ]tats-Unis d'Am~rique et la Belgique, tendant pr~voir des fonds pour couvrir
les d~penses administratives occasionn~es par l'excution du Programme d'aide pour la
defense mutuelle pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1968. Il a 6t6 convenu par cet
6change de notes que l'annexe B serait modifi~e pour couvrir la p~riode allant du
lerjuillet 1967 au 30 juin 1968 et qu'aucune autre modification n'aurait A y 6tre apport6e.
En consequence, je propose que le texte de l'annexe B soit remani6 de mani~re A lire:

[Voir note II]

D~s qu'il recevra de Votre Excellence une r~ponse l'informant que le texte qui
pr&c/de rencontre l'agr~ment du Gouvernement belge, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et ladite r~ponse constituent entre les

* Non pubfi~es.

N- 767
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deux Gouvernements un accord A ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.
Ridgway B. KNIGHT

Ambassade des L.tats-Unis d'Am~rique
Bruxelles, le 2 mai 1968

Son Excellence M. Pierre Harmel
Ministre des affaires 6trangbres
Bruxelles

II

The Minister of Foreign Affairs of Belgium Le Ministre des affaires dtrangbres de la
to the American Ambassador Belgique d l'Ambassadeur des t1tats-Unis

d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES iTRANGkRES

ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Le Ministre des Affaires Itrang~res

Bruxelles, le 20-5-1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre de Votre Excellence du 2 mai 1968,
no 241 ayant pour objet la modification pour l'exercice fiscal 1967-1968 de l'Annexe B
de l'Accord pour la d6fense mutuelle entre la Belgique et les Rtats-Unis d'Amerique.

Je tiens A marquer a Votre Excellence l'accord du Gouvernement belge sur le texte
suivant:

# En ex6cution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'aide pour la d6fense
mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le Gouvernement luxembour-
geois, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, A un compte d6sign6 par l'Ambassade des
]etats-Unis h Bruxelles et l'Ambassade des tltats-Unis A Luxembourg, a l'usage
de ces dernibres, au nom du Gouvernement des letats-Unis, des francs belges et
luxembourgeois, dont le total ne d6passera pas 40.000.000 de francs belges et
luxembourgeois, en vue du rbglement des d6penses administratives en Belgique et
au Luxembourg r6sultant de l'ex6cution de cet Accord pour la p6riode du ler juillet
1967 au juin 1968. *

Je marque 6galement mon accord pour consid~rer que la note de Votre Excellence
en date du 2 mai 1968 et la pr~sente r~ponse, constituent un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

P. HARMEL

A Son Excellence Monsieur R. B. Knight
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

a Bruxelles
No. 767
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

The Minister of Foreign Affairs

Brussels, May 20, 1968
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 241
of May 2, 1968 regarding a revision for the fiscal year 1967-1968 of Annex B to the
Mutual Defense Agreement between Belgium and the United States of America.

I wish to signify to Your Excellency the agreement of the Belgian Government to
the following text:

[See note 1]

I also signify my agreement to consider that Your Excellency's note dated May 2,
1968 and this reply constitute an agreement between the two Governments on this subject,
which shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurance of my very high consideration.

P. HARMEL

His Excellency R. B. Knight
Ambassador of the United States of America

at Brussels

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

N- 767
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No. 805. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON 6 SEPTEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 10 DECEMBER 1968

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

No. 1091
Rio de Janeiro, December 10, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the consultations which took place in Washington from
June 15 through July 18, 1967, and in Rio de Janeiro from February 15 through March
18, 1968 and from July 15 through July 22, 1968, between delegations representing the
Government of the United States of America and the Government of the Federative
Republic of Brazil concerning the Air Transport Agreement of 1946, as amended,'
between our two Governments. At the conclusion of the consultations the two delega-
tions recommended to their respective Governments that the Route Schedule of the
Agreement be amended to read, in its entirety as follows

ROUTE SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
America are accorded the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination, on the following routes, in both directions :

1. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean,
Central America, and countries .on the West Coast of South America to So
Paulo and Rio de Janeiro.

2. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean
and South America to Belem, Recife and beyond to Africa.

3. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean,
Panama, and countries on the North and East Coasts of South America to
Belem or Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro, Slo Paulo, Porto Alegre and beyond
Brazil to Uruguay and Argentina and beyond to Antarctica and beyond.

4. From the United States of America, via intermediate points in Middle America
and countries on the North and East Coasts of South America to Belem or
Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro, S~o Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil
to Uruguay and Argentina.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 197, and annex A in volumes 133 and 337.
2 Came into force on 10 December 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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5. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean
and South America to Rio de Janeiro and SAo Paulo and beyond to points in
Africa south of the Equator.

B. An airline or airlines designated by the Government of the Federative Republic
of Brazil are accorded the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination, on the following routes in both directions :

I. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points in South America
and Middle America, to Los Angeles. (Note 1)

2. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points in South America
and the Caribbean, to Miami and Chicago.

3. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points in South America,
the Caribbean and Panama, to Washington and New York.

4. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points on the East
and North Coasts of South America and in the Caribbean, to Miami and New
York and beyond to Canada.

5. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points in South America,
to New York and beyond to Japan and beyond, via the intermediate point
Anchorage. (Note 1)

NOTE 1. Operations over Route I may be extended beyond Los Angeles via
the intermediate point Honolulu to Japan and beyond, until a Brazilian airline
commences operations beyond New York over Route 5, at which time all rights
to operate beyond Los Angeles over Route 1 shall terminate automatically.

C. Any point or points on any route or routes contained in this Route Schedule
may be omitted in either or both directions at the option of the airline designated to
operate such route or routes.

D. The airlines designated by one contracting party in accordance with the
provisions of the Agreement will be permitted to operate other services across the
territory of the other contracting party, without obligation of landing, by the most
direct route between the points to be served so long as the safety of operation is not
affected. In any case, the use of uneconomic and circuitous routings shall be avoided.

E. Flights of a designated airline which do not serve all the points granted in the
routes contained in the Route Schedule may be operated by the most direct route between
the points to be served so long as the safety of operation is not affected. In any case,
the use of uneconomic and circuitous routings shall be avoided.

F. The airlines designated by one contracting party in accordance with the provisions
of the Agreement will be permitted to land for non-traffic purposes in the territory of
the other contracting party. Every airport in the territory of one of the contracting
parties which is open to international operation shall be open under uniform conditions
to the aircraft of the other contracting party for such non-traffic purposes.

G. For the purposes of this Route Schedule, the term "Middle America" is
interpreted as including only those countries situated on the mainland between South
America and the continental United States of America.

NO 805
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The above amendment of the Route Schedule of the Air Transport Agreement is
acceptable to my Government, and upon receipt of a note indicating acceptance on
behalf of the Government of the Federative Republic of Brazil, the Government of the
United States of America will consider the Route Schedule of the Air Transport Agree-
ment modified accordingly, such modification to be effective from the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William BELTON
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Jos6 de Magalhaes Pinto
Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES

DTC/DAI/DAS/333588.(22)

Em 10 de dezembre de 1968
Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excel~ncia, datada de hoje,
cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte :

, Tenho a honra de referir-me A Consulta que se realizou em Washington,
de 15 dejunho a 18 dejulho de 1967, e no Rio de Janeiro, de 15 de fevereiro a 18 de
margo de 1968 e de 15 de julho a 22 de julho de 1968, entre Delegagbes do Gov~rno
dos Estados Unidos da America e do Gov&rno da Repdblica Federativa do Brasil,
relativa ao Ac6rdo de Transporte A~reo de 1946 e suas emendas, entre os nossos
dois Governos. Ao trmino da Consulta as duas Delegag6es recomendaram aos
seus respectivos Governos que o Quadro de Rotas do Ac6rdo f6sse emendado de
tal forma que se lesse, em sua totalidade, da seguinte maneira:

QUADRO DE ROTAS

A. A empr~sa area ou hs empr~sas areas designadas pelo Gov~rno dos Estados
Unidos da Am6rica sao concedidos os direitos de embarcar e desembarcar trifego
internacional de passageiros, carga e mala postal, separadamente ou em combinago,
nas seguintes rotas, em ambas as direg5es :

1. dos Estados Unidos da America, via pontos intermediirios no Caribe,
America Central e parses na Costa Oeste da America do Sul, para Sao Paulo
e Rio de Janeiro;

2. dos Estados Unidos da America, via pontos intermediArios no Caribe e
America do Sul, para Bel~m, Recife e alum para a Africa;

No. 805
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3. dos Estados Unidos da America, via pontos intermediirios no Caribe,
PanamA e paises nas Costas Norte e Leste da America do Sul, para Belm
ou ManAus, Brasilia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, P6rto Alegre e alm para o
Uruguai e Argentina e alum para a Antirtica e alum;

4. dos Estados Unidos da America, via pontos intermediArios na America
Media e paises nas Costas Norte e Leste da America do Sul, para Bel~m
ou Manius, Brasilia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, P6rto Alegre e alum para
Uruguai e Argentina;

5. dos Estados Unidos da America, via pontos intermediArios no Caribe e na
Am6rica do Sul, para o Rio de Janeiro e Sao Paulo e alkm para pontos na
Africa, ao Sul do Equador.

B. A emprdsa a~rea ou empr~sas a~reas designadas pelo Govdrno da Reptiblica
Federativa do Brasil, sAo concedidos os direitos de embarcar e desembarcar trifego
internacional de passageiros, carga e mala postal, separadamente ou em combinaqao,
nas seguintes rotas, em ambas as direqbes :

1. da Reptiblica Federativa do Brasil, via pontos intermediirios na America
do Sul e America Mdia, para Los Angeles. (Nota 1);

2. da Repiiblica Federativa do Brasil, via pontos intermediArios na America
do Sul e no Caribe para Miami e Chicago;

3. da Reptiblica Federativa do Brasil, via pontos intermediirios na America
do Sul, Caribe e PanamA, para Washington e Nova York;

4. da Reptiblica Federativa do Brasil, via pontos intermediArios nas Costas
Leste e Norte da America do Sul e no Caribe, para Miami e Nova York
e alkm para o Canada;

5. da Repiiblica Federativa do Brasil, via pontos intermediArios na Amrica
do Sul para Nova York e alkm via o ponto intermediirio de Anchorage,
para o Japao e alkm (Nota 1).

NOTA 1. As operagbes da rota 1 poder~o ser estendidas alum Los Angeles,
via o ponto intermediirio Honolulu para o Japgo e alkm at6 que uma empr~sa
a~rea brasileira comece as opera 6es al6m Nova York na rota 5, ocasi~o em
que todos os direitos de operar alkm Los Angeles na rota 1 terminarao
automAticamente.

C. Qualquer ponto ou pontos das rotas contidas neste Quadro de Rotas poder~o
ser omitidos em uma ou ambas as direg6es, a crit~rio da empr~sa a~rea designada
para operar essa rota ou rotas.

D. As empr~sas areas designadas por uma Parte Contratante, nos t~rmos
do Acardo, ser~o autorizadas a operar outros servigos atrav~s do territ6rio da outra
Parte Contratante, sem obrigaggo de pouso, pela rota mais direta entre os pontos
a serem servidos na medida em que a seguranga de operagao nao seja afetada. Em
qualquer caso, o uso de itineririos antiecon6micos e nao razohvelmente diretos
serd evitado.

E. Os v6os de uma empr6sa a~rea designada que nao sirvam todos os pontos
concedidos nas rotas contidas no Quadro de Rotas poderao ser operados pela rota
mais direta entre os pontos a serem servidos, na medida em que a seguran4'a da
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operaqo n~o seja afetada. Em qualquer caso, o uso de itineririos antiecon6micos
e nao razoavelmente diretos serd evitado.

F. As empr~sas a6reas designadas por uma Parte Contratante, nos trmos do
Ac6rdo, serdo autorizadas a efetuar pouso t6cnico, no territ6rio da outra Parte
Contratante. Todo o aeroporto no territ6rio de uma das Partes Contratantes, que
esteja aberto ao trifego internacional, seri aberto em condi 6es uniformes A aeronave
da outra Parte Contratante, para 6sse pouso t6cnico.

G. Para os efeitos d~ste Quadro de Rotas, a express~o Am6rica M6dia 6
entendida como incluindo sbmente aqu~les paises localizados no Continente,
entre a Am6rica do Sul e o territ6rio continental dos Estados Unidos da Am6rica.

A emenda acima do Quadro de Rotas do Ac6rdo de Transporte A6reo 6 aceita
pelo meu Gov~rno e na ocasiao do recebimento de uma nota que indique a aceitagao

do Gov~rno da Reptiblica Federativa do Brasil, o Gov&rno dos Estados Unidos
da Am6rica considerari modificado o Quadro de Rotas do Ac6rdo de Transporte
A6reo, a entrar em vigor a partir da data da resposta de Vossa Excelncia. #

2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Gov~rno brasileiro
confirma tal entendimento.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelfncia os protestos da minha
mais alta consideraqgo.

Jos6 DE MAGALHAES PINTO

A Sua Excelncia o Senhor William Belton
Encarregado de Neg6cios da Embaixada

dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Minister of Foreign Affairs of Brazil to the American Chargi
d'Affaires ad interim

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

DTC/DAI/DAS/333588.(22)
December 10, 1968

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note, dated today, which reads
in Portuguese as follows :

[See note I]

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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2. In reply, I hereby inform you that the Brazilian Government confirms the
aforesaid understanding.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high
consideration.

Jos6 DE MAGALHAES PINTO

Mr. William Belton
Charg6 d'Affaires a.i. of the Embassy

of the United States of America.

N- 805
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 805. ACCORD ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LES ]tTATS-
UNIS DU BR]SIL RELATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS. SIGN] A
RIO DE JANEIRO LE 6 SEPTEMBRE 19461

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

RIO DE JANEIRO, 10 DkCEMBRE 1968

Textes authentiques: anglais et portugais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Anidrique le 5 janvier 1970.

I

No 1091

Rio de Janeiro, le 10 d&embre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Washington du
15 juin au 18 juillet 1967 et A Rio de Janeiro du 15 f6vrier au 18 mars 1968 et du 15
au 22 juillet 1968 entre des d616gations repr&entant le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil au sujet de
l'Accord de 1946 entre nos deux Gouvernements relatif aux transports a6riens, sous sa
forme modifi 1e'. A la suite de ces consultations, les deux d616gations ont recommand6
a leurs Gouvernements respectifs de modifier le tableau de routes de l'Accord dont le
texte int6gral doit d~sormais se lire comme suit:

TABLEAU DE ROUTES

A. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement
des ]etats-Unis d'Amrique auront le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic
international des passagers, des marchandises et du courrier, s~par~ment ou ensemble,
sur les routes suivantes, dans les deux sens:

1. Des ttats-Unis d'Am~rique, via des points interm~diaires aux Antilles, en
Am~rique centrale, et dans les pays de la c6te ouest de l'Am~rique du Sud, vers
Sao Paulo et Rio de Janeiro.

2. Des ]tats-Unis d'Am&ique, via des points interm~diaires aux Antilles, en
Am~rique du Sud, vers Belem, Recife et, au-delA, vers l'Afrique.

3. Des ]tats-Unis d'Amrique, via des points interm6diaires aux Antilles, A
Panama, et dans les pays des c6tes nord et est de l'Am~rique du Sud, vers Belem
ou Manaos, Brasilia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre et, au-dela du Br~sil,
vers l'Uruguay et l'Argentine et, au-delA, vers l'Antarctique et au-dela.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 197, et annnexe A des volumes 133 et 337.
2 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dis-

positions desdites notes.
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4. Des 1&tats-Unis d'Am~rique, via des points interm~diaires en Amrique centrale
et dans les pays des c6tes nord et est de l'Am~rique du Sud vers Belem ou
Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre et, au-delA du Br~sil,
vers l'Uruguay et l'Argentine.

5. Des Rtats-Unis d'Am~rique, via des points interm~diaires aux Antilles et en
Am~rique du Sud, vers Rio de Janeiro et Sao Paulo et, au-delA, vers des points
situ~s en Afrique au sud de l'lquateur.

B. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative du Br~sil auront le droit d'embarquer et de d~barquer en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, s~par~ment ou
ensemble, sur les routes suivantes, dans les deux sens :

I. De la R~publique f~d~rative du Br~sil, via des points interm~diaires en Am~rique
du Sud et en Am~rique centrale, vers Los Angeles (note 1).

2. De la R~publique f~drative du Br~sil, via des points interm~diaires en Am~rique
du Sud et aux Antilles, vers Miami et Chicago.

3. De la Rpublique f~d~rative du Br~sil, via des points interm~diaires en Am~rique
du Sud, aux Antilles et A Panama, vers Washington et New York.

4. De la Rpublique f~d~rative du Br~sil, via des points interm~diaires sur les
c6tes est et nord de l'Am~rique du Sud et aux Antilles, vers Miami et New-York
et, au-delA, vers le Canada.

5. De la R~publique f~d~rative du Br~sil, via des points interm~diaires en Am~rique
du Sud, vers New York et, au-del , vers le Japon et au-dela via le point inter-
m~diaire d'Anchorage (note 1).

NOTE 1. Les services a~riens sur la route I pourront 6tre 6tendus au-delA
de Los Angeles, via le point interm~diaire d'Honolulu, vers le Japon et au-deli,
jusqu'a ce qu'une entreprise br~silienne de transports ariens assure les services
au-delA de New-York sur la route 5, date laquelle il sera mis automatiquement
fin aux droits d'exploitation au-delA de Los Angeles sur la route 1.

C. L'entreprise d~sign~e pour exploiter une ou plusieurs de ces routes pourra
supprimer des escales sur l'une quelconque d'entre efles, dans l'un ou l'autre sens ou
dans les deux.

D. Les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes conform~ment
aux dispositions de l'Accord pourront assurer d'autres services A travers le territoire
de l'autre Partie sans avoir l'obligation d'atterrir, par la route la plus directe entre les
points desservir, a condition que la scurit6 du trafic ne soit pas menac~e. En tout 6tat
de cause, les entreprises devront 6viter les d6tours et les routes peu 6conomiques.

E. Une entreprise d6sign6e qui ne dessert pas tous les points oci elle est autoris6e
A faire escale sur les routes d6finies dans le tableau des routes, pourra utiliser la route
la plus directe entre les points desservir a condition que la s6curit6 du trafic ne soit
pas menac6e. En tout 6tat de cause, elle devra 6viter les d6tours et les routes peu 6cono-
miques.

F. Les entreprises d6sign6es par l'une des parties contractantes conform6ment
aux dispositions de l'Accord b6n6ficieront du droit d'escales non commerciales sur le
territoire de l'autre Partie. Tous les a6roports situ6s sur le territoire de l'une des Parties
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contractantes qui sont ouverts au service international pourront 6tre utilis~s, dans les
m~mes conditions, par les aronefs de l'autre Partie A des fins non commerciales.

G. Aux fins du present tableau de routes, l'expression ( Am~rique centrale )
d~signe uniquement les pays situ~s sur le continent entre l'Am~rique du Sud et le ter-
ritoire continental des 8tats-Unis d'Am~rique.

La modification ci-dessus du tableau de routes de l'Accord relatif aux transports
a~riens rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement qui, d~s rception d'une note la

confirmant au nom du Gouvernement de la R~publique ffdrative du Br~sil, consid~rera
le tableau de route de l'Accord relatif aux transports a~riens comme ayant &6 modifi6
en consequence, la modification prenant effet A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

William BELTON

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence M. Jos6 de Magalh~es Pinto
Ministre des relations ext~rieures du Br6sil

Rio de Janeiro

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil au Chargi d'affaires par intdrim
des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

DTC/DAI/DAS333/588.(22)
Le 10 dcembre 1968

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, qui se lit comme
suit en portugais :

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir, en r~ponse t la note prcit~e, que le Gouvernement
br~silien donne son agr~ment A l'arrangement ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 DE MAGALHAES PINTO

Monsieur William Belton
Charg6 d'affaires par interim

A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique.
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No. 857. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAPE TOWN ON 23 MAY
19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH SCHEDULES). WASHINGTON, 28 JUNE 1968

Authentic text of the exchange of notes: English.

Authentic texts of the schedules: English and Afrikaans.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 28, 1968
Excellency:

I have the honor to refer tothe consultations which took place in Washington in-
December 1967 in accordance with the United States-South Africa Air Transport
Agreement signed on May 23, 1947, as amended,' and to propose, on behalf of my
Government, that this agreement be further amended as follows:

1. Substitute for the words "Union" and "Unie", wherever they appear in the
English and Afrikaans texts of the agreement, the words "Republic" and "Republiek".

2. Delete Section VII of the Annex to the agreement.
3. Delete Schedule I and Schedule II of the Annex to the agreement and substitute

therefor Schedule I and Schedule II as attached to this note, in both the English and
Afrikaans languages.

If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of South
Africa, I have the honor to propose that this note and your reply thereto constitute an
agreement between our two Governments, further amending the Air Transport Agree-
ment, which will enter into force on the date of your reply.

I should also appreciate receiving confirmation, as agreed during the consultations,
that the Government of the Republic of South Africa will consider at a later stage the
grant to the Government of the United States of America of traffic rights at Capetown
and traffic rights to points beyond South Africa.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 66, p. 233, and annex A in volume 206.
2 Came into force on 28 June 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

His Excellency H. L. T. Taswell
Ambassador of the Republic of South Africa

E-nclosure:
Schedules I and II of Annex.

SCHEDULE I

Airlines of the Republic of South Africa
authorized under the present Agreement
are accorded rights of transit and non-
traffic stop in the territory of the United
S'ates of America, as well as the right to
pick up and discharge international traffic
in passengers, cargo and mail at New York
on the following routes in both directions.
On each of the routes described below, the
airline or airlines designated to operate
such route may serve the points on such
route in any order on any flight and may
operate non-stop flights between any of
the points on such route, omitting stops
at one or more of the other points on such
route.

1. South Africa via points in Africa
south of the equator, the Cape Verde
Islands, the Canary Islands, Spain*,
and Portugal* to New York.

2. South Africa via points in Africa
south of the equator and South
America to New York.

SCHEDULE II

Airlines of the United States of America
authorized under the present Agreement
are accorded rights of transit and non-

* Without traffic rights between points in
these countries and New York.

No. 857

[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

BYLAE I

Aan lugeksploitante van die Republiek
van Suid-Afrika wat ingevolge die onder-
hawige ooreenkoms aagewys is, word die
reg verleen om die gebied van die Verenigde
State van Amerika oor te vlieg en vir nie-
verkeersdoeleindes daarin te land, asook
die reg om internasionale verkeer bestaande
uit passasiers, vrag en posstukke by New
York oor die volgende roetes in beide
rigtings op en af te laai; oor elk van die
ondervermelde rotes kan die lugeksploitant
of eksploitante wat aangewys is om so'n
roete te eksploiteer, die punte op sodanige
roete in enige volgorde op enige vlug
bedien en ononderbroke vlugte tussen
enige plekke langs daardie roete onderneem
en een of meer van die ander aandoenplekke
langs daardie roete verbysteek :

1. Suid-Afrika oor punte in Afrika suid
van die ewenaar, die Kaap-Verdiese
Eilande, die Kanariese Eilande, Spanje*
en Portugal* na New York.

2. Suid-Afrika oor punte in Afrika suid
van die ewenaar en Suid-Amerika na
New York.

BYLAE II

Aan lugeksploitante van die Verenigde
State van Amerika wat ingevolge die
onderhawige ooreenkoms aangewys is,

* Sonder verkeersregte tussen stilhouplekke

in hierdie lande en New York.
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traffic stop in the territory of the Republic
of South Africa, as well as the right to pick
up and discharge international traffic in
passengers, cargo and mail at Johannesburg
on the following routes in both directions.
On each of the routes described below, the
airline or airlines designated to operate
such route may serve the points on such
route in any order on any flight and may
operate non-stop flights between any of
the points on such route, omitting stops at
one or more of the other points on such
route.

1. United States via points in the Azores,
the Canary Islands, the Cape Verde
Islands, Portugal*, Spain*", Germany**,
Italy**, Greece**, and Africa to Johan-
nesburg.

2. United States via points in the
Caribbean, South America, and Africa to
Johannesburg.

** Without traffic rights between more than
one point among these countries and Johannes-
burg on the same flight.

word die reg verleen om die gebied van
die Republiek van Suid-Afrika oor te vlieg
en vir nie-verkeersdoeleindes daarin te
land, asook die reg om internasionale
verkeer bestaande uit passasiers, vrag en
posstukke by Johannesburg oor die vol-
gende roetes in beide rigtings op en af te
laai; oor elk van die ondervermelde roetes
kan die lubeksploitant of-eksploitante wat
aangewys is om so'n roete te eksploiteer,
die punte op sodanige roete in enige
volgorde op enige vlug bedien en ononder-
broke vlugte tussen enige plekke langs
daardie roete onderneem en een of meer
van die ander aandoenplekke langs daardie
roete verbysteek :

1. Verenigde State oor punte in die
Azores, die Kanariese Eilande, die Kaap-
Verdiese Eilande, Portugal**, Spanje**,
Duitsland**, Italie**, Griekeland** en
Afrika na Johannesburg.

2. Verenigde State oor punte in die
Karibiese Eilande, Suid-Amerika en Afrika
na Johannesburg.

** Sonder verkeersregte tussen meer as een
punt tussen hierdie lande en Johannesburg op
dieselfde vlug.

II

EMBASSY OF SOUTH AFRICA

AMBASSADE VAN SUID-AFRIKA

WASHINGTON, D.C. 20008

June 28, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note, with enclosure,
of June 28, 1968, referring to the consultations which took place in Washington in
December, 1967, in accordance with the United States-South Africa Air Transport
Agreement signed on May 23, 1947, as amended, and proposing that this agreement
be further amended.

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Republic
of South Africa accepts the proposals contained in Your Excellency's note which, with
this reply, constitutes an agreement between our two Governments, further amending
the Air Transport Agreement, which enters into force on this date.

N- 857
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I also have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Republic of South Africa will consider at a later stage the grant to the Government of
the United States of America of traffic rights at Capetown and traffic rights to points
beyond South Africa.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. L. TASWELL
Ambassador

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington

No. 857
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 857. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS D'AM12RI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGNe AU CAP LE 23 MAI 1947'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNf

(AVEC TABLEAUX). WASHINGTON, 28 JUIN 1968

Texte authentique de l'dchange de notes: anglais.

Textes authentiques des tableaux: anglais et afrikaans.

Enregistri par les JRtats- Unis d'Am~rique le 5 janvier 1970.

1

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 28 juin 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu A Washington en
d6cembre 1967 conform~ment l'Accord relatif aux services a6riens que les Ptats-Unis
d'Am~rique et l'Afrique du Sud ont sign6 le 23 mai 1947, tel qu'il a &6 modifiO', et de
proposer au nom de mon Gouvernement, que ledit Accord fasse l'objet des nouvelles
modifications ci-apr~s :

1. Remplacer les mots ((Union)) et s Unie # chaque fois qu'ils apparaissent dans le
texte anglais et le texte afrikaans de l'Accord par les mots ((Republic ) et ( Republiek s.

2. Supprimer la section VII de 'annexe A l'Accord.

3. Supprimer le Tableau I et le Tableau II de l'annexe a l'Accord, et les remplacer
par les Tableaux I et II joints a la pr~sente note, 6tablis tant en langue anglaise qu'en
langue afrikaans.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique
sud-africaine, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord modifiant A nouveau l'Accord
relatif aux services ariens, qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Je vous serais 6galement tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer, comme il en a
6t6 convenu lors des consultations, que le Gouvernement de la R~publique sud-africaine
envisagera ult~rieurement d'accorder au Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66, p. 233, et annexe A du volume 206.
2 EntrA en vigueur le 28 juin 1968, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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le droit d'effectuer des escales commerciales au Cap, ainsi que des escales commerciales
A destination de points situ~s au-delA de l'Afrique du Sud.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrtaire d'etat
Anthony M. SOLOMON

Son Excellence M. H. L. T. Taswell
Ambassadeur de la Rrpublique sud-africaine

Pices jointes :
Tableaux I et II de l'annexe.

TABLEAU I

Les entreprises de transports a~riens de la R~publique sud-africaine autoris~es
en vertu du present Accord b~n~ficieront sur le Territoire des ttats-Unis du droit de
transit et du droit d'escale non commerciale, ainsi que du droit de charger et de
d~charger du trafic international comprenant des passagers, des marchandises et du
courrier A New York, sur les routes ci-apr~s, dans les deux sens. Sur chacune des routes
d~finies ci-apr~s, l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es pour
exploiter une de ces routes, pourront d~cider que leurs a~ronefs desserviront les points
situ~s sur ladite route, dans quelque ordre que ce soit, au cours de n'importe quel vol
et effectueront des vols directs entre des points quelconques situ~s sur ladite route, sans
faire escale en un ou plusieurs des autres points sur la mime route.

1. De l'Afrique du Sud A New York, via des points situ~s en Afrique au sud de

l'Mquateur, dans les fles du Cap-Vert, les lies Canaries, en Espagne*, et au Portugal*.

2. De l'Afrique du Sud A New York, via des points situ~s en Afrique au sud de
l'ltquateur et en Amrique du Sud.

TABLEAU II

Les entreprises de transports a~riens des Rtats-Unis d'Am~rique autoris~es en
vertu du present Accord brnrficieront, sur le Territoire de la Rrpublique sud-africaine
du droit de transit et du droit d'escale non commerciale ainsi que du droit de charger
et de drcharger du trafic international comprenant des passagers, des marchandises
et du courrier A Johannesburg, sur les routes ci-aprs, dans les deux sens. Sur chacune
des routes drfinies ci-apr~s, l'entreprise ou les entreprises de transports arriens d~signees
pour exploiter une de ces routes pourront decider que leurs arronefs desserviront les
points siturs sur ladite route dans quelque ordre que ce soit, au cours de n'importe quel
vol et effectueront des vols directs entre des points quelconques situ~s sur ladite route,
sans faire escale en un ou plusieurs des autres points sur la mdme route.

1. Des Rtats-Unis Johannesburg, via des points siturs dans les Aqores, les iles
Canaries, les iles du Cap-Vert, au Portugal**, en Espagne**, en Allemagne**, en
Italie**, en Grace**, et en Afrique.

2. Des Rtats-Unis a Johannesburg, via des points situ6s aux Antilles, en Am6rique
du Sud et en Afrique.

* Sans droit d'escale commerciale entre les points situ6s dans ces pays et New York.
** Sans droit d'escale commerciale entre plus d'un point situ6 dans ces pays et Johannes-

burg, au cours du meme vol.
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II

AMBASSADE D'AFRIQUE DU SUD

WASHINGTON, D.c. 20008

Le 28 juin 1968

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note et de son annexe, en date du 28 juin
1968, dans laquelle vous vous r~frez aux consultations qui ont eu lieu A Washington, en
dcembre 1967, conform~ment A l'Accord relatif aux services a~riens que les letats-Unis
et l'Afrique du Sud ont sign6 le 23 mai 1947, tel qu'il a &6 modifi6 et vous proposez
d'apporter de nouvelles modifications audit Accord.

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique sud-africaine
donne son agr~ment aux propositions contenues dans votre note, et que celle-ci, ainsi
que la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord modifiant
a nouveau l'Accord relatif aux services ariens qui entrera en vigueur ce jour.

Je tiens 6galement A vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique sud-
africaine envisagera ultrieurement d'accorder au Gouvernement des tats-Unis
d'Amrique le droit d'effectuer des escales commerciales au Cap ainsi que des escales
commerciales A destination de points situ~s au-delA de l'Afrique du Sud.

Veuillez agr~er, etc.

H. L. TASWELL

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d']tat des ltats-Unis d'Am~rique
Washington

No 857

VoL. 706-20
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO
ON 8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, REGARDING THE CASH CONTRIBUTION BY JAPAN. TOKYO, 15 APRIL 1969

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

A&liz

I.

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes 3 to 8. as well as annex A in volumes 685 and 696.
2 Came into force on 15 April 1969 by the exchange of the said notes.
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I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Vlinister for Foreign Affairs of Japan to the American Chargd d'Affaires ad interim

Excellency

[See note II]

Accept, etc.

II

No. 203
Tokyo, April 15, 1969

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of April 15, 1969, which reads
as follows :

"I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement
between Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8,
19541

Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of
Japan will make available, from time to time, to the Government of the United
States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the
latter Government in connection with carrying out such Agreement.

Paragraph 3 of Annex C of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan,
the amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government
of Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two
Governments.

Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of the
contributions in kind to be made available by the Government of Japan during the
Japanese fiscal year from April 1, 1969 to March 31, 1970, the amount of the cash
contribution to be made available by the Government of Japan for such fiscal year
shall not exceed one hundred twenty million and nine hundred thousand yen
(is120,900,000).

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and
your reply of acceptance shall be considered as constituting an arrangement between
our two Governments on the amount of cash contribution to be made available
by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1969."

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America

United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.

N- 3236
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and that Your Excellency's Note and this reply are considered as an arrangement between
our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1969.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

David L. OSBORN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 3236
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No 3236. ACCORD ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'AIDE POUR LA DlEFENSE MUTUELLE. SIGNt A TOKYO
LE 8 MARS 19541

12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A L'AccoRD SUSMENTIONNE,

CONCERNANT LA CONTRIBUTION EN ESP.CES PAR LE JAPON. TOKYO, 15 AVRIL 1969

Textes authentiques: japonais et anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.

I

Le Ministre des affaires dtrangres du Japon au Chargd d'affaires par int'im
des Itats- Unis d'Amdrique

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer a l'Accord entre les l1tats-Unis d'Am~rique et le Japon
relatif 'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 19543.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr~voit que le Gouvernement japonais
s'engage A fournir, de temps as autre, au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique les
sommes en yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration
et autres encourues dans l'ex~cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe C dudit Accord dispose que le montant en yens que
le Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en espces pour chaque
annie budg~taire japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux gouvernements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

Je propose donc que la contribution en espces que le Gouvernement japonais doit
fournir pour 'exercice fiscal japonais allant du ler avril 1969 au 31 mars 1970 soit,
compte tenu des contributions en nature qu'il devra fournir pendant le m~me exercice,
fix6e A un montant maximum de cent vingt millions neuf cent mille (120 900 000) yens.

Si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr6sente note et votre r6ponse a cet effet seront consid6r6es comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord relatif au montant de la contribution en esp&es
que le Gouvernement japonais devra fournir pour 1'exercice fiscal japonais 1969.

Veuillez agr6er, etc.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 232, p. 169; pour les faits ult~rieurs, voir les rif~rences
donndes dans les Index cumulatifs 3 & 8, ainsi que l'annexe A des volumes 685 et 696.

2 Entr6 en vigueur le 15 avril 1969 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 232, p. 169.
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II

Tokyo, le 15 avril 1969

No 203
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer t votre note du 15 avril 1969, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire connaitre que la proposition du Gouvernement japonais repro-
duite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique et
que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord relatif au montant de la contribution en espbces que le
Gouvernement japonais devra fournir pour 1'exercice fiscal japonais 1969.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

David L. OsBoRN

Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trangbres
Tokyo

No. 3236
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No. 3385. AGREEMENT FOR CO-
OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES CONCERN-
ING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHING-
TON ON 27 JULY 19551

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 19 July 1968, the date of
entry into force of the Agreement for co-
operation between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines
concerning civil uses of atomic energy,
signed at Washington on 13 June 1968.2

Certified statement was registered by the
United States of America on 5 January
1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 239,
p. 271, and annex A in volumes 377, 531 and
607.

2 See p. 183 of this volume.

NO 3385. ACCORD DE COOPPERATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AM1WRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES
CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'TNERGIE ATOMIQUE DANS
LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A
WASHINGTON LE 27 JUILLET
19551

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le
19 juillet 1968, date de l'entrde en vigueur
de l'Accord de cooperation entre le Gouver-
nement des itats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R6publique des
Philippines concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique a des fins civiles, sign6
A Washington le 13 juin 1968.2

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par les ltats-Unis d'Amdrique le 5 janvier
1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 239,
p. 271, et annexe A des volumes 377, 531 et
607.

2 Voir p. 183 du present volume.



302 United Nations - Treaty Series 1970

No. 4131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE LOAN OF CERTAIN
NAVAL VESSELS OR SMALL CRAFT TO THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. BONN, 30 APRIL AND I MAY
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BONN/BAD GODESBERG AND BONN, 27 FEBRUARY AND 5 MARCH 1968

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

I

The American Ambassador to the Foreign Minister
of the Federal Republic of Germany

No. 6
Bonn/Bad Godesberg, February 27, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of notes signed
at Bonn on April 30 and May 1, 1957,3 as extended by the agreement effected by an
exchange of notes signed at Bonn on September 19 and 25, 1962,4 which relate to the
loan of naval vessels, and to recent consultations between representatives of our two
governments concerning your government's request for a further extension of the period
of the loan of the vessel ex USS Anthony (DD 515) under the aforesaid agreement for
another five years.

I have the honor to inform you that the Government of the United States accedes
to the request of the Government of the Federal Republic of Germany. I propose
that this loan shall be subject to the provisions of the above mentioned agreement, as
extended, which would be amended in the following respects:

Paragraph 3 shall, for the purpose of the loan of this vessel, be amended to read:
The period of the loan for this vessel shall be 15 years from the original date

of its delivery to the Government of the Federal Republic of Germany. This
loan may be terminated earlier by either party at any time. In this event, the
Government of the Federal Republic of Germany will promptly return subject
vessel to the Government of the United States in accordance with the provision
of paragraph 8 of this note, as amended.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 85, and annex A in volumes 336, 460 and 573.
2 Came into force on 5 March 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 85.
4 Ibid., vol. 460, p. 315.
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Paragraph 8 shall, for the purpose of the loan of this vessel, be amended to read :

Upon the expiration or termination of the loan, this vessel, together with all
spares and allowances, including consumable stores and fuel, shall be returned to,
and without compensation by the Government of the United States at a place and
time to be specified by the Government of the United States, in substantially the
same condition, fair wear and tear excepted, as when originally delivered.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Federal Republic of Germany,
I have the honor to propose that your Excellency's reply to that effect shall, together
with this note, constitute an agreement between our two governments regarding this
matter which shall enter into force on the date of your reply.

George C. MCGHEE

His Excellency Willy Brandt
Foreign Minister of the Federal Republic of Germany
Bonn

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 5. Marz 1968
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 27. Februar 1968 zu bestiftigen,
deren Wortlaut in vereinbarter tCbersetzung wie folgt lautet:

,,Ich beehre mich, auf das durch einen am 30. April und 1. Mai 1957 in Bonn
unterzeichneten Notenwechsel geschlossene Abkommen iber die Ausleihung von
Kriegsschiffen in der Fassung des durch einen am 19. und 25. September 1962
in Bonn unterzeichneten Notenwechsel geschlossenen Verlfingerungsabkommens
und auf die kurzlichen Besprechungen zwischen Vertretern unserer beiden
Regierungen fiber den Antrag Ihrer Regierung auf eine weitere Verlangerung der
Leihfrist fdr das Schiff mit der friuheren Bezeichnung ,,USS Anthony" (DD 515)
im Rahmen des genannten Abkommens um nochmals fiinf Jahre Bezug zu nehmen.

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Vereinigten
Staaten dem Antrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland stattgibt.
Ich schlage vor, dass diese Ausleihung im Rahmen der Bestimmungen des genannten
Verlingerungsabkommens erfolgt, das wie folgt gefindert wiirde:

Absatz 3 wird ftir die Zwecke der Ausleihung dieses Schiffes wie folgt
geandert :

,,Der Zeitraum fdr die Ausleihung dieses Schiffes betrfigt 15 Jahre vom
urspriinglichen Tage seiner Auslieferung an die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland ab gerechnet. Diese Ausleihung kann von jeder Vertragspartei
jederzeit vorzeitig beendet werden. In diesem Falle gibt die Regierung der

NO 4131
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Bundesrepublik Deutschland das betreffende Schiff sofort gemaiss Absatz 8 dieser
Note in ihrer geinderten Fassung an die Regierung der Vereinigten Staaten zuriick."

Absatz 8 wird ffir die Zwecke der Ausleihung dieses Schiffes wie folgt ge~indert :

,,Nach Ablauf oder Beendigung der Ausleihung wird dieses Schiff, zusammen
mit allen Ersatzteilen, Ausriistungsgegenstdinden und Materialien, einschliesslich
der Vorrite an Verbrauchsgiitern und der Brennstoffe, der Regierung der Vereinigten
Staaten ohne Entschidigung seitens der genannten Regierung an einem von der
Regierung der Vereinigten Staaten naher anzugebenden Ort und Zeitpunkt -
abgesehen von normaler Abnutzung - im wesentlichen in dem gleichen Zustand,
in dem es urspriinglich ausgeliefert wurde, zuriickgegeben."

Falls diese Bedingungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
annehmbar erscheinen, beehre ich mich vorzuschlagen, dass die diesbezfigliche
Antwort Euerer Exzellenz zusammen mit dieser Note eine Vereinbarung zwischen
unseren beiden Regierungen uiber diesen Gegenstand darstellt, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Bundesregierung mit dem Inhalt
Ihrer Note und damit einverstanden ist, dass Ihre Note und diese Antwort eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden soil, die mit dem Datum
dieser Antwort in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Willy BRANDT

Seiner Exzellenz dem Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Herrn George C. McGhee
Bad Godesberg

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Foreign Minister of the Federal Republic of Germany
to the American Ambassador

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, March 5, 1968

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of February 27, 1968, the
agreed translation of which reads as follows :

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 4131
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I have the honor to inform you that the Federal Government is agreeable to the
content of your note and to the proposal that your note and this reply shall constitute
an agreement between our two governments, which shall enter into force on the date
of this reply.

Accept, Mr. Ambassador, the expression of my highest consideration.

Willy BRANDT

His Excellency George C. McGhee
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

NO 4131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4131. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMrRIQUE ET LA RtPUBLIQUE FIEDRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PRPT D'UNIT!eS NAVALES AU GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE Ft1DPRALE D'ALLEMAGNE. BONN, 30 AVRIL ET
ler MAI 19571

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

BONN/BAD GODESBERG ET BONN, 27 FgVRIER LET 5 MARs 1968

Textes authentiques: anglais et allemand.

Enregistrd par les IRtats- Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.

I

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres
de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne

No 6
Bonn/Bad Godesberg, le 27 fdvrier 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A 'Accord relatif au prdt d'unitds navales conclu entre
nos deux Gouvernements par un 6change de notes signdes a Bonn les 30 avril et I er mai
19573, prorog6 par l'6change de notes constituant un accord sign6 A Bonn les 19 et 25
septembre 19624, et aux rdcentes consultations entre des reprdsentants de nos deux
Gouvernements en ce qui concerne la demande de votre Gouvernement tendant A ce
que la pdriode du pr~t du navire ex USS Anthony (DD 515) au titre dudit accord soit A
nouveau prolongde pour cinq ans.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement des tats-Unis
d'Amdrique accede A la demande du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne. Je propose que ce prdt soit soumis aux dispositions de 'accord susmentionn6,
tel qu'il a 6t6 prorog6, ces dispositions 6tant modifides comme suit :

Aux fins du pr~t de ce navire, le paragraphe 3 sera modifi6 comme suit:
Le navire sera pr~t6 pour une pdriode de 15 ans A compter de la date de sa

livraison au Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne. Chacune des
parties pourra A tout moment avant 1'expiration de cette pdriode mettre fin A ce
pr~t. Dans ce cas, le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
restituera sans retard le navire au Gouvernement des ]etats-Unis selon les modalitds
prdvues au paragraphe 8 de la prdsente note, telle qu'elle a &6 modifide.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 284, p. 85, et annexe A des volumes 336, 460 et 573.

2 Entr6 en vigueur le 5 mars 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 284, p. 85.
4 Ibid., vol. 460, p. 318.
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Aux fins du pr& de ce navire, le paragraphe 8 est modifi6 comme suit:
A l'expiration de la dure pour laquelle le pr~t est consenti ou au moment de

la r~siliation du pr~t, le navire, avec tout l'6quipement et les pices de rechange se
trouvant a bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera restitu6
aux ttats-Unis, sans compensation de la part des letats-Unis, au lieu et A la date
que le Gouvernement des Rtats-Unis fixera et dans un 6tat pratiquement identique
A celui dans lequel il se trouvait lors de sa livraison primitive, compte tenu de l'usure
et des avaries normales.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de ]a Rpublique
f~d~rale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse
constituent entre nos Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur

la date de ladite r~ponse.

George C. MCGHEE

Son Excellence M. Willy Brandt
Ministre des affaires 6trang&res de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
Bonn

II

Le Ministre des affaires dtrangres de la Rdpubliquefeddrale d'Allemagne
d l'Ambassadeur des Ptats- Unis d'Amdrique

LE MINISTRE FEDERALE DES AFFAIRES ETRANGARES

Bonn, le 5 mars 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 27 f~vrier 1968, qui est ainsi
congue:

[Voir note I]

Je tiens i porter i votre connaissance que le contenu de cette note rencontre
J'agr~ment du Gouvernement f~d~ral, qui accepte que ladite note et la prisente r~ponse
constituent entre nos Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Willy BRANDT

Son Excellence Monsieur George C. McGhee
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Bad Godesberg

N 4131
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No 4771. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DE LA SUEDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX TRANSPORTS Al RIENS CIVILS. SIGNt A
VARSOVIE LE 8 JUIN 19561

12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ANNEXE I A L'ACCORD

SUSMENTIONNE. STOCKHOLM, 27 MAI 1968

Texte authentique: franfais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 5 janvier 1970.

Stockholm, le 27 Mai 1968
Monsieur le Ministre,

En vue de l'adoption de nouvelles lignes a~riennes, en lieu et place de celles qui
figurent aux alin~as a) et b) de la section C de l'annexe I de l'Accord entre le Gouverne-
ment de la Rpublique Populaire de Pologne et le Gouvernement du Royaume de Suede
relatif aux transports a~riens civils conclu le 8 juin 19561, des n~gociations ont eu lieu
entre les autorit~s de l'aviation civile des deux pays.

I1 a W convenu que les alin~as sus-mentionn~s auront d~sormais la teneur suivante:

(a) lignes polonaises :
1. Points en Pologne - Copenhague - points en Suede dans les deux sens.
2. Points en Pologne - Copenhague - points en Suede - points au-delA dans

les deux sens.

((b) lignes su~doises :
1. Points en Suede - Copenhague - points en Pologne dans les deux sens.
2. Points en Suede - Copenhague - points en Pologne - Vienne et/ou Istanbul -

points au-dela, dans les deux sens. *
J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouver-

nement su~dois sur les dispositions ci-dessus et que cette lettre et la r~ponse de
Votre Excellence constitueront la confirmation pr~vue A l'alin~a 3 de l'article XIV de
l'Accord du 8 juin 1956.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Michal KAJZER

Son Excellence Monsieur Torsten Nilsson
Ministre des Affaires 12trang~res du Royaume de Suede
Stockholm

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 334, p. 257.
2 Entr6 en vigueur le 27 mai 1968 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4771. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW ON 8 JUNE
19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
AMENDING ANNEX I TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. STOCKHOLM, 27 MAY 1968

Authentic text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 5 January 1970.

Stockholm, 27 May 1968
Sir,

With a view to the establishment of new air routes in lieu and in place of those
specified in annex I, section C, paragraphs (a) and (b) of the Civil Air Transport
Agreement concluded on 8 June 19561 between the Government of the Polish People's
Republic and the Royal Government of Sweden, negotiations have taken place between
the civil aviation authorities of the two countries.

It was agreed that the above-mentioned paragraphs should henceforward read as
follows:

"(a) Polish routes:
1. Points in Poland-Copenhagen-points in Sweden, in both directions,
2. Points in Poland-Copenhagen-points in Sweden-points beyond, in both

directions.

"(b) Swedish routes:
1. Points in Sweden-Copenhagen-points in Poland, in both directions,
2. Points in Sweden-Copenhagen-points in Poland-Vienna and/or Istanbul-

points beyond, in both directions."
I have the honour to request you to confirm that the Swedish Government is in

agreement with the foregoing provisions, and that this letter and your reply shall
constitute the confirmation referred to in article XIV, paragraph (3), of the Agreement
of 8 June 1956.

Accept, Sir, etc.

Michal KAjZER

His Excellency Mr. Torsten Nilsson
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Sweden
Stockholm

1 United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 257.
2 Came into force on 27 May 1968 by the exchange of the said notes.

Vol. 7o6-2x
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II

Stockholm, le 27 Mai 1968
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour r6dig6e dans
les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement Su6dois sur les
dispositions ci-dessus et que votre lettre et cette r6ponse constituent la confirmation
pr6vue A l'alin6a 3 de I'article XIV de l'Accord du 8 juin 1956.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Torsten NILSSON

Son Excellence Monsieur Michal Kajzer
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

de la R~publique Populaire de Pologne
etc., etc., etc.

No. 4771
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Stockholm, 27 May 1968

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Swedish Government is in agreement with
the foregoing provisions, and that your letter and this reply thereto shall constitute
the confirmation referred to in article XIV, paragraph (3), of the Agreement of 8 June
1956.

Accept, Sir, etc.

Torsten NILSSON

His Excellency Mr. Michal Kajzer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Polish People's Republic
etc., etc., etc.

N- 4771

VoL. 7o6-2I*
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No. 5285. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO THE LOAN OF A VESSEL. BOGOTA, 5 AND 7 APRIL
19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE LOAN OF THE

USS "HALE" TO COLOMBIA. BOGOTA, 17 AND 30 APRIL 1968

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

1

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of Colombia

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

No. 680
Bogota, April 17, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of notes signed
at Bogota on April 5 and 7, 1960,3 as supplemented by the exchange of notes signed at
Bogota on July 25, 1960, 4 concerning the loan of naval vessels, and to recent conversations
between the representatives of our two governments regarding your Government's
request for an extension of the period of the loan for the destroyer DD-642 Hale.

I have the honor to inform you that the Government of the United States is
agreeable that the period of the loan of the destroyer Hale be extended to a period of ten
years from the date of delivery under the terms and conditions of the agreements referred
to above.

This agreement may be terminated at any time by either party. Upon termination,
arrangements will be made to return the vessel promptly to United States custody.

If the foregoing is acceptable to the Government of Colombia, I have the honor
to propose that Your Excellency's reply to that effect and my Note shall together con-
stitute an agreement between our two governments regarding this matter which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Reynold E. CARLSON

His Excellency Dr. Germin Zea Hernndez,
Minister of Foreign Relations
Bogota

I United Nations, Treaty Series, vol. 372, p. 27, and annex A in volume 388.
2 Came into force on 30 April 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 372, p. 27.
4 Ibid., vol. 388, p. 396.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIJBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.990
Bogoti, 30 de Abril de 1.968

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la Nota nmero 680, del 17 de abril del afio
en curso, en la cual Vuestra Excelencia se refiere a la solicitud de mi Gobierno para
extender el periodo de pr~stamo del destructor DD-642 Hale y que a la letra dice:

<( Excelencia :
Tengo el honor de referirme al Acuerdo efectuado a trav~s de Cambio de Notas

firmadas en Bogotai el 5 y 7 de abril de 1960, y complementado por el Cambio de
Notas firmado en Bogoti el 25 de julio de 1960, sobre pr~stamos de buques navales
y, a las recientes conversaciones entre los representantes de nuestros dos Gobiernos
en relaci6n con la solicitud de su Gobierno para extender el periodo de pr6stamo
del destroyer DD-642 Hale.

Tengo el honor de informarle que el Gobierno de los Estados Unidos esti
conforme con la extensi6n del periodo de pr6stamo del destroyer Hale por espacio
de 10 afios contados a partir de la fecha de entrega bajo los trminos y condiciones
de los Acuerdos arriba mencionados.

Este Acuerdo puede ser terminado en cualquier momento por una de las dos
partes. A su expiraci6n se hardn los arreglos necesarios para devolver el buque
prontamente a la custodia de los Estados Unidos.

Si esto es aceptado por el Gobierno de Colombia, tengo el honor de proponer
que la contestaci6n de Vuestra Excelencia al efecto y mi Nota constituyan un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos en relaci6n con este asunto, el cual entrarA
en vigencia en la fecha de su respuesta.

Acepte Excelencia, los sentimientos de mi mis alta consideraci6n. >
Al respecto me corresponde informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta

los t~rminos contenidos en la Nota nmero 680, anteriormente citada, sobre la extensi6n
del periodo de pr~stamo del destructor DD-642 Hale, por espacio de 10 afios.

En consecuencia la referida Nota de Vuestra Excelencia y la presente del mismo
tenor constituyen Acuerdo formal entre ambos Gobiernos, y entra en vigencia en esta
fecha.

Me valgo de la ocasi6n para expresar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Germain ZEA

A Su Excelencia el sefior Reynold E. Carlson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

NO 5285
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Minister of Foreign Relations of Colombia to the American Ambassador

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

D.990
Bogota, April 30, 1968

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 680 of April 17, 1968, in
which Your Excellency refers to my Government's request for an extension of the
period of the loan of the destroyer DD-642 Hale, which reads as follows:

[See note I]

In that connection, I hereby inform Your Excellency that my Government accepts
the terms contained in the foregoing note No. 680 concerning the extension of the loan
of the destroyer DD-642 Hale, for ten years.

Accordingly, Your Excellency's note and this note of the same tenor together
constitute a formal agreement between our two Governments, entering into force on
this date.

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Germin ZEA

His Excellency Reynold E. Carlson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 2tats-Unis d'Am&ique.

No. 5285
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5285. flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AU PRET
D'UNE UNIT- NAVALE. BOGOTA, 5 ET 7 AVRIL 1960'

CICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF AU PRIT DE L'USS ((HALE D A
LA COLOMBIE. BOGOTA, 17 ET 30 AVRIL 1968

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.

I

L'Anbassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de Colombie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
NO 680

Bogoti, le 17 avril 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r6f6rer A l'accord constitu6 par un 6change de notes sign6es
Bogota les 5 et 7 avril 19603, tel qu'il a 6t6 compl&6 par un 6change de notes sign6es

A Bogota le 25 juillet 19604, et relatif au pr~t d'unit6s navales, ainsi qu'aux entretiens
qu'ont eus r6cemment les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la
demande de votre Gouvernement tendant ce que soit prolong6e la dur6e du prt de
I'escorteur DD--642 Hale.

Je tiens vous informer que le Gouvernement des F-tats-Unis accepte que la dur6e
du pr& de rescorteur Hale soit port6e A dix ans compter de la date a laquelle il a W
livr6 conform6ment aux modalit6s 6nonc6es dans les accords mentionn6s ci-dessus.

L'une quelconque des parties peut mettre fin, tout moment, au pr6sent accord.
Dbs qu'il en sera ainsi, des mesures seront prises pour restituer sans d6lai le navire i la
garde des ttats-Unis.

Si les arrangements qui pr6cbdent rencontrent 'agriment du Gouvernement colom-
bien, je propose que votre r6ponse a cet effet et la pr6sente note constituent entre nos
deux Gouvernements un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Reynold E. CARLSON

Son Excellence M. Germin Zea Hernindez
Ministre des Relations ext6rieures
Bogota

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 372, p. 27, et annexe A du volume 388.
Entr6 en vigueur le 30 avril 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 27.
4 Ibid., vol. 388, p. 396.
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II

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie h l'Ambassadeur des Atats- Unis
d'Amrique

RPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

D. 990
Bogota, le 30 avril 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rception de la note no 680, du 17 avril 1968, dans laquelle
vous vous r~f~rez h la demande de mon Gouvernement tendant A ce que soit prolong~e
la dur~e du prt de l'escorteur DD-642 Hale, et dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

A cet 6gard, je tiens h vous informer que mon Gouvernement accepte les arrange-
ments contenus dans la note no 680 ci-dessus en vertu desquels la dure du pr~t de
l'escorteur DD-642 Hale est port~e A dix ans.

En consequence, votre note et la pr~sente note de m~me teneur constituent entre
nos deux Gouvernements un accord formel qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Germin ZIA

Son Excellence M. Reynold E. Carlson
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am~rique
Bogota

No. 5285
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No. 5661. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE RELATING
TO THE LOAN OF A VESSEL TO CHILE. SANTIAGO, 28 JUNE AND
16 JULY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

REGARDING THE EXTENSION OF THE

LOAN OF THE USS "SPRINGER", USS "SPOT", USS "WADLEIGH" AND USS "ROOKS".

SANTIAGO, 13 AND 17 MAY 1968

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

1

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Chile

No. 809
Santiago, May 13, 1968

Excellency

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of notes signed
at Santiago dated June 28 and July 16, 1960,3 as supplemented by the exchange of notes
signed at Washington dated December 2 and December 7, 1960,4 concerning the loan
of naval vessels, and to recent conversations between the representatives of our two
governments regarding your government's request for an extension of the period of the
loan for the submarine Thompson (Springer SS-414), the submarine Simpson ("Balao"
Class Spot SS-13) and two destroyers ex "Fletcher" Class Blanco Encalada (Wadleigh
DD-689) and Cochrane (Rooks DD-304) respectively.

I have the honor to inform you that the Government of the United States is agreeable
that the period of the loan of the destroyers and the submarines be extended to a period
of ten years from the date of delivery under the terms and conditions of the agreements
referred to above.

This agreement may be terminated at any time by either party. Upon termination,
arrangements will be made to return the vessels promptly to United States custody.

If the foregoing is acceptable to the Government of Chile, I have the honor to
propose that your Excellency's reply to that effect and my note shall together constitute
an agreement between our two governments regarding this matter which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward M. KoRn

His Excellency Gabriel Valdes Subercaseaux
Minister of Foreign Affairs
Santiago

I United Nations, Treaty Series, vol. 393, p. 271, and annex A in volume 401.
2 Came into force on 17 May 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 393, p. 271.
4 Ibid., vol. 401, p. 364.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DRI
RIA No 9958

Santiago, 17 de mayo de 1968
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota No 809, de 13
de mayo en curso, por la cual se refiere al cambio de notas suscritas en Santiago con
fecha 28 de junio y 16 de julio de 1960, y complementado por cambio de notas suscritas
en Washington los dias 2 y 7 de diciembre de 1960, relacionado con el pr6stamo de naves,
y a las recientes conversaciones sostenidas entre representantes de nuestros dos gobiernos,
respecto de la extensi6n del plazo de pr6stamo de los submarinos Thompson (ex-USS
414 Springer) y Simpson (ex-USS 412 Spot) y de los destructores Blanco Encalada
(ex-DD 689 Wadleigh) y Cochrane (ex-DD 804 Rooks).

2. Mi Gobierno acepta y agradece la renovaci6n del plazo de pr6stamo de las citadas
unidades navales por un periodo de diez afios, a contar de la fecha de entrega, conforme
a los t6rminos y condiciones de los convenios antes citados.

3. En consecuencia, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia mi conformi-
dad en el sentido de que la nota No 809 y esta respuesta constituyen conjuntamente un
acuerdo entre nuestros dos gobiernos respecto de la materia en referencia, el cual comen-
zari a regir con esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Gabriel VALDES SUBERCASEAUX

Al Excelentisimo Sefior Edward M. Korry
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

No. 5661
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of Chile to the American Ambassador

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DRI

RIA No. 9958
Santiago, May 17, 1968

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 809 of
May 13, 1968 referring to the exchange of notes signed at Santiago on June 28 and July
16, 1960, as supplemented by the exchange of notes signed at Washington on December
2 and 7, 1960, concerning the loan of naval vessels, and to recent conversations between
the representatives of our two Governments regarding the extension of the period of the
loan for the submarines Thompson (ex-USS-414 Springer) and Simpson (ex-USS-412
Spot), and the destroyers Blanco Encalada (ex-DD-689 Wadleigh) and Cochrane (ex-
DD-804 Rooks).

2. My Government accepts and expresses its thanks for the extension of the period
of the loan of the aforesaid naval units for ten years from the date of delivery, under the
terms and conditions of the agreements referred to above.

3. In view of the foregoing, I have the honor to inform Your Excellency of my
approval that Note No. 809 and this reply shall together constitute an agreement between
our two Governments regarding this matter, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Gabriel VALDES SUBERCASEAUX

His Excellency Edward M. Korry
Ambassador of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique.

N- 5661
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5661. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]2TATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LE CHILI RELATIF AU PRPT D'UNE
UNITt NAVALE AU CHILI. SANTIAGO, 28 JUIN ET 16 JUILLET 19601

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'EXTENSION DU PRET DE L'USS

<SPRINGER ), DE L'USS #SPOT#, DE L'USS ((WADLEIGH)> ET DE L'USS ((ROOKS)

SANTIAGO, 13 ET 17 MAI 1968

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Mlinistre des relations extdrieures du Chili

No 809
Santiago, le 13 mai 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~ffrer A i'accord constitu6 par un 6change de notes sign~es
Santiago les 28 juin et 16 juillet 19603, tel qu'il a &6 complt6 par 1'6change de notes

sign~es A Washington les 2 et 7 d~cembre 19604, et relatif au pret d'unit~s navales ainsi
qu'aux entretiens qu'ont eu r6cemment les repr~sentants de nos Gouvernements au sujet
de la demande de votre Gouvernement tendant A ce que soit prolong6e la dur6e du pr~t
du sous-marin Thompson (Springer SS-414), du sous-marin Simpson (Spot SS-13 de
la classe ( Balao #) et des deux escorteurs Blanco Encalada (Wadleigh DD-689) et
Cochrane (Rooks DD-304) de la classe ex ((Fletcher >.

Je tiens h vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis accepte que ]a dur6e
du prt des escorteurs et des sous-marins soit port6e dix ans A compter de la date A
laquelle ils ont 6t6 livr6s conform6ment aux modalit6s 6nonc6es dans les accords mention-
n6s ci-dessus.

L'une quelconque des parties peut mettre fin, h tout moment, au pr6sent Accord.
D~s qu'il en sera ainsi, des mesures seront prises pour restituer sans d61ai les navires

la garde des ttats-Unis.

Si les arrangements qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement chilien,
je propose que votre r6ponse a cet effet et la pr6sente note constituent entre nos deux

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 393, p. 271, et annexe A du volume 401.
2 Entr6 en vigueur le 17 mai 1968, date de la note de rbponse, conformbment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 393, p. 271.
4 Ibid., vol. 401, p. 369.
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Gouvernements un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Edward M. KoRRY

Son Excellence M. Gabriel Valdes Subercaseaux
Ministre des relations extrieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extdieures du Chili ei l'Ambassadeur des
Atats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

DRI
RIA No 9958

Santiago, le 17 mai 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 809, en date du 13 mai 1968,
dans laquelle vous vous r~f~rez a 1'6change de notes sign~es h Santiago les 28 juin et
16 juillet 1960, tel qu'il a &6 compl~t6 par l'6change de notes signes A Washington
les 2 et 7 d~cembre 1960, concernant le pr6t d'unit~s navales ainsi qu'aux entretiens
qu'ont eus r~cemment les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la
prolongation de la duroe du prt des sous-marins Thompson (ex-USS 414 Springer)
et Simpson (ex-USS 412 Spot) et des escorteurs Blanco Encalada (ex-DD 689 Wadleigh)
et Cochrane (ex-DD 804 Rooks)

2. Mon Gouvernement accepte que la dur~e du pret desdites unites navales soit
port~e A dix ans A compter de la date A laquelle elles ont &6 livr es conform6ment aux
modalit~s 6nonces dans les accords mentionn6s ci-dessus, et vous sait gr6 de cette
prolongation.

3. En consequence, je tiens A vous informer que j'accepte que la note no 809 et
la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matire,
lequel entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Gabriel VALDES SUBERCASEAUX

Son Excellence M. Edward M. Korry
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Santiago

No 5661
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No. 5922. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND
CANADA. SIGNED AT OTTAWA
ON 4 SEPTEMBER 19591

AMENDMENT TO THE ROUTE SCHEDULE

SPECIFIED IN THE EXCHANGE OF NOTES OF

4 SEPTEMBER 1959 ACCOMPANYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an exchange of notes dated at Bonn
on 10 December 1965, which came into
force on the same date in accordance with
the provisions thereof, the above-men-
tioned Route Schedule was amended by
substituting the word "Frankfurt" to the
word "Duisseldorf" in the third column
of part II.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 5 January 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 411,
p. 259.

NO 5922. ACCORD RELATIF AUX
SERVICES ARRIENS ENTRE LE
CANADA ET LA RItPUBLIQUE
FtDRALE D'ALLEMAGNE. SIGNt
A OTTAWA LE 4 SEPTEMBRE 19591

AMENDEMENT AU TABLEAU DE ROUTES VISE

DANS L'tCHANGE DE NOTES DU 4 SEPTEM-

BRE 1959 ACCOMPAGNANT L'AccoRD SUS-
MENTIONNA

Aux termes d'un 6change de notes dates
A Bonn du 10 d~cembre 1965 et entr6 en
vigueur le jour m~me conform~ment A ses
dispositions, le tableau de routes susmen-
tionn6 a 6t6 modifi6 par la substitution du
mot ( Frankfurt> au mot e(Diisseldorf))
dans la troisi~me colonne de la partie II.

La ddclaration certifie a itd enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 5 janvier 1970.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 411,
p. 259.
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No. 8496. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO REGARD-
ING THE CONTINUATION OF A CO-OPERATIVE METEOROLOGICAL
PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF WEATHER
STATIONS. MEXICO, 4 FEBRUARY 1966

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, D.F., 2 APRIL 1969

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

I

No. 464
Mexico, D.F., April 2, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States effected by an
exchange of notes dated February 4, 1966,1 concerning the Mexican-United States
Cooperative Meteorological program, which expired on December 31, 1968.

The Government of the United States proposes that the above-mentioned Agreement
of February 4, 1966 be extended to June 30, 1969 to permit discussion between our two
Governments regarding the conclusion of a further Agreement on the matter in the
light of the existing circumstances.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Mexican States,
I have the honor to propose that Your Excellency's reply to that effect and my note shall
together constitute an Agreement between our two Governments, which shall be deemed
effective on January 1, 1969 and which shall remain in force until June 30, 1969, unless
terminated earlier by either Government after giving sixty days' notice in writing to
the other Government of its intention to terminate the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry DEARBORN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Gabino Fraga
Acting Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 586, p. 57.
2 Came into force on 2 April 1969 with retroactive effect from 1 January 1969, in accordance

with the provisions of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M-rXICO

503032
Tlatelolco, D.F., a 2 de abril de 1969

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Sefioria ndmero 464,
fechada el dia de hoy, que en su traducci6n al espafiol dice lo siguiente :

# Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, efectuado
por Canje de Notas del 4 de febrero de 1966, relativo al Programa de Cooperaci6n
Meterol6gica M~xico-Estados Unidos que expir6 el 31 de diciembre de 1968.

El Gobierno de los Estados Unidos propone que el Acuerdo del 4 de febrero
de 1966, antes mencionado, se prorrogue hasta el 30 de junio de 1969 a fin de dar
tiempo a que se celebren pliticas entre nuestros dos Gobiernos tendientes a la conclu-
si6n de un nuevo Acuerdo en la materia que tome en cuenta las circunstancias
actuales.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
tengo el honor de proponerle que esta nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia
manifest~ndome su conformidad, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos que surtird efectos a partir del 10. de enero de 1969 y el cual permanecerg
en vigor hasta el 30 de junio de 1969, a menos que cualquiera de los dos Gobiernos
lo d6 por terminado antes mediante un aviso por escrito dado al otro Gobierno
con 60 dias de anticipaci6n. )>

En respuesta, le manifiesto que mi Gobierno acepta los trminos de la nota de Vuestra
Sefioria nfimero 464, fechada el dia de hoy, y, por tanto, dicha nota, junto con la presente,
constituyen un Acuerdo que prorroga el Programa de Cooperaci6n Meteorol6gica entre
nuestros dos Gobiernos hasta el 30 de junio de 1969.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Sefioria el testimonio de mi conside-
raci6n muy distinguida.

G. FRAGA

A Su Sefioria Henry Dearborn
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

No. 8496
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2]

The Acting Secretary of Foreign Relations of Mexico to the American
Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

503032
Tlatelolco, D.F., April 2, 1969

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 464, dated today,
which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In reply I inform you that my Government accepts the terms of your note No. 464,
dated today, and therefore that note and this one in reply constitute an agreement that
extends the Cooperative Meteorological Program between our two Governments until
June 30, 1969.

I avail myself of this occasion to renew to you the assurances of my very distinguished
consideration.

G. FRAGA

Mr. Henry Dearborn
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Mexico, D.F.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No 8496
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8496. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES VTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET LE MEXIQUE CONCERNANT LA
RECONDUCTION DU PROGRAMME DE COOPt1RATION MPTeOROLO-
LOGIQUE RELATIF A L'ITABLISSEMENT ET A L'EXPLOITATION DE
STATIONS M18TPOROLOGIQUES. MEXICO, 4 FIeVRIER 19661

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

MExIco (D. F.), 2 AVRIL 1969

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.

I

No 464

Mexico (D. F.), le 2 avril 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdf~rer 'Accord que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique ont conclu par un 6change
de notes datdes du 4 fdvrier 19661 au sujet du programme de cooperation m&t orologique
entre les ftats-Unis d'Am~rique et le Mexique et qui est venu t expiration le 31 ddcembre
1968.

Le Gouvernement des l~tats-Unis d'Amdrique propose de proroger ledit Accord
dat6 du 4 fdvrier 1966 jusqu'au 30 juin 1969 pour permettre A nos deux Gouvernements
de procdder h des &hanges de vues relatifs A la conclusion d'un nouvel accord sur la
question en fonction des circonstances actuelles.

Si la proposition qui pr&cde rencontre 'agrdment du Gouvernement des letats-
Unis du Mexique, je sugg~re que la r~ponse de Votre Excellence en cc ses et ma note
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui sera r~put6 avoir pris effet
le ler janvier 1969 et qui restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1969, sauf si l'un de nos

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 586, p. 57.
2 Entr6 en vigueur le 2 avril 1969 avec effet r~troactif a compter du 1er janvier 1969, conform6-

ment aux dispositions desdites notes.
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deux Gouvernements y met fin plus t6t moyennant un pr6avis de 60 jours donn6 par
6crit A l'autre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.,

Le Charg6 d'affaires par int6rim:
Henry DEARBORN

Son Excellence M. Gabino Fraga
Secr~taire aux relations ext6rieures par int6rim
Mexico (D. F.)

N- 8496
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II

Le Secritaire aux relations extdrieures par intirim du Mexique
au Chargd d'affaires par intdrim des ttats- Unis d'Amdrique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRETARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

503032
Tlatelolco (D. F.), le 2 avril 1969

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note no 464 dat6e de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note 1]

Je vous fais savoir en r~ponse que mon Gouvernement accepte les termes de votre
note no 464 dat~e de ce jour et que ladite note constitue, par consequent, avec la pr~sente,
un accord prorogeant jusqu'au 30 juin 1969 le programme de cooperation m&6torologique
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.,

G. FRAGA

Monsieur Henry Dearborn
Charg6 d'affaires par interim

des 9tats-Unis d'Am~rique
Mexico (D. F.)

No. 8496
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

22 December 1969

PORTUGAL

(To take effect on 22 March 1970.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 2 January 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640,
p. 133, and annex A in volumes 642, 645, 649
651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683
and 691.

NO 9159. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LONDRES
LE 5 AVRIL 19661

ADHtSION

Instrument dposi auprLs de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

22 d~cembre 1969

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 22 mars 1970.)

La diclaration certifide a Wtd enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale de
la navigation maritime le 2 janvier 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 640,
p. 133, et annexe A des volumes 642, 645, 649,
651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683
et 691.

Vol. 7o6-2z
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No. 9986. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT ACCRA
ON 3 JANUARY 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.
1 ACCRa, 16 AND 18 JULY 1968

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 5 January 1970.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Accra, July 16, 1968
Mr. Commissioner:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed on January 3, 1968, as amended,' and propose that Part II
of the Agreement be further amended as follows:

1. By changing the words of Item V 5 preceding the colon to read as follows:

"Use at least 50 per cent of the cedis available from proceeds accruing to the
importing country under Item II A and from the local currency available for
Sectionl04 (f) loans under Item II B 1 c of this Agreement for activities related to
agriculture, which include :"

2. By renumbering Item VI as Item VII.
3. By inserting the following: "Item VI. Economic development purposes for

which the proceeds accrulng to the importing country are to be used:
1. The Self-Help Measures referred to in Item V above;
2. Such other economic developments purposes as may be agreed upon by

our two Governments."

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my highest consideration.

John W. FOLEY, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

Brigadier A. A. Afrifa
Member, National Liberation Council

and Commissioner for Finance
Accra.

I United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 3.
2 Came into force on 18 July 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9986. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNIe A ACCRA LE 3 JANVIER 19681

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 Jk L'ACcoRD SUSMENTIONNE, TEL QU'IL

A ETE MODIFI0
1

. AccRA, 16 ET 18 JUILLET 1968

Texte authentique: anglais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

Accra, le 16 juillet 1968
Monsieur le Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer a l'Accord relatif la vente de produits agricoles entre
nos deux Gouvernements sign6 le 3 janvier 1968, tel qu'il a W modifiO', et de proposer
que la partie II de l'Accord soit de nouveau modifi6e de la mani~re suivante :

1. La partie du point V, 5 pr~c~dant les deux points serait remplac~e par le texte
suivant : (( Utiliser 50 p. 100 au moins des fonds en cedis acquis par le pays impor-
tateur au titre du paragraphe A du point II et des sommes en monnaie locale
pouvant servir A des pr~ts au titre de l'alin~a f de l'article 104, en vertu de
l'alin6a 1, c du paragraphe B du point II du present Accord, A des activit~s
likes A l'agriculture et notamment: ))

2. Le point VI deviendrait le point VII.
3. On ajouterait ce qui suit: ((Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique

auxquels seront affect~es les recettes qu'obtiendra le pays importateur:
1. Les mesures d'auto-assistance mentionn~es au point V ci-dessus;
2. Toutes autres fins likes au d~veloppement 6conomique dont il aura pu 6tre

convenu d'un commun accord. #.
Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent un

accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.
Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:
John W. FOLEY, Jr.

G~n~ral de brigade A. A. Afrifa
Membre du Conseil de liberation nationale

et Commissaire aux finances
Accra

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 697, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1968, date de la note de r~ponse, conformiment aux dis-

positions desdites notes.
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II

Accra, July, 18th, 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of July 16, 1968 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the terms of the foregoing note are acceptable
to the Government of the Republic of Ghana and that the Government of Ghana considers
your note and the present reply as constituting an agreement between our two Govern-
ments on this subject, the agreement to enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. A. AFRIFA, Brigadier
Commissioner Responsible for Finance

Mr. John W. Foley, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Accra

No. 9986
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II

Accra le 18 juillet 1968
Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 16 juillet 1968, qui est ainsi
congue:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que la teneur de la note ci-dessus rencontre
I'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Ghana et que le Gouvernement
du Ghana considre votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements sur cette question, accord qui entrera en vigueur A ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Commissaire aux finances:

G6n6ral de brigade A. A. AFRIFA

Monsieur John W. Foley, Jr.
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique
Accra

NI 9986
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

AMENDING THE AGREEMENT OF

3 JANUARY 1968, BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS

AMENDED. 2 ACCRA, 2 AND 8 AUGUST 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Accra, August 2, 1968
Dear Mr. Commissioner:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed on January 3, 1968, as amended, 2 and propose that Part II
of the Agreement be further amended as follows:

1. By changing the figures in item I B from $4,800,000 to $5,217,300; $6,960,000
to $7,377,300 and $12,353,000 to $12,770,300.

2. By deleting $139,200 and $69,600 in item II B 2 and substituting $147,540
and $73,770 respectively.

3. By deleting in item III the words "Cotton Textiles in Standard Textile Codes
652-100, -203, -204, -205, and -206" and substituting the following: "Cotton
Textiles :

Cotton Fabrics, grey, unbleached
Cotton Fabrics, bleached
Cotton Fabrics, printed
Cotton Fabrics, piece dyed
Cotton Fabrics, color woven"

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my highest consideration.

John W. FOLEY,Jr.

Charg6 d'Affaires ad interim

Brigadier A. A. Afrifa
Member, National Liberation Council

and Commissioner for Finance
Accra

1 Came into force on 8 August 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 3, and p. 330 of this volume.

No. 9986
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"CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 1 X L'ACCORD DU 3 JANVIER 1968 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA

RELATIF Ak LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QU'IL A fTt MODIFIE 2
. ACCRA, 2 ET

8 AOUT 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les lttats- Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Accra, le 2 aofit 1968
Monsieur le Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer a l'Accord relatif a la vente de produits agricoles entre
nos deux Gouvernements sign6 le 3 janvier 1968, tel qu'il a &6 modifi62, et de proposer
que la partie II de l'Accord soit de nouveau modifi&e comme suit:

1. Au paragraphe B du point I on remplacerait le chiffre de 4 800 000 dollars par
celui de 5 217 300 dollars; le chiffre de 6 960 000 dollars par celui de 7 377 300
dollars et le chiffre de 12 353 000 dollars par celui de 12 770 300 dollars.

2. Au paragraphe B 2 du point II on supprimerait les chiffres de 139 200 dollars
et 69 600 dollars et on les remplacerait respectivement par ceux de 147 540
dollars et 73 770 dollars.

3. Dans le point III on remplacerait les mots <i Cotonnades class6es dans la
classification type des textiles dans les rubriques 652-100, -203, -204, -205 et
-206 ) par ce qui suit: < Cotonnades :

Tissus de coton, 6crus, non blanchis
Tissus de coton, blanchis
Tissus de coton, imprim&s
Tissus de coton, teints en pisces
Tissus de coton, de couleur

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens
constituent entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ai la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

John W. FOLEY, Jr.

G~n~ral de brigade A. A. Afrifa
Membre du Conseil de liberation nationale

et Commissaire aux finances
Accra

' Entr6 en vigueur le 8 aoeit 1968, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 697, p. 3, et p. 330 du present volume.

NO 9986
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II

Accra, August 8, 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of August 2, 1968 which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the terms of the foregoing note are acceptable
to the Government of the Republic of Ghana and that the Government of the Republic
of Ghana considers your note and the present reply as constituting an agreement between
our two Governments on this subject, the agreement to enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. A. AFRIFA, Brigadier
Member of the National Liberation Council
and Commissioner Responsible for Finance

Mr. J. W. Foley, Jr.,
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Accra

No. 9986
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II

Accra, le 8 aofit 1968

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 2 aofit 1968, qui est ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que la teneur de la note ci-dessus rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la Rpublique du Ghana et que le Gouvernement de la
Rpublique du Ghana consid~re votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Membre du Conseil de liberation nationale
et Commissaire aux finances:

G~n~ral de brigade A. A. AFRIFA

Monsieur J. W. Foley, Jr.
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ttats-Unis
Accra

NO 9986



338 United Nations - Treaty Series 1970

No. 9995. SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON ON 6 JANUARY 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAIGON, 5 JULY 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1970.

No. 433
Saigon, July 5, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Commodities Agreement
signed by representatives of our two Governments on January 6, 19681 and to propose
that :

A. In the commodity table in Part II, Item I the quantity for wheat flour be
increased from 60,000 metric tons to 90,000 metric tons and the market value
increased from $4,800,000 to $7,300,000; tobacco be added in the approximate
maximum quantity of 2,700 metric tons with a market value of $5,000,000;
and the total value of the agreement be increased to $12,300,000.

B. In Item II, Paragraph 2, the amount of $96,000 for. convertibility be increased
to $246,000.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor
to propose this note and your reply concurring thereto shall constitute an agreement
between our two Governments, to become effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ellsworth BUNKER
American Ambassador

His Excellency Tran Chanh Thanh
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

1 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 129.
2 Came into force on 5 July 1968, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9995. ACCORD SUPPL12MENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] PU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNR A SAIGON LE 6 JANVIER 19681

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 )L L'AccoRD SUSMENTIONNE. SAIGON,

5 JUILLET 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les lbtats- Unis d'Amdrique le 5 janvier 1970.

No 433
Saigon, le 5 juillet 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord suppl~mentaire relatif A la vente de
produits agricoles sign6 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 6 janvier
19681 et de proposer les modifications suivantes:

A. Dans la liste des produits de la deuxi6me Partie, au point I, porter la quantit6
maximum approximative de farine de froment de 60 000 tonnes m~triques
A 90 000 tonnes m~triques et la valeur marchande maximum d'exportation de
4 800 000 dollars L 7 300 000 dollars; ajouter le tabac pour une quantit6
maximum approximative de 2 700 tonnes m~triques et une valeur marchande
maximum d'exportation de cinq millions de dollars; la valeur totale de l'Accord
sera ainsi port~e A 12 300 000 dollars.

B. Au paragraphe 2 du point II, en ce qui concerne la convertibilit6, la somme de
96 000 dollars sera port~e A 246 000 dollars.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur des Rtats-Unis:

Ellsworth BUNKER

Son Excellence M. Tran Chanh Thanh
Ministre des affaires 6trang~res
R~publique du Viet-Nam
Saigon (Viet-Nam)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 697, p. 129.
2 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1968, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
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II

REPUBLIQUE DU VIETNAM
1

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES
2

No. 3052/EF/HT
Saigon, July 5, 1968

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's to-day's note
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents
of Your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

[SEAL] TRAN CHANH THANH

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States of America

to Viet-Nam
Saigon

' Republic of Viet-Nam.

2 Ministry of Foreign Affairs.

No. 9995
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II

R&PUBLIQUE DU VIET-NAM

MINIST.RE DES AFFAIRES ETRANGARES

No 3052/EF/HT
Saigon, le 5 juillet 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour dont le texte
est le suivant:

[Voir note 11

J'ai l'honneur de vous confirmer que je souscris a la proposition formule dans
votre note.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres:

[scEAu] TRAN CHANH THANH

Son Excellence Monsieur Ellsworth Bunker
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

au Viet-Nam
Saigon

No 9995




